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NICOLAE CARTOJAN 
ŞI STUDIUL CÁRVILOR POPULARE 
ÎN LITERATURA ROMÂNEASCĂ 


Deşi a lăsat o reputată sinteză de Istoria litera- 
turii române vechi, în care îmbrăţişează aproape 
întreaga materie, Nicolae Cartojan a fost şi a rămas, 
în ipostaza de cercetător al literaturii noastre vechi, 
omul unei singure iubiri: cărțile populare. Este 
ogorul pe care a pășit cu modestie, dar temeinic, 
atunci cînd nu părăsise încă băncile Facultăţii de 
litere a Universităţii bucureştene; pe care l-a des- 
telenit in mare parte, căruia, dîndu-i ocol, i-a 
insemnat hotarele, şi de pe care a cules cele mai 
bogate roade. 

Nicolae Cartojan a fost, pentru aceste scrieri cu 
un caracter aşa de felurit, incluse în noţiunea de 
«cărți populare », ceea ce Bălcescu şi Kogălniceanu, 
apoi Iorga, au fost pentru genul cel mai strălucit 
al creaţiei originale din literatura veche: cronicile. 
A fost, adică, învățatul care şi-a simţit întreaga 
fiinţă contopită cu filele operelor pe care le studia şi 
prin care se simţea purtat într-o lume ce răspundea 
intim fiinţei sale. Marii ctitori ai României moderne, 
continuaţi de genialul şi furtunosul lor urmaș, isi 
scăldaseră sufletul, ca într-o apă vie, în fluviul în 
care se adunase, trecînd prin secole, experiența 
istorică a unui popor. Dintr-o vreme însă, în care 
cuvintul îl aveau cei de deasupra, cronica, în epoca 
marii sale înfloriri, fiind opera cărturarilor-boieri. 
Ea vorbeşte în primul rînd despre domni şi clasa 
conducătoare. Glasul poporului « de jos» nu se aude 
ca atare, chiar dacă limba lui inteleaptá şi plină 
de miez, ca şi trăsăturile lui sufleteşti, răzbat în 
scrisul cárturarilor. 

Cu Nicolae Cartojan, în ştiinţa despre trecutul 
culturii noastre a păşit un reprezentant al acelei 
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cintece străvechi. A cunoscut, prin experiență proprie, 
intrepátrunderea « cărţilor populare » cu folelorul si 
a respirat întregul climat cultural al satului româ- 
nesc de la sfirsitul veacului trecut, după cum a 
cunoscut si viața grea a ţărănimii. Fapt nu lipsit de 
legătură cu aceste experiențe, întreaga sa simpatie, 
în calitate de cercetător al literaturii române moderne, 
se va concentra asupra lui Mihail Kogălniceanu, 
marele luptător pentru împroprietărirea ţăranilor! 

Urmează studiile secundare ca bursier la liceul 
Sfintul Sava din București, unde, începînd din clasa 
a V-a, are ca profesor de limba română pe Ion 
Bianu, viitorul sáu magistru și sprijinitor. 

În 1902 se înscrie la Facultatea de litere a Univer- 
sităţii din Bucureşti, fiind remarcat de Titu Maiorescu 
si de Nicolae Iorga si mai ales de acelaşi Ton Bianu 
care, după obţinerea licenţei în 1906, îl angajează 
funcţionar la secţia de manugcrise a Bibliotecii 
Academiei Române. Va petrece, astfel, zile si ani 
de-a rindul în továrágia miilor de manuscrise adunate 
de pe tot cuprinsul ţării. Funcţionează, în același 
timp, ca profesor de limba română la Giurgiu, mai 
intii la şcoala comercială, apoi, din 1910, după 
examenul de capacitate, la gimnaziul clasic ,lon 
Maiorescu“, unde va fi si director. Din 1911 este 
profesor si la Liceul militar „N. Filipescu” de la 
Mánástirea Dealu. 

În 1912—1914 obţine concediu de la catedră si 
pleacă în Germania, unde urmează cursuri de lite- 
raturá si filologie la Berlin, audiindu-l in special pe 
slavistul Brückner, fără însă a deprinde limbile 
slave, care i-au rămas puţin accesibile. Conștient 
el însuşi de această lacună, îi va îndruma pe stu- 
dentii preferați spre aprofundarea limbilor şi cultu- 
rilor slave care au stat în legătură cu vechea cultură 
românească. 

În timpul șederii în Germania, întreprinde cerce- 
tări fructuoase cu privire la biografia şi activitatea 
lui M. Kogălniceanu. Se întoarce în țară la izbucnirea 
primului război mondial, reluindu-si activitatea în 
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din Bucureşti înseamnă «epoca de aur» în istoria 
predării acestei discipline in învățămîntul nostru 
superior. Deşi catedre similare se infiintaserá ante- 
rior la Cluj (1919) si laşi (1920), titulari fiind Nicolae 
Drăganu si respectiv Giorge Pascu, orientarea pur 
filologică a celor doi profesori nu reuşise să creeze 
disciplinei lor o audienţă mai largă si nici să o impună 
atenţiei marelui public. Întreaga operă, atît de meri- 
torie, a lui N. Drăganu, este circumserisă la chestiuni 
de pură filologie a textelor vechi, interesindu-i numai 
pe specialisti, iar în ceea ce priveşte opera lui 
G. Pascu, ea era condamnată din primul moment, 
datorită stilului imposibil şi manierei ilizibile in 
care veninosul profesor iesan, totuși nu lipsit de 
cunoștințe şi de perspicacitate, înţelegea să-și pre- 
zinte obiectul cercetărilor sale. 

I-a revenit lui Nicolae Cartojan sarcina și meritul 
de a tace din studiul literaturii române vechi la 
Universitate o disciplină cu un larg orizont de idei, 
impregnată de un cald si luminat patriotism, capabilă 
să pasioneze o pleiadă de tineri eminenti, elevi ai săi, 
unii dintre dînşii celebri astăzi în ţară şi peste hotare. 

N. Cartojan avea, într-adevăr, toate darurile 
unui întemeietor de şcoală: cunoaşterea temeinică 
a materiei, generozitatea, modestia, dragostea pentru 
studenti. Şi-a organizat catedra, de la început, ca 
pe o adevărată instituţie de promovare a cercetării 
originale şi de formare a tinerelor cadre. Cum lite- 
ratura veche se studia, la curs gi seminar, in toti 
cei patru ani de facultate, profesorul obișnuia să 
ţină anual două cursuri — unul de sinteză tratind 
despre o epocă din istoria literaturii vechi, altul de 
adincire a materiei, pentru care îşi alegea o temă 
determinată. Cursurile erau completate cu semina- 
rul, in care studenţii deprindeau metodologia muncii 
ştiinţifice. Începînd din anul I si pînă în anul IV, 
materia era astfel infátigatá, încît studentul urmărea 
amănunţit, în decurs de 4 ani, întreaga dezvoltare 
a culturii noastre vechi, de la origini pină în secolul 
al XVIII-lea. 
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Seminarul a devenit, din primul moment, punctul 
de atracţie al studenţilor celor mai dotati si mai 
interesaţi de materie. Pentru a permite tinerilor săi 
invátácei afirmarea științifică încă de pe băncile 


facultăţii, N. Cartojan crează, in 1934, Cercetări — 


literare, prima si ultima publicaţie consacrată lite- 
raturii române vechi, din care au apărut, pînă în 
1943, cinci volume. Valoarea acestei publicaţii, atât 
prin studiile studenţilor şi doctoranzilor lui N. Car- 


tojan, cit si prin extrem de pretioasa bibliografie £ 


anuală, intocmitá de aceștia sub conducerea confe- 
rentiarului de bibliografie N. Georgescu-Tistu, ataşat 
la catedra de literaturá veche, este nepretuitá. 
Nimeni nu se poate dispensa, in cercetárile asupra 
literaturii noastre vechi, de această publicaţie, operă, 
totuși, a unor tineri. 

În cadrul seminarului de literatură veche au 
apărut, litografiate an de an, cursurile magistrului 2, 
În paginile lor putem urmări progresul cunoştinţelor 
şi evoluţia gîndirii lui N. Cartojan asupra dezvol- 
tării culturii româneşti din epoca veche. Substanţa/| 
acestor cursuri a fost decantată, sintetizată şi tipă- 
rită în cele trei volume ale Istoriei literaturii românț 
vechi — primul tratat clasic în materie. = 

Cursul despre « Epoca fanariotilor», ţinut in, 
două rînduri, prima oară in anul şcolar 1932—1933 
și a doua oară în 1937—1938, a fost publicat aparte, 
cu eliminarea capitolelor — de altfel firave — despre 
istoriografia si literatura religioasă, si după o atentă 
revizuire, completare si îmbunătăţire. El a devenit 4 
volumul II din Cărțile populare in literatura romá^ 
nească. Noţiunile despre literatura « pareneticá » 
expuse tot in acest curs au fost înglobate in studiul 
« Ceasornicul. domnilor » de N. Costin si originalul 
spaniol al lui Guevara. În general însă, materia seco- 
lului al XVIII-lea, dincolo de epoca lui Brincoveanu 
şi exceptind cărțile populare si pe Neculce, i-a fost 
mai puţin cunoscută lui N. Cartojan. Tratat in 
cadrul mai multor seminarii, Dimitrie Cantemir n-a 
tăcut niciodată obiectul unui text tipărit 3. 
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le-a rămas credincios de-a lungul întregii sale vieţi: 
studiul epocii « pașoptiste », cu preferinţă evidentă 
entru personalitatea si opera lui Kogălniceanu, si 
studiul aprofundat al « cărţilor populare în literatura | 
românească ». | 
- A debutat în Convorbiri literare, un an după 
terminarea Facultăţii de litere, cu articolul intitulat 
Soarta unei reviste literare în 1844: « Propăşirea ». 
În acelaşi an, 1907, a apărut, tot în Convorbiri 
literare, un articol în care comunica date importante 
despre Dacia literară şi Steaua Dunării (Un episod 
din istoria cenzurii în Moldova). Din cele 27 de titluri 
de articole şi studii privind literatura română 
modernă, înregistrate de bibliografiile citate, numai 
6 nu se referă la Kogălniceanu! Ele sînt închinate 
însă lui D. Bolintineanu, N. Bălcescu, V. Alecsandri, 
sau altor subiecte ce ţin de aceeași epocă. Fără a-l 
recomanda pe autor ca un mare istoric al literaturii 
române moderne, aceste studii si articole aduc, nu 
o dată, contribuţii de care trebuie să se ţină seama. 
În special cei ce studiază pe M. Kogălniceanu găsesc 
în informaţiile puse la dispoziţie de N. Cartojan — 
care lucra la o monografie consacrată marelui demo- 
crat si patriot — un preţios material documentar. 


—- În 1910 lui N. Cartojan i se tipăreşte, tot in 


Convorbiri literare, prima contribuţie la cercetarea 
literaturii vechi, domeniul care-l va consacra printre 
istoricii literari de prestigiu ai vremii sale. Este 
vorba de un fragment din amplul studiu Alexandria 
in literatura românească, studiu elaborat initial în 
seminarul de istorie literară al lui Ion Bianu, ca 
student, şi premiat de Universitate cu premiul Hillel. 

Lucrările lui N. Cartojan în domeniul literaturii 
române vechi — singurele care ne interesează aici 
— nu sînt numeroase. Cuprind însă cercetări esen- 
Hale care, în ciuda progresului documentar, asigură 
autorului o intiietate ce obligă pe specialistul de azi 
să pornească, întotdeauna, de la ele. 

lată lista celor ce reprezintă contribuţii personale la 
progresul disciplinei, precum şi sinteze fundamentale: 
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Bucureşti, 1928, 107 pagini 

Ci 


Memor) 'Jiunii li Seri 
M x secţiunii literare, Seria III, Tomul IV, 


6. Cărţile populare in li 
d l; À ; iteratura româ A 
ger E Epoca influenţei sud-slave, Pëtten Cono! 
Şcoalelor, Bucureşti, 1929, 271 pagini E 
gini. 


literatura românească, 


7. Cel mai vechi j 
` | ^L zodiac românesc: ideni 
Ee e? (1620), in fo i li 
—1 , Cluj, 1929 5 ine 

Coen J], 1929, pp. 584—601, 81 extras, 
1 js « Ceasornicul domnilor » de N. Costin si origi 
i al spaniol al lui Guevara, publicat parțial j^ 
pom istorică română, III, 1933, cu sfirsitul in 
"oy " à e 3s XT 

CIIM literare, IV, 1940. În întregime” apare, 
: Drosurá aparte, in 1941, avind 42 pagini plus 
^ pagini rezumat francez. e a 


n ra aa pre « Erotocrit » în literatura romá- 
Men uin D e necunoscut, Academia Română 
SC ectiunii Literare, Seria III, Tomul VII 
? » , Bucureşti, 1935, 57 pagini. ` j 
E v irani pipol italiană a lui Giulio Cesare 

pre Sinan-Paşa şi vitejiile româneşti, in 
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Academia Română, 7 


Omagiu fraţilor Alexandru st Ion Lapedatu, Bucureşti, 
1936, si extras, 8 pagini. 

11. Cărţile populare în literatura românească, 
vol. II. Epoca influentei greceşti, Fundaţia pentru lite- 
raturá şi artă, Biblioteca enciclopedică, București, 
1938, 450 pagini. 

12. Iconografie populară românească. Mintui- 
torul şi viţa de eie, în Artă şi tehnică grafică, Buletinul 
imprimeriilor statului, nr. 1, septembrie 1957, si 
extras, 4 pagini. 

13. Iconografie populară românească. Zapisul lui 
Adam, în aceeaşi publicaţie, nr. 3 din 1937, şi extras, 
6 pagini. 

44. Colindele cu steaua (Picu Pátrut), în aceeași 
publicaţie, nr. 6 din iunie 1938, şi extras, 7 pagini 
cu 11 ilustraţii de Picu Pátrut. 


45. Istoria literaturii române vechi, vol. I—III, 
Bucureşti, Fundaţia pentru literatură şi artă, 1940— 
1945, cu numerotare in continuare, de la 1 la 272 
pagini. Dar textul singur, fără numeroasele ilustraţii, 
si la format normal, nu depăşeşte volumul II din 
Cărţile populare care rămîne, astfel, cea mai întinsă 
lucrare publicată de N. Cartojan. 


Am eliminat, din această enumerare, titlurile ce 
reprezintă simple tipăriri anticipate de fragmente 
din lucrările mari, apărute ulterior 4, precum și 
articolele publicate în limbi străine — unele simple 
rezumate de mai puţin de o pagină — care nu aduc 
nimic nou, cu excepția versiunii franceze a studiului 
despre Erotocrit — si îndeplinesc numai funcția de 
informare a străinătății asupra rezultatelor expuse 
amplu in studiile românești 5. 

Ceea ce se desprinde cu claritate din lista de mai 
sus, si chiar din titlurile enumerate in note, este 
locul covirşitor pe care îl deţin, in opera lui N. Car- 
tojan, studiile asupra «cărţilor populare». Nu 
numai că, împreună, cele două volume ale « capo- 
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doperei sale » 6 depăşesc cu mult Istoria literaturii 
române vechi, sinteză ce are ca obiect, totuși, întreaga 
evoluţie a culturii române pînă la mijlocul secolului 
al XVIII-lea, dar şi cercetările monografice pregă- 
titoare sînt, în exclusivitate, orientate spre aceleași 
preocupări. 
Singurele două studii care se detașează din seria 
investigaţiilor directe asupra culturii populare scrise 


Să nu trecem însă cu vederea că romanul lui Guevara 
despre Mare Aureliu, tradus $i prelucrat in romá- 
neste de Nicolae Costin, aparţine, si el, piná la un 
punct, categoriei de scrieri din care face parte Eroto- 
critul de pildă, adică al romanelor de origine cultă 
intrate în circuit popular. 

lar scrierea lui Giulio Cesare Croce, N. Cartojan 
a descoperit-o, în tipăriturile italiene din secolul 
al XVII-lea, studiind biografia si opera celebrului 
autor al lui Bertoldo. Nici Olindo Guerrini 


monografiei La vita e le opere di Giulio Cesare Croce, 
Bologna, 1879, primul 


dramă între scrierile lui 
care a folosit, cel dinţii la noi în 
lui Guerrini, nu au băgat de 
pentru români. I-a fost dat celui născut la Călugăreni 
să facă, pentru întiia oară, cunoscut în România acest 
document de epocă despre vitejiile lui Mihai Viteazul | 

Reeditind deci, într-o ţinută grafică de excepţie, 
Cărţile populare în literatura românească, Editura 
enciclopedică română, pe lîngă omagiul adus auto- 
rului in al 90-lea an nasterea sa, pune la 
dispozitia cercetătorilor trecutului nostru cultural, 
romanistilor de pretutindeni şi comparatiștilor, cea 
mai importantă operă a lui Nicolae Cartojan. Iar 
marelui publie îi oferă o carte ce se citește cu 
plăcerea cu care citim basmele si legendele ce ne- 
încintat copilăria. 

Fiindcă meritul esenţial al 
lingă o documentare ce er 


au 


cărții rămîne — pe 
a la timpul său foarte 


XVI 


bogatá, dar care a fost intre ans Ius CER 
putes d eiu s datele stiin- 
Ecke? viața, E E fe 
i are in li i ă şi națională. C ile 
meh în SCC BS este o adevărată. | 
m rona tarii de imaginaţie care a incintat, 
COTES pe strămoșii nostri, punindu-si amprenta 
: ufletului si isului unor m ürturari, 
EU iens Diniirio Cantemir, Une Se 
E ieu, Mihai Eminescu, ee a jean EN 
Nicolae Cartojan a intuit acest-ad PEPEE A 
c d tr-o vreme-in care literatura or igina d s "yere 
E exclusiv din experienta imediatá a is SCH s 
E mereu incercate de grave nevoi şi ere, 
I cárturarilor mari gi mici Îşi găsea n org d 
EE CH, EE, nati- 
E t ym Biere originale, a devenit 
TENE r páturilor de cititori, secole in şir. 
E MIS ieroglifice a lui Cantemir, rămasă 
E soni secole necunoscutá, eane rene e 
reprezentat, din veacul al XV-lea si pînă sp s 


elui de al XVIII-lea, singura formă de «beletristică» | 
c a 3 


E lado nd 
in cultura română. Şi una din temele esenţiale | 


itui jan, tocmai 
cercetare a constituit-o, pentru N. Cartojan, 


; li nd | 
mărirea modului în care cultura st limba română. | 
urmă 


ieri "erá universală. 
şi-au făcut ale lor aceste scrieri cu o carieră unive 


ă constant, _ 
Cartojan urmăreşte, după un program con ; 


i in i gime 
desi nu in toate cazurile respectat d AERA "i 
destinul fiecărei scrieri pină in momentu 


ă i i în versiu- 
3» pătrunde în cultura română, apoi soarta ei in 


^nile românești şi reflexele in creația populară, D 
“iconografie. uneori, în literatura oul i semen dl 
liscar dată are grijă să eneen parpin m See 
:ontinutului respectivei scrieri, in care p bres 
M de evocare a atmosterei proprii ghe Ge 
din veacurile de naivitate și EEN een 
universale. De fapt, eege e EE i 
știință un univers in care s-a mișcat cindv s 
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sufletul” poporului nostru, sugerează elementele de 
poezie și basm ca si pe cele de teroare naivă vehicu- 
late de așa-numitele « apocrife » eu caracter religios, 
dar nu o dată cu un substrat ascuţit social, anti- 
feudal sau anticlerical. Căci — nu trebuie uitat — 
oate aceste «apocrife» se găsesc trecute pe listele 
de «cărţi interzise» întocmite de biserică, deoarece 
ea vedea într-insele un atentat al maselor la mono- 
polul spiritual deţinut de cler. Chiar legendele 
religioase, mai apropiate de vederile bisericii şi 
utilizate, în consecință, potrivit cu scopurile . sale, 
sint, prin originile si natura lor, produse ce intru- 
chipau mentalitatea $i gustul páturilor neprivilegiate, 
inclinate a vedea mai degrabá elementul uman şi 
poetic decit rigiditatea dogmei oficiale. Acest fapt l-a 
inteles foarte bine Cartojan, transpunind continutul 
lor in termenii ştiinţei literare, dar ferindu-se a le 
şterge praful auriu al vechimii, 
lată de ce, carte de ştiinţă în cel mai strict înțeles 
al cuvintului, marea sinteză a lui Nicolae Cartojan 
se transformă ea însăși, pe măsura lecturii, într-o 
veritabilă creaţie literară. O citim aga cum citim 
Versiunile datorate unor scriitori moderni ale bas- 
melor. din O mie și una de nopți, privind cum trec pe 
dinaintea ochilor nostri viziunile inspăimîntătoare 
sau paradisiace ale « apocritelor », lumile de basm şi 
aventură ale romanelor de felul Alexandriei sau 
Erotocritului, comparatiile si povestirile eu. tile din 
Floarea darurilor, Esopia, Archirie si Anadan. Ridem 
împreună cu Bertoldo, ne transpunem în mentalitatea 
unor vremuri care credeau în existența unor animale 
fabuloase și căutau să descitreze semnele timpului 
în gromovnice, sau viitorul după bătaia ochiului. 
Nicolae Cartojan a avut darul să prezinte totul 
cu o înțelegere pentru acele vremuri naive, care-i 
venea din amintirile propriei copilării. El povestește 
cu plăcerea cu care a ascultat, copil fiind, aceleași 
isprăvi ale lui Alexandru Macedon, sau aceleași 
năzbitii ale lui Bertoldo. Nimeni nu-l va mai ajunge 
şi nimeni nu-l va întrece in aceasta. Oriciît de mare 


Lă 
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SS 2 TES t 

a fost progresul cercetării SUM el, gi ge 
artojan înaintaşilor săi, oper i 

ar datora Cartojan înaintaşilor să n 

rămine o creație ştiinţifică solidă, peste care qop 

a trecut fără a-i ofili parfumul arhaic, ego 

filtrat prin mintea critică a omului modern. 


NOTE 


1. Bibliografia completă a operei lui Min am 
a fost întocmită, in două rinduri, de elevii săi ja 
Simoneseu şi 1. G. Dimitriu. Vezi Dan Simonescu, 
NC 'artojan. (1883—1944) în Revista istorică s 
vol. XV, fase. 11, 1945, pp. 193—215 si I. G. Dimi- 
triu, Nicolae Cartojan, în Orbis, Bulletin pide 3 
de Documentation linguistique, tome XIV, $^ i 
1965, pp. 589—603. Titlurile sînt clasate e 
epocile din istoria literaturii române la care c a : ws 
ee $10 
otivele lucrări. Nu se face nici verd 
I pozitia bibliografică eer = Kee? 
ati ă i ă tipărire anticipati 
butie nouă, sau o simplă tipărire : Ax 
c in studii inregistrate la a 
fragmente din studiile mai beer să ap de 
atii. De asemenea, nu sint diferent ont ; 
BO agent de articolele cu un rol pur infor 
mativ, sau de popularizare. 


În privinţa celor două poziţii bibiiogg ia povos 
i a şi i i Constantin - 
a şi opera stolnicului 1 
BE U d udito romeno a 
i l : : Un grande er i 
cuzino, şi anume: d F à 
Padova: Lo « Stolnic » Constantin CUPRHDURD Sua 
e in e rare cu Ramiro Ortiz, 
resti, 1943 (in colabo d MN 
mni i însă ce-i aparţine) şi ni 
semnindu-si însă partea ce à anin 
Constantin Cantacuzino [oige ee 
| i átor la editi í 
1944, studiu. premergător SC 
Româneşti, confruntarea textelor cu cele V ain 
legeri din cursul litografiat oe SEH 
i 2—1943, pp. 39—101, 1 
Jrincoveanu, 1942 „PP: A pr | 
4 volumul III din Istoria literaturii române vechi 
duce la următoarele constatări: 


D D D să x 2 te 
ă părţi din placheta italiană semnat 
4 E Lo «Stolnic» Constantin 
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Cantacuzino (pp. 7—26) si Lattivitá dello 
« Stolnic » Constantin Cantacuzino (pp. 69— 
87) sint, in parte, o redactare sinteticá, dar 
în și mai mare parte o simplă traducere pentru 
uzul stríinátátii, a prelegerilor sale univer- 
sitare păstrate in cursul citat, curs ce stă 
la baza volumului III din /storia literaturii 
române vechi. Ele nu aduc nimic nou în 
raport cu acesta din urmă. 


b) Studiul introductiv la ediţia textului Istoria 
Țării Româneşti, ediţie ce aparţine in exclu- 
sivitate colaboratorului Dan Simonescu, are 
la bază tot textul prelegerilor universitare 
citate, cu o serie de amputări. Se reproduce 
insă pe larg, din același curs, notele de călă- 
torie ale stolnicului, la care N. Cartojan a 
renunțat în textul definitiv al cursului, publi- 
cat ca volumul III din /storia literaturii 
române vechi. Analiza operei capitale a stol- 
nicului este însă mult redusă faţă de curs si 
de Istoria literaturii române vechi. Faţă de 
curs găsim în plus un paragraf despre opera 
geografică, si acesta îmbunătățit în Istorie, 
unde se dă si un paragraf despre opera reli- 
gioasă. 


În concluzie: cu excepţia amplelor citate din jur- 
nalul de drum, pe care Cartojan le-a pástrat numai 
aici, introducerea la ediţia Istoriei Tării Românești 
nu-l interesează pe cititorul care cunoaşte Istoria 
literaturii române vechi. Această introducere nu 
reprezintă un studiu special, rotund, ci doar o 
adaptare ad-hoc a prelegerilor universitare, defini- 


tivate si tipărite in Istoria literaturii române vechi, 
vol. III. 


La poziţia bibliografică Miron Costin $i Nicolae 
Costin, în Enciclopedia Italiana fondata da Giovanni 


Treccani, vol. XI, 652 (I. G. Dimitriu, p. 597) este 
vorba de două scurte prezentări, fiecare avind, fără 
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bibliografie, 27 de rînduri (M. Costin) şi 9 A 
(N. Costin) pe pagina împărțită in douá co ne 
Ele nu au nici o altă importanţă decit locul unde au 
apárut. m 

2. lată lista completă a acestor cursuri litogra- 

Date, după bibliogratiile citate: 

1926—27. Elemente occidentale în literatura veche 

: românească, I. f., 264 +6 p. (editat de 
D. Mazilu). 

1928—29. Romanul occidental in literatura veche 
românească (citeva prelegeri editate de 
Victor Hilmu). 

1980—31. Literatura românească în sec. al XVII-lea, 
516 p. (cu acest curs începe seria celor 
editate de seminarul de Istoria literaturii 
române vechi). : 

1931—32. Curs de introducere ín onere R 
române vechi pentru anul pregátuor, 422 p- 
— Literatura română în epoca lui Con- 
stantin Brincoeeanu, 339 p. h 

1932—33. Curs de introducere in torte oup uuu 
române vechi pentru anul pregátitor, 445 p. 

— Epoca [anarioţilor, 463 p. 


à " A Sg 
1933—34. Începuturile literaturii române, 433 p. 


1934—35. Literatura română in epoca marilor cro- 
nicari moldoveni, 632 p. 


1935—36. [nu a fost litografiat]. | 
1936—37. Epoca lui Constantin Brincoveanu, 343 p. 


i£) ny d "I y " 8 p 
1937—38. Epoca fanarioților, 408 p. 
— Iconografie si folclor, 117 p. 


1938—39. Începuturile literaturii române, 430 p. 


1939—40. Istoria literaturii române vechi im secolul 
al XVII-lea, 244 p. 


1940—41. Literatura română în epoca marilor cro- 
nicari moldoveni, 432 p. 
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1942—43. Epoca lui Şerban Cantacuzino şi a lui 
Constantin Brincoveanu, 112 [Im 
— Epoca lui Constantin Brincoveanu, 301 p. 


3. În articolul citat, însoţit de bibliografia lui 
N. Cartojan, profesorul Dan Simonescu serie: « Desi 
cronologiceste ultimul lui curs are titlul Epoca fana- 
rioților, totuşi, sub acest titlu, prof. Cartojan a 
tratat mai mult romanul popular răspîndit la noi 
în secolul al XVIII-lea şi mai puţin celelalte domenii 
literare, istoric și religios. În mai multe rînduri a 
anunțat studenţilor un curs despre D. Cantemir, 
pe care însă nu l-a ţinut niciodată. În 1935—1936 
a ţinut un seminar despre opera lui Dimitrie Can- 
temir. În ultimul timp a expus sumar numai bio- 
grafia lui Dimitrie Cantemir, ceea ce inseamnă că 
în preocupările şi notele lui începea să se schiteze 
monografia întreagă» (p. 197). 

n Precuvintarea la primul volum din Cercetări 
literare, N. Cartojan nota între altele, fácind o istorie 
a preocupărilor sale, începînd din 1930: « Anul III 
şi IV: Adineirea unei epoce sau a unui gen literar 
în toate aspectele sale. Astfel preocupările Semina- 
rului din ultimii ani au fost îndreptate asupra urmă- 
toarelor teme: epoca si opera lui D. Cantemir; cro- 
nicarii moldoveni si scrierile lor ca izvor de inspiratie 
pentru epica şi drama secolului al XIX-lea; cártile 
populare si urmele lăsate de ele in folclor. » În anul 
şcolar 1934—1935 seminarul cu anii III şi IV «a 
urmárit tinta de a adinci probleme tratate in cursul 
public privitor la epoca marilor cronicari moldoveni» 
(Cercetări literare, II, 1936, p. V). «Seminarul cu 
studenţii anului III si IV, condus de noi, a dezbătut, 
în anul 1935—1936: viaţa si opera lui Dimitrie 
Cantemir; in 1936—1937: istoriografia in Tara 
Românească; in 1937—1938: literatura populară 
scrisă si legăturile ei cu folclorul şi cu arta populară. » 
(Cercetări literare, TII, 1939, p. V). În anul şcolar 
1939—1940 in seminarul pentru aceiași ani IIT şi 
IV, pe care-l conducea personal, Cartojan «a urmărit; 
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i iginii romane in literatura noastrá veche 
Ee Simion Dascălul, Miron Codin 
Nicolae Costin, Constantin Cantacuzino RA. 
D. Cantemir) (Cercetări literare, IV, 1940, p. V. J 
Este ultima informație despre activitatea semina- 
rului, publicată în Cercetări literare. 


4. În această categorie intră următoarele titluri 
din bibliogratiile citate: i 

a) Înriurirea Alexandriei CR d RH p 
lare, în Convorbiri literare, XLIV, 191 LED er 
614, articol publicat de autor cu o ume zu HR D 
«Fragment dintr-un studiu asupra 4 enan ra 
literatura română». Cu excepția unui scurt pasaj ds 
început, regăsim textul acestui articol în lia 
Alexandria în literatura românească, pp. 89—101. 


] ode în Anuarul 

b) Alexandria (Codex Neagoeanus) în + 

E lon Maiorescu din Giurgiu pe anul şcolar 
1919—1920, Bucureşti, 1922. 


. €) Codex Neagoeanus, in același SE, pe bo 
şcolar 1920—1921, București, 1922. Con runtarea 
textelor cu Alexandria în literatura Viper 
Noui contribuţii, unde sint retipárite la pano 
82—117 si respectiv 47—53 dovedeşte că Cat SE 
aceleași zaturi tipografice cu care a fost d 
lucrarea întreagă. Unele mici ii gi e au bei 
operate de autor in corecturá, pentru forma 
nitivă, tipărită in volum. 

d) Pagini de literatură 4 românească pos. e 
cronică anonimă Se ta nea pues 2 
isuri, Bucureşti, 1941, pp. 59—90. lu 
M indui despre Anonimul brincovenesc din dad 
III al Zstoriet literaturii române vechi, D 2 
254—256 (Cronicarii lui Brincoeeanu, * s D 
Cronica anonimă despre C. Brâncoveanu). SE 
frază care lipsește in Istoria literaturii române ve g 
este următoarea: «lată cum stia GE Ce 
facă dreptate celor nápástuiti şi să aducă o 
în finanţele țării» (p. 55). 
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e) Epoca lui Brincoveanu, în Revista Fundațiilor 
Regale, anul XI, octombrie 1944, nr. 10, pp. 144— 
158. Este, cuvint cu cuvint, paragraful II, Epoca 
lui Brincoeeanu din volumul ITI al Istoriei literaturii 
române vechi, pp. 205—212. Acesta din urmă are în 
plus bibliografia si citeva rînduri in text. 


5. Iatá gi lista completá a acestor titluri: 


a) La légende d'Abgar dans l'ancienne littérature 
roumaine, in Slavia, Casopis pro slovanskou filologii, 
Praga, anul V, fasc. 1, 1926—1927, pp. 201—202. 
Este un rezumat de 50 de rînduri al studiului publicat 
în Convorbiri literare. 


b) « Fiore di virtù » dans la littérature roumaine, 
in Archivum Homanicum, XII, 1928, pp. 501—544. 
Prezentare a rezultatelor comunicate in memoriul 


academie de la punctul 5 al listei noastre. A apárut 
şi in extras. 


c) Lieres populaires roumains traduits du slaee in 
I. Sjezd slovanských filologà e Praze, 1929, I-er Con- 
gres des philologues slaves à Prague 1929, vol. II „1931, 
şi extras de 8 pagini. Prezintă succint Fiore di virtă, 
Alezandria, Varlaam si Ioasaf, Archirie şi Anadan. 


d) Les premiers éléments occidentaux dans la 
littérature roumaine în Repue de littérature com- 
parée, 1934 şi extras 18 pagini. 

e) Le modèle français de « l Erotocritos ». Poème 
crétois du XVII-e siècle, în Revue de littérature 
comparée, aprilie-iunie 1936, pp. 265—293 si extras 
de 29 pagini. Acest articol a fost tradus și in grecește 
sub titlul Oi £usesc xoi Zucoec Tenis coU Epwroxirov, 
şi a apărut în Tò Nzov Kars, Atena, decembrie 
1937, pp. 362—375 şi ianuarie 1938, pp. 92—107 

f) Les romans courtois et les romans d'aeentures 
dans le Sud-Est européen, et surtout dans la littérature 
roumaine, in Bulletin of the International. Committee 
of historical sciences, volumul X, partea a III.a, 
cuprinzind rezumatele comunicărilor prezentate la 
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Tu 


i ional de ştiinţe 

1 8-lea Congres international í ponie 

RM de la Zürich, 1938. Rezumatul y ns 
tojan, de 30 de rinduri, este tipárit la pp. 6 3 


; : Lo 
In g e erudito romeno a Padova: o 
« E SC Cantacuzino, See 1943 
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NOTĂ ASUPRA EDITIEI 


Ediţia de față reproduce textul ediţiei anterioare 
a studiului lui N. Cartojan, Cărţile populare în 
literatura românească, apărut în anii 1929 (vol. 1) 
şi 1938 (vol. II). 

Textul a fost transcris conform normelor orto- 
grafice actuale, grafii precum sbucium, deslántuit, 
ipostase, răsprătiţi, aceeas fiind înlocuite prin zbucium, 
dezlănţuit, ipostaze, răzvrătiți, aceeaşi. Au fost 
păstrate însă formele care consemnează o realitate 
fonetică: manuscripte, contimporan, sunt, prototipe, 
cari, a resfringe, a ceti, resfirat, eitiu, descălicător ş.a. 

Au fost corectate tacit numeroase greseli de tipar 
sau de redactare ale vechii editii. Astfel, in volumul I, 
la p. 85 (ed. 1929) în fraza « Sara, Isac şi robii plin- 
será pe Avraam şi-i îngropară sufletul cu cinste. . . », 
cuvîntul sufletul, a fost înlocuit, asa cum o cere, 
logic, contextul, cu trupul. La p. 245 a aceluiaşi 
volum, citatul din poezia lui Rückert « Es war ein 
Mann...» a fost transcris corect, «Es ging ein 
Mann...». În volumul II (ed. 1938), la p. 42, 
capitolul Moartea lui Cain, se rezumă legenda nașterii 
ciinilor din teasta lui... Adam. Textul se referă 
de fapt la Cain, personajul legendei. 

Mai dificilă decit eliminarea erorilor de acest fel 
şi a numeroaselor erori mărunte de tipul: opere 
patriotice pentru opere patristice, premiologie pentru 
paremiologie etc., a fost corectarea unor greșeli 
privind cotele manuscriselor citate în text sau în 
bibliografia capitolelor. Astfel, în volumul I, p. 114 
(ed. 1929) se citează ms. nr. 449. În realitate, e 
vorba de ms. nr. 469 din Biblioteca Academiei 
R. S. România. La pp. 122 si 123, trimiterile la mss. 
nr. 496 si respectiv 463 erau eronate, trimiterea 
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corectă fiind la același ms. nr. 469. La p. 127 a volu- 
mului I, editia din 1929, trimitea la ms. nr. 2843. 
In Biblioteca Academiei R S. Románia, sub această 
cotă e înregistrat un manuscris al lui Teodor Dia- 
mant, care nu interesează, evident, studiul cărţilor 
populare. Trimiterea corectă e la ms. nr. 3813. La 
p. 199, trimiterea la ms. 3607 e greșită, fiind vorba 
de Codex Neagoeanus, ms. nr. 3894. Tot in volumul 
I, la p. 259, in locul cotei corecte a manuscrisului 
euprinzind romanul lui Archirie şi Anadan, 4104, 
ediția din 1929 menționează, greşit, cota 1404. În 
volumul II (ed. 1938), p. 125, se citează manuscrisul 
copiat la 1787 de Lupu Agurii, sub cota 3629. Cota 
corectă e 3692. La p. 242 a aceluiași volum, se citează 
greşit cota 2889. Cota corectă a manuscrisului, 
cuprinzind Istoria poamelor, e 2989. La p. 282, se 
citează un manuscris cuprinzind Aethiopica, sub 
cota 5946. Este, de fapt, ms. B.A.R. 5046. Mentio- 
năm însă, cá in alte cazuri, identificarea cotei de 
manuscris la care s-ar fi putut referi autorul nu a 
lost posibilă, dat fiind numărul mare de manuscrise 


tare: copist, dată. 

Au fost corectate tacit greșelile care aparţineau, 
evident, tipografului, de exemplu datarea menţionată 
la p. 178 a volumului II (ed. 1938) — vlet 30 — 
(corect y3CN — 1742, aşa cum indică de fapt chiar 
autorul în nota de la p. 167 a aceluiaşi volum) — 
Sau numerotarea capitolelor cărții lui Ioanichie 
Galeatovski, Cer mou... (p. 122 a vol. II, ed. 
1938) s.a. 

Au [ost corectate de asemenea multe greșeli 
privind titlurile $i anul apariţiei volumelor citate 
in bibliografie, trimiterile din subsolul paginilor (in 
text lipsind adesea exponentul de trimitere) ş.a. 

Alteori, de exemplu în cazul unor erori de lectiune 
a numelor unor copisti, am menţionat numele corect 
în nota de subsol. 

Notele editorului au fost marcate în subsolul 
paginii cu asterisc. 
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iteratura noastră veche s-a dezvoltat în 
trei directiuni principale: religioasă, istorică şi popora- 
ná scrisă, zj x 

„Literatura poporană — în care cuprindem si le- 
gendele religioase apocrife — apare la moi curînd 
după traducerea cărților fundamentale ale bisericii 
în ţinuturile maramureșene. 

În cadrul literaturii noastre vechi, ea pătrunde 
din limba slavă sau greacă si se răspindeşte ín tot 
cursul veacurilor al XVII-lea st al XVIII-lea in 
copii manuscriple, pentru ca să vadă lumina tipa- 
rului la sfîrşitul secolului al XVIII-lea sau al celui 
de al XIX-lea, cînd acţiunea de regenerare naţională 
prin şcoala sătească, începulă de curentul ardelean, 
impunea publicarea cărţilor iubite de popor. 

În dezvoltarea culturii noastre vechi, cărţile acestea 
au alcătuit literatura de imaginaţie, prin care s-au 
desfătat im ceasurile de recreare sufletele dornice de 
ficțiune ale cárturarilor: din trecut $i, prin ei, ale 
maselor populare. 

Literatura apocrifă şi poporană a deschis sufletului 
românesc de pe vremuri o largă perspeclivă spre 
tărimul miraculosului magic şi creştin, spre lumina 
feerie a Orientului: legende pioase, pline de graţie 
naivă despre familia sfintá şi copilăria Mintuitoru- 
lui în cadrul patriarhal al vieții de sat; descrieri pline 
de culoare despre palatul reginei Candachia, cu pere- 
tii de pietre nestemate, cu mese de diamant, cu scaune 
de aur, cu pahare de smaragd şi de safir: lampa fer- 


N Prefaţa autorului la vol. 4 — Cărţile populare in litera- 
tura românească — Epoca influenței sud-slave — Bucureşti, 
1929. 


mecată a lui Aladin, din O mie şi una de nopţi, cu 
lumea de califi şi de viziri, de haremuri şi cadine, 
cu Bagdadul plin de grădini în floare si de fîntîni 
cu apă răcoroasă. 

Din acest punct de vedere, textele poporane con- 
Slituie pentru noi prețioase documente culturale, 
prin mijlocul cărora putem. pătrunde si înţelege men- 
talitatea generaţiilor dispárute. 

n manuscrisele acestea cu filele mâncate de cariu, 
ingülbenite de timp şi pătate de picăturile de lumi- 
nări ale atitor cetitori de pe vremuri, palpită încă 
ceva din sufletul veacurilor trecute; — şi acest suflet 
vom încerca să-l cuprindem şi să-l înfățişăm în pa- 
ginile ce urmează, 

Dar în afară de interesul istoric, textele acestea 
püstreazá încă si azi un caracter de actualitate, căci 
dacă în zorile veacului al XIX-lea, pătrunderea cul- 
turii moderne occidentale le-a alungat din. biblioteca 
claselor noastre orăşeneşti, ele circulă totuşi si acum 
în lumea satelor. În fiecare an, se trimit din oraşe, 
prin colportori speciali, la sate, sute de mii de aseme- 
nea texte — numai casa Steinberg tipáreste, 
cum m-am informat, anual în cite 10 000 de 
plare, cărțile poporane religioase. Acolo, 

satelor, cărțile acestea îşi continuă încă influența lor 
puternică. Nu există colt din arta si literatura populará, 
din ciclul traditionalist al superstițiilor, care să nu 
fi suferit influenţa cărţilor populare. În tesütura 
basmelor, a colindelor, a descintecelor, a oratüilor 
de nuntă, a bocetelor etc. au Pătruns o sumedenie de 
elemente din literatura scrisă. În iconografia populară, 
în picturile bisericești, în iroifele ridicate de suflete 
pioase la ráspintia drumurilor de tará, se găsesc o 
mulțime de scene inspirate din literatura religioasă 
apocrifă. 
Cunoașterea adincită a acestei ramuri de literatură 
veche românească aruncă o lumină asa de vie asupra 
vieții sufleteşti de acum a poporului nostru, încît 
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După o jumătate de veac de colectionare de mate- 
rial, sosise vremea ca firul rupt al cercetărilor să fie 
reluat, ca bogata recoltă adunată să fie cercetată, 
coordonată si clasată; ca fiecare temă poporaná să 
fie studiată în parte, pentru ca să se vadă clar legă- 
tura ei cu literatura bizantino-slavă, circulația ín 
literatura românească, variantele în care s-a desfá- 
cul şi intensitatea cu care a pătruns in literatura orală 
a poporului. 

De câtva timp, atenția istoricilor nostri literari s-a 
îndreptat si asupra acestui tărîm al literaturii vechi, 
pe nedrept uitat. Cercetări de detaliu sau publicatiuni 
de texte, întreprinse de d-nii: M. Gaster, N. Torga, 
N. Drăganu, Leca Morariu si d-soara Eufrosina 
Simionescu, la care ar trebui să adaug si cîteva mo- 
deste contribuții ale mele, au luminat citeva din pro- 
blemele pe care le ridică această comoară bogată de 
material nestudiat. 

In anul trecut, d-l N. Torga cu rarul d-sale dar 
de a înnoi materialul existent şi de a deschide perspec- 
tive noi, a înfățișat în patru lectiuni ţinute la Sorbona, 
o icoană generală a cărților noastre populare. 

Lucrarea de fată, întemeiată în bună parte si pe 
materialul inedit din Biblioteca Academiei Române, 
încearcă să infátiseze într-o sinteză rezultatele unei 
munci de cîțiva ani de zile, întreprinsă în bibliotecile 
din țară si din străinătate. Spre deosebire de planul 
care se ajlă la baza Literaturii populare a lui Gaster, 
ea înfățișează materialul popular scris, in mod cro- 


nologie zt in cadrul de dezvoltare organică a literaturii 
noastre pechi. 


speciale. 


Rostul acestui studiu este tocmai să inlesneascá 
monografiile si publicaţiile de texte. De aceea am dai 
o atenţie deosebită bibliografiei pe care, fără să tindem, 
a o face completă — peniru aceasta era necesar un 
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alt gen de lucrare — ne-am străduit totuşi să o facem 
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LITERATURA APOCRIFĂ SI POPORANĂ 
SLAVĂ ÎN ȚĂRILE NOASTRE 


Poporul românesc, despărţit de popoarele roma- 
nice din Apus si dezorganizat printr-o invazie de zece 
veacuri, se găseşte, în vremea cînd apare în lumina 
istoriei, aşezat la marginea lumii care stătea sub 
influenţa culturii latine. Pe cînd în jurul său, popoare 
de rasă diferită, ca cehii, polonii, ungurii, stind sub 
ascultarea papei, au intrat în sfera de cultură catolică 
şi latină a Occidentului, neamul româneasc, prin | 
ortodoxismul sáu, a fost cuprins in zona de cultură 
a Orientului bizantino-slav. 

Strávechile legături religioase cu Sudul dunărean, 
pretentiunile de suzeranitate ale regilor unguri si 
poloni asupra Principatelor Române în epoca for- 
matiunii lor, înrudirile dinastice dintre primii voevozi 
munteni si craii sirbi sau tarii bulgari, întemeierea 
de mănăstiri românești prin călugări sirbi — sunt 
atitea fapte si împrejurări care au contribuit să ne 
țină alipiti, sub raportul credinţei și al culturii, de 
Sudul dunărean ortodox, cu limba de stat şi biserică, 
slavonă. 

Introducerea limbii slavone în biserică si in 
cancelariile domnești ale Principatelor Române a 
înlesnit la rindul său pătrunderea si ráspindirea 
literaturii slave în ţările noastre. Cind mai tirziu, 
cărturarii timpurilor trecute, cunoscători de carte 
slavonească, călugări şi preoţi, încep să transpuná 
în limba românească, pentru educaţia religiotsă si 
spre desfátarea sufletească a păturilor largi ale 
poporului, legendele religioase apocrife at poveștile 
distractive, izvoarele lor le găseau în bibliotecile de 
manuscripte slavone ale mănăstirilor sau în copiile 
care circulau în lumea preoţilor. Rădăcinile litera- 
turii apocrife şi ale celei poporane trebuiesc așadar 
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căutate in literatura slavilor sud-dunáreni: bulgari 
şi sirbi. 

Bulgarii au intrat de timpuriu în raza de cultură 
a Bizanțului. Strălucirea civilizaţiei bizantine a 
exercitat o fascinatie aga de puternică asupra popoa- 
relor din nordul Peninsulei Balcanice, incit in anul 
864, țarul Boris al bulgarilor, cu întreg poporul, se 
creştinează, avind ca naș pe împăratul bizantin. 


Prin aceasta se deschid larg, pentru slavii din ] 


sudul Dunării, porţile influenţei bizantine. 

Fiul şi urmaşul lui Boris, Simeon, îşi petrecuse 
anii copilăriei la Constantinopol si învățase atita 
carte grecească, încit solul contimporan german, 
Luitprand, îl numeşte pe jumătate grec. El organi- 


zează in Bulgaria o rodnică activitate de traducere ' 


a literaturii bizantine. Aceste stráduinte sunt aju- 


tate de discipolii apostolilor Chiril și Metodiu, cari 2 


traduseseră din grecește cărțile sfinte în limba slavă 
şi introduseseră în biserica din Moravia liturghia 
slavă, Izgoniti mai tirziu din Moravia, discipolii lui 
Chiril și Metodiu găsesc un adăpost prielnic la curtea 
din Preslav a țarilor bulgari, unde introduc în bise- 
rici serviciul divin slav şi unde desfăşoară o întinsă 
activitate de transplantare a culturii bizantine. 
Această activitate, intetitá prin întemeierea mănăs- 
tirilor, in al căror cuprins paşnic și-a căutat liniştea 
sufletească însuşi țarul Boris, este atrasă, din cauza 
vicisitudinilor politice, necontenit spre sud-est, trep- 
tat cu strămutarea capitalei către ţinuturile mace- 
donene, pînă cînd Bulgaria cade sub stăpînirea Bi- 
zantului. Înăbuşită prin cucerirea bizantină, litera- 
tura renaşte sub al doilea imperiu româno-bulgar, 
la curtea țarilor din Tirnovo, prin munca neobosită 
a marilor patriarhi şi cărturari, Theodosie si mai 
ales Evthimie, ultimul patriarh al Bulgariei, care 
a văzut cu ochii prăbuşirea patriei sale. 


Nivelul de cultură al poporului bulgar la incepu- 
turile creştinării sale, ca şi mai tirziu, nu era încă 
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asa de ridicat încît să poată înţelege frumuseţea 
ideală a capodoperelor clasicismului elen, nici să 
poată pretui floarea poeziei bizantine. De aceea cle- 
rici, si în primul rînd călugării cari stăteau in frun- 
tea activităţii de transplantare a culturii Bizanțului, | 
au ales din literatura bizantină, în atară de literatura | 
teologică, numai ceea ce cadra cu spiritul lor mistic 
şi eu caracterul naiv al poporului. Pe această cale a 
pătruns în vechea literatură bulgară un ciclu bogat 
de legende religioase apocrife privitoare la Vechiul 
Testament: despre Adam şi Eva; despre- arborele 
din care s-a făcut crucea Mintuitorului; despre marii 
patriarhi ai Bibliei: Avraam (disputa lui cu intelep- 
ţii Egiptului), Iacob, Moise; despre misteriosul 
Melhisedee; despre Solomon şi împărăteasa Savila. 
Un al doilea ciclu de legende religioase se leagă de 
materia Noului Testament şi povestesc episoade 
din viaţa Mintuitorului şi a familiei sale, care nu se 
găsesc în evangheliile canonice, ca: Protoevanghelia 
lui Iacob, care narează împrejurările nimbate de gra- 
ţie divină în care s-a născut Sfinta Fecioară, cres- 
terea ei în templu, logodna cu bátrinul timplar 
Iosif, nașterea Mintuitorului si fuga spre Egipt; 
Evanghelia lui Toma, care vorbeşte despre copilăria 
lui Isus în cadrul idilic al vieţii de sat şi mai ales 
minunile sávirsite de el în cursul jocului cu copii 
de seama lui; Evanghelia lui Nicodim, în care se 
înfățișează chinurile Mintuitorului şi moartea lui — 
un ciclu de legende care au influenţat în Occident 
legenda sfintului Graal. 

Ciclul legendelor religioase apocrife se încheie cu 
o serie de viziuni apocaliptice despre sfirsitul lumii, 
despre locaşul de odihnă al celor fericiţi in rai și 
muncile celor păcătoşi în iad (Apocalipsele sfintului 
Ioan. Bogoslovul şi al sfintului Pavel; Călătoria Mai- 
cii Domnului la iad; Moartea lui Avraam; Ascen- 
siunea lui Isaiia; Cuvîntul lui Metodie al patarilor). 

Paralel cu legendele apocrife, s-au mai tradus 
in această epocă a literaturii bulgare o serie de ade- 
vărate romane populare, dintre care unele veneau 
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Nemania, ajuns la adinci báütrinete, vine și el pe 
urmele fiului sáu si se cálugáreste la Athos, sub 
numele de Simeon. Simeon si Sava întemeiază cea 
dinții mănăstire sirbeascá in Muntele Athos, Hilan- 
darul. Prin această mănăstire si prin altele care 
urmará, viaţa spirituală a Serbiei a intrat sub 
influenţa vieţii de cultură religioasă a Muntelui 
Athos. Muntele Athos, o peninsulă de 55 km lungime 
şi de vreo 8 km lăţime, pe care se afla o republică 
de vreo 20 de mănăstiri, întemeiate de împărații 
bizantini, țarii bulgari şi ruşi, cnezii sirbi și voie- 
vozii români — a fost în evul mediu unul din cele 
mai importante focare de cultură religioasă din 
imperiul bizantin. În această republică de mănăs- 
tiri, un popor întreg de călugări, de diferite naţiuni, 
trăia, între cer şi mare, o viaţă de umilinţă, de rugă- 
ciune şi de cultură. Convietuirea laolaltă a călugă- 
vilor de neamuri deosebite a înlesnit schimburile de 
idei ori de texte şi a contribuit să facă din Muntele 
Athos un fel de bibliotecă centrală a lumii ortodoxe, 
cum zice, cu drept cuvînt, dr. M. Murko. j 
În această epocă a culturii sirbesti, literatura 
slavilor sud-dunăreni se imbogáteste cu traduceri 
noi: hronografe, pravili de drept bisericesc bizantin 
(nomocanoane), scrieri ascetice, legende hagiografice, 
florilegii, precum si o serie de povești distractive, 
ca de exemplu părţi din epopeea naţională bizantină, 
Digenis Akritas, pierdută in forma sirbeascá, dar 
păstrată in copii rusești; o parodie a protocolului 
de curte bizantin, sub forma unui proces pe care 
fructele îl fac strugurelui (Porikologos); o poveste 
cu substrat istoric despre crișmărița Teofana si 
conspirația lui Ioan Tzimiskes; o alta despre cele 
12 vise ale regelui din Ierihon, Saky&, s.a. 

Elemente cu totul noi, prin originea $i natura 
cuprinsului, pătrund însă in literatura slavilor de 
sud, din Occidentul latin, prin ţinuturile dalmatine. 
În anul 1102, croații, după o epocă de zbuciumări 
interne, se alipesc la regatul Ungariei si printr-acea- 
sta intră în sfera de cultură a bisericii latine. În 
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acelasi timp tinuturile sudice din jurul Dubrovni- 

kului (Ragusa) cad sub influentá venețiană. — 

ncá din secolul al XI-lea AT 
ditiei victorioase a dogelui Petru al II-lea Orseolo, | 

Venetia își intinsese dominaţia pe ţărmul adriatioe, | 

unde stápinea citeva centre importante ca Zara, | 

Veglia, Spalato, Lagosta, şi, citva timp, Ragusa. | 

Desi Ragusa isi redobindeste libertatea, pe care, 

în vicisitudinile vremurilor, izbuteste, cu intreru- 
peri să o păstreze piná in 1805 (tratatul de la 
Presburg), totusi ea rámine mai departe sub influentá 
venețiană si limba oficială a republicii dalmatine 
este limba latină, sau, mai exact, un dialect italian. 
Prin Ragusa și prin aceste oraşe Sirbesti, strinse 
între munţi si coasta Adriaticei, se deschisese larg dru- 
mul negutátorilor venetieni cátre tinuturile Ssirbesti. 
Paralel cu dominatiunea venetianá pe coastele 
dalmatine, se intinde asupra ținuturilor sirbesti şi 
influenţa bisericii. În Antivari şi Ragusa se aflau, 
începînd din veacul al XI-lea, episcopate catolice 
de care depindeau, pe lingă multe biserici şi nume- 
roase mănăstiri, precum mănăstirea franciscană 
Sf. Nicolae din preajma orașului Antivari, sau mănăs- 
tirile de călugări benedictini Sancta Maria de Reteco, 
lingă Ragusa, si Sancta Maria de Mljet (Meleda), 
aşezată într-o poziţie pitorească, pe virful unei 
insule stincoase. Deşi clerul catolic era uneori stin- 
jenit în acţiunea lui de către ortodocşi, cu toate 
acestea, in genere, regii sirbi au ştiut să păstreze 
raporturi bune cu scaunul papal. Aceste raporturi 
erau de altfel inlesnite de reginele sirbe de origine 
apuseană, ca de exemplu Ana de Veneţia, soţia 
regelui Ștefan Nemania, sea Elena de Valois, ctitoa- 
rea mănăstirii Sf. Nicolae de lingá Antivari. 

Prin aceste mănăstiri, in care călugări sírbi, 
cunoscători de carte latineascá, trăiau sub asculta. 
rea Papei, precum şi prin raporturile politice şi 
comerciale, care legau republica Veneţiei de tármu- 
rile dalmatine, au pătruns în lumea slavă, pe lingă 

de cultură, şi texte din literaturile 
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Într-un sbornic din mănăstirea Mihai-Vodă din 
Bucureşti, copiat pe la sfirsitul sec. al XVI-lea 
sau începutul celui de al XVII-lea, B.P. Hasdeu 
a găsit un ciclu interesant de legende apocrife, între 
care: o versiune a morții lui Aeraam in redactiune 
medio-bulgară, publicată de Hasdeu în paralelă cu 
textul românesc din Codex Sturdzanus; o legendă 
despre Adam si Eva, care a pătruns de timpuriu 
in literatura noastră si care, după cum vom vedea, 
conține elemente bogomilice; povestea despre Sibila 
și împăratul David si o curioasă legendă despre 
năruirea Troiei, plăsmuită probabil în sec. al XIV-lea, 
în Bulgaria, pe un fond popular, din elemente foarte 
disparate: vagi reminiscente din mitul troian, din 
epopeea bizantină Digenis Akritas, din Varlaam si 
Ioasaf, din ciclul legendelor solomoniace ş.a. Din 
„__ aceste legende, unele au fost cercetate si de învățații 
P slavi. Astfel legenda Sibilei a fost publicată de Mile- 
„+ tičl, care o consideră ca pe o creatiune naţională 
^e bulgară, iar legenda Troiei, sau cu titlul ei exact: 
iex Cueint despre Alexandru cel vechiu, cum a ucis pe 
œ împăratul log și pe împăratul Sion, necunoscută 
^ pini atunci, a fost publicată în Archie für slapische 

Philologie, VII, (p. 81—87) de P. A. Syrku, cu o 
traducere latină de V. Jagić. 

Alte manuscripte, gásite in rafturile bibliotecilor 
din vechile noastre mănăstiri, infátiseazá versiunea 
slavă a unor legende care au circulat si în traducere 
românească, dar al căror prototip pînă acum n-a 
fost semnalat. 

În 1922 părintele Constantin Bobulescu publica, 
după un manuscript din 1753, o gratioasá legendă a 
frumosului Iosif şi a prea frumoasei  Asineta 2. 
Această idilică poveste de dragoste, cunoscută și 
mitropolitului Dosoftei, fiindcă o pomeneşte în pre- 
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CELE MAI VECHI MANUSCRIPTE ROMÁNESTI 
DE LEGENDE 
APOCRIFE ȘI CĂRȚI POPORANE 


Maramureșul, din care au pornit descălicătorii 
și dătătorii de legi ai de datine ai Moldovei, a fost 
in același timp şi leagănul literaturii noastre vechi. 

În a doua jumătate a veacului al XV-lea, sub 
influența curentului de reformá husită, resfirat din 
Cehoslovacia, undeva — poate in mănăstirea Sf, 
Mihail din Peri — unul sau mai mulli călugări ori 
preoți, cunoscători de carte slavonească, au transpus 
în limba română cuvintul Domnului. Astfel, in 
cuprinsurile muntoase ale Maramureșului, s-au pus 
temeliile literaturii noastre Vechi, într-o limbă 
rotacizată, care păstra în formele ei arhaice ceva 
din aspectul aspru și sălbatic al ținutului. Tra- 
ducerile originale s-au pierdut în zbuciumul vre- 
murilor; de abia au ajuns piná la noi citeva copii, 
făcute prin a doua jumătate a secolului al XVI-lea 
și cunoscute sub numele de Psaltirea Scheianá, 
Codicele Voroneţean, Psaltirea Voroneţeană. Ase- 
menea copii circulau însă prin tot Ardealul în a 
doua jumătate a veacului al XVI-lea, cind, sub 

influenţa ideilor de reformă luterană aduse de sași, 
sunt puse sub teascul tiparului, în Braşov, de către 
diaconul tirgoviștean Coresi, 

Se pare că în aceleaşi ţinuturi maramureșene 
în care s-au făcut primele traduceri ale scripturilor 
sfinte si în atmosfera religioasă pe care ele o creau, 
citiva preoţi, preocupaţi de gindul de a ridica nivelul 
sufletesc al poporului, au tradus, după texte slave 
care circulau la noi, legendele biblice apocrife şi 
legendele apocaliptice care dezvăluiau tainele vieţii 
de dincolo de moarte. Pilda lor a fost urmată de alții, 
cari, năzuind să pună la indemina maselor populare 
o literatură distractivă, au trecut la literatura 
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« E învăţătură... » şi un text de Geet a | 
soarta omului, după zodia în care s-a născut: DS. 
denita. lan) NT à 
Multi din acești « smeriti » si, cum se numeau ei 
işi, «păcătoşi» robi ai lui Dumnezeu, cari, cu 
înşişi, «păcătoşi» robi ai aci i cari 
gindul la cele veşnice, Zeg «cu ina pir » 
mo = D R e R E 
ficarea lor si a altora, legen 3 
o een 1 á tele. nesemnate 
iziuni -au lăsat textele. nes 
viziuni apocaliptice, ne 1 : E à 
şi fără dată. Aceste manuscripte, anonime si neda 
tate, care-se ivesc şi azi din întunerecul uitării, in 
, cU 
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diferite colţuri ale pămîntului românesc, scot 
necontenit la lumină legende și poveşti interesante, 
fie prin noutatea cuprinsului lor, fie prin variantele 
pe care le aduc la texte cunoscute. Astfel codicele 
numit de d-l Dráganu, Todorescu, codice copiat 
în secolul al XVI-lea, pe lingă Crezul, Tatăl nostru 
şi cîteva predici, cuprinde și două din legendele apoca- 
liptice ale Codicelui Sturdzanus:, Călătoria Maicii 
Domnului la iad şi Apocalipsul apostolului Pavel, cu 
lecturi, în parte, mai bune. Un alt codice—intitulat de 
d-l Dráganu Marțian — ad&ugá la ciclul din Codicele 
Sturdzan şi Todorescu o nouă viziune apocaliptică, 
cu destăinuiri despre  sfirşitul- lumii — a sfintului 
Ioan Bogoslovul. 

ntr-un manuscript anonim de la începutul sec. 
al XVII-lea, care se păstra în Biblioteca Academiei 
Române (nr. 469), dar care acum se află la Moscova SH 
manuscript publicat in parte de Gaster, se află o 
curioasá legendá despre zapisul lui Adam cu Satana 
$1 moartea primului om, despre arborele din care 
s-au făcut crucile pe care a fost răstignit Mintuitorul 
şi cei doi tilhari, despre capul lui Adam, despre miste- 
riosul personagiu biblic Melhisedec, despre o apo- 
crifă scrisoare a lui « Pilat către Chesar». - 

Pe ultimele foi ale unei Psaltiri slavone coresiene 
din anul 1576, descoperită de d-l N. Iorga, în biserica 
satului din Berivoiul Mic, din Ardeal, s-a găsit 
copiat un fragment din legenda sfintei. Vineri, care 
derivă din același prototip din care derivă și versi- 
unea din Codex Sturdzanus. 

Un alt codice anonim, descoperit în anii trecuţi 
la Cohalm de d) Ilie Bărbulescu si publicat frag- 
mentar de d-şoara Eufrosina Simionescu, alături 
de citeva din legendele și viziunile apocaliptice 
cuprinse în texte anterioare, a scos la lumină un 
ciclu întreg de vechi legende hagiografice: Î nvăţătura 


* Astăzi în fondul de manuscrise al Bibliotecii Academiei 
R S. România. V. si pag. 114 din vol. al II-lea al acestei 
ediții. 
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şi jiliea maicei noasire Pelaghia; jitiea sfintului 
Alezie; învăţătura părintelui Theodosie la Joi mari; 


| 
| 


jitiea sfintului marelui mucenic Gheorghie; jitiea | 


sfintului cueiosului Antonie pusnicul; jitiea sfintului 
Theodor şi ostasului celui viteaz şi minunat ș.a. 

Viaţa sfintului Teodor Tiron, într-o versiune de la 
sfîrşitul secolului al XVI-lea sau începutul celui de 
al XVII-lea, a fost publicată de domnul N. Iorga 
în Studii şi documente cu privire la istoria românilor 
(vol. XXI, București, 1911, pp. 22—35). 

În citeva codice, copiate tirziu, prin secolul al 
XVIII-lea, se intilnesc laolaltă texte traduse din 
limba slavă în secolul al XVI-lea cu texte traduse de 
curind din limba greacă. Astfel, în manuscrisul nr. 
1436 din Bibl. Acad. Rom., copiat de Costea Dascălul 
de la Biserica Scheilor din Braşov, se intilnesc: 
Darovania — Fiore di virtu — tradusă din limba 
slavă în secolul al XIV-lea, cu un Vrontologhion 
şi cu Istoria lui Sindipa, amindouă traduse din 
limba greacă. Kos 

Legendele religioase apocrife şi textele poporane, 


` traduse in epoca influenţei slavone, au avut o / 
întinsă circulaţie si se găsesc copiate în numeroase 


` manuscripte pînă în plin secol al XIX-lea, ba unele 
— ea de exemplu Alexandria — se tipăresc chiar 
si în zilele noastre. A urmări însă dezvoltarea acestui 
curent de literatură veche românească în ordinea 
cronologică a textelor, înseamnă a ne rătăci într-un 
adevărat labirint, fiindcă intimplarea şi gustul 
individual al copistului a întrunit în același codice 
texte ce vin din epoci foarte depărtate între ele si 
în acelaşi timp cu conţinut foarte disparat. Pentru 
a avea un fir unitar în tratarea materiei, care să 
îngăduie a stabili raportul dintre psihologia epocii 
şi literatura ei, se impune să ţinem seamă fără 
îndoială si de punctul de vedere cronologic — nu 
atit al—eodicelui, cît al textului — dar, în același 
timp, si de afinitatea de motive a textelor, SE 
după traducerea sfintelor sertptur, prim ciclu 
de povestiri pătrunse în literatura românească au 
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| s S e s 
| fost legendele religioase apocrife, începem cu lito- 
, ratura apocrifă. 
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* <Interesul pentru traducerea de cárti religioase fiind 
trezit de propaganda protestantá, nu e greu de presupus 
îndrăzneala copistilor de a traduce si alte texte, in special 
Kë de sursă apocrifă bogomilicá, care circulau în manuscrise 
slave. > 
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LITERATURA APOCRIFĂ 


d Md üpacrife a fost denaturat la 
i uue din ultimul tir Pornin 
Ja ideea a „ulti mp. Pornindu-se de 
oncepută că tot cee i 
leoa a ce este lite ă 
S C ratur 
nd esie productia Sectelor eretice, Loge 
8 in în sine nici o ide icá, ci, di 
"S țin în e r ee eretică, ci - 
potrivă, fac pînă astăzi parte din cultul E 


— cum este de exemplu legenda lui Aegar — au 


SCH E ca legende bogomilice: « ... Fa tul 
EE & acelor epistolii (din Avgar) se ani i 
xtele noastre pravoslavnice nu arată.. cá ea e 


e Së d bogomilică sau apocrifă  » 

i i^m IM z 
p e "n E, legendelor apocrife 
s t in literatura veche romă ă 

i omânease t 
necesar, spre a evit fixăra 
a eventuale confuzii, să fixă 

ca puncte de orientare i i ha a 
a pu ; re in capitolul de fatá 
risticile acestui gen de literatură ns SC 


T : 
Ee Tee ^ grecesul &xóxpuooc 
toóc = manifestus i 7 
EE dat din primele mds des N 
mulur de către părinţii bisericii ka 
UL bisericii unor cărţi d 
care nu se pomenise nimi ă i pe. 
mic pînă atunci si ă 
reau deodată, din diferi árti i cud 
; iferite párti ale lumii i 
SE 3 rite D: umm creştine 
Rumes KE de faimá al unei personalități din 
fii iara p Testament, cu pretenţia că detin 
t editá a unui profet nui t 
D A D a u 
aye a Mintuitorului. PE, Mo 
Alm apocrifă se poate grupa, după cum se 
à de materia legendară a Vechiului sau a Noului 


1 T, Bárbul 4 + 
I» d. arbulescu in Arhiva, an. XXXII (1925), nr. 3 si 
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Testament, in două mari clase: literatura apocrifă a 
Vechiului Testament si literatura apocrifă a Noului 
Testament. 

Literatura apocrifă a Vechiului Testament a 
inflorit eu deosebire in mediul palestinian de dupá 
robia babilonică, în epoca de zbuciumári a poporului 
evreu, cînd pe tronul lui David se urcau regi lacomi, 
vitiosi si criminali, cari-și masacrau în subterane 
frații ca să-i înlăture de la domnie, cind masele 
populare, îndirjite, aruncau regelui, în zi de sărbă- 
toare, la templu, ramurile de lămii şi-i strigau că e 
nevrednic de pontificat şi cînd represiuni singeroase, 
pline de cinism si cruzime, căutau să înăbușe revolta 
sufletului popular. 

Aceste zbuciumări, alimentate de ura dintre 
farisei şi saducei, ajung punctul culminant în lupta 
fratricidă dintre Aristobul şi Hyrcan, luptă care 
atrage după sine cucerirea romană. Chemat de ambele 
părţi, Pompei, care se afla atunci cu legiunile în 
Asia Mică în luptele contra lui Mitridate, cucerește 
Ierusalimul. Legiunile romane pătrund în templu, 
unde se refugiaseră rebelii, si măcelăresc preoţii, 
tocmai cînd aceştia aduceau jertfe lui lehova. 
Astfel se încheie visul naţional al poporului evreu, 
care, după legenda biblică a legăturii lui Avraam 
cu Dumnezeu, aștepta stăpinirea lumii. 

În aceste vremuri de restriște, cînd Ierusalimul 
fusese ars, templul dărimat, altarul pingărit, semin- 
file celor drepţi aruncate în exil prin tot largul 
lumii, sufletul patriotilor evrei se întorcea cu 
dezgust de la decăderea contimporană spre vechile 
profeţii biblice. Și cum, după atitea frămîntări si 
nenorociri prin cite trecuse, nu mai avea nimic de 
sperat pe pămint, sufletul iudaic, concentrat in 
reveriile sale religioase, însetat de răzbunare, aștepta, 
după profeţii, sfîrşitul vieţii pámintesti, cataclismul 
lumii. La capátul acestei lumi avea sá inceapá, 
într-o aureolí de strălucitoare lumină, regatul 
mesianic, in care dreptii se vor bucura de viața 
cea veşnică, pe cînd toti cei păcătoşi, cari au călcat 
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legea Domnului, se vor zbate in focurile cele groaznice 
ale Gheenei. Din deosebite colturi ale Palestinei 
se ridicau învăţători, rabbi — un Hillel, un Scham- 
mai si alţii — carii, insufletiti de dorinţa de a ridica 
sentimentul naţional şi credinţa religioasă a poporu- 
lui, propovăduiau în sinagoge venirea apropiată 
a Mesiei şi indemnau la pocăință si la supunerea 
necondiționată față de legea mozaică. 

n mediul acesta de fermentare a ideilor mesi- 
anice, autorii apocrifelor Vechiului T estament, con- 
fundindu-se eu spiritul vechilor scripturi biblice si 
imprumutind de la traditie si de la mediul ambiant 
elementele, au plăsmuit; legendele şi viziunile apo- 
caliptice. Pátrunsi de aceleași názuinte nationale 
şi religioase ca si învățătorii din sinagoge — rabbii — 
autorii apocrifelor si-au apropiat legendele religioase 
care circulau in popor. Ei le-au prelucrat potrivit, 
cu credințele timpului lor, în scopul de a mingiia 
cu mirajul regatului mesianic sufletele celor drepţi 
Și a îngrozi prin judecata cea necruțătoare si chinurile 
Gheenei pe cei ce căleau legea mozaică. Spre a 
da acestor plăsmuiri ale lor autoritatea cărţilor 
sfinte, autorii adevăraţi se ascund sub numele marilor 
patriarhi si profeti: Moise, Enoh, Isaia, Solomon, 


Daniel, cu sufletul cărora se identificaserá in creatiile 
lor literare. 


Cind crestinismul, ieșit din mediul rustic al" 
Galileei — «ca o idilicá pastorală » cum spunea | 
aşa de fericit Renan, — s-a suprapus peste miturile 
lumii vechi, cu Vechiul Testament s-au răspîndit 
la popoarele care primiseră creştinismul şi aceste 
apocrife ale Vechiului Testament. 3 
Crestinismul, ráspindindu-se la popoarele lumii 
vechi, imprumuta, incorpora si asimila elemente din 
conceptile despre viat& si din credintele religioase 
ale popoarelor convertite. Uneori elementele etero- 
gene pe care creştinismul le absorbea in epoca for- 
maţiunii sale erau asa de multe şi importante, incit 1 
au deviat credinta cea nouá de la fágasul ei adevărat. - 
Aceste devieri de la linia credinţei, statornicită prin 
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tradiția evanghelică si prin canoanele See 
| i ituit ceeace se numeşte ir 
ecumenice, au constitui ace E 
istoria bisericii creștine: éreziilà.) Cea mal SN 
ditá erezie a fost enosticismul. Această sec 2 
născut si dezvoltat in primele trei veacuri, in me n 
imbibat de speculatiuni teozofice ale Sr ui 
curente de filozofie elină, care căutau a ai 
simboluri în mitologia Orientului. Preocupa Şi 
marile probleme ale creatiunii lumii, ale inceputului 
răului si ale mintuirii spiritului din E E 
ici ideea crestiná a 
osticismul a adaptat idee ştină : 
Eo Isus Christos cu dualismul persan, cu astrologia 
şi magia asiro-caldeiană și cu cosmologia SE 
Pretinzind că deţin o revelaţie specială de dë GE ys 
enosticii au pus în circulaţie, sub numele p SE 
răsunet ale Vechiului și Noului gege? vi SECH 
denie (dupá sf. Epifaniu es je) : SH 4 
i : Apocalips al lui SE 
apocrife, precum: un s d 
E pacii a Evei, numeroase P nt 
i i i "ei, a lui Matei, a | 
Sit, Evanghelia lui Andrei, pm. 
j j ba, Bartolomei, Tadeu, 
Jscarioteanul, a lui Barnaba, ; 
Filip, Petre si multe altele; ba unele chiar Bo 
numele căpeteniilor vestite ale A d | 
ghelia lui Apelles, a lui Marcion, a lui Basilide, | 
lui Valentin etc. t , c 
4 Judecind după fragmentele ce ni s-au dere 
aceste plăsmuiri apocrife erau o ENO - me ez 
gi ibli 1 torii lor omi 
ende biblice, din care au orii lo : 

Eni şi în care furișaseră- ideile doctrinare ale 
tei. F e zi DO . D 
Re exemplu. Se ştie cá creștinismul, deşi admite 
viața ascetică, totuși nu este împotriva ei m 
dimpotrivă, o socotește ca pe unul ae e Sir 

> vieții ă nirea cu divini ; 
ale vieții, care leagă ome „divinitatea. 
pildă mai elocventă decit scena miie a pă SC 
farmec patriarhal, a nuntii am Cana bye dade T 
ia i ostolii si unde Mi 
ja parte si Isus cu ap Ş e Mi 
B neus apa care se preface in vin! EH 


ici ápinitá i titezei dintre spirit 
osticilor, stápinitá de ideea an intr s 
Beier dintre suflet si corp, propováduia asce 
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tismul cel mai riguros. Această tendinţă ascetică a 
sectei se vede clar formulată în «Evanghelia lui 
Filip, alcătuită pe la sfirgitul sec. II sau începutul 
sec. III și care, după sf. Epifaniu, era răspîndită 
printre gnosticii din Egipt, pe care i-a vizitat pe 
la anul 350. In aceastá evanghelie, după ce se po- 
vestesc peripeţiile prin care trece sufletul in pere- 
grinările lui prin diferitele regiuni ale cerului, inter- 
vine următorul pasaj caracteristic: 


«Domnul mi-a descoperit ceea ce sufletul trebuie să 
spună urcindu-se la cer, şi ceea ce trebuie să răspundă fiecă- 
reia dintre puterile de sus: m'am înţeles pe mine însumi, 
şi nu am zămislit copii pentru arhonte, dar am extirpat 
rădăcinile vieţii, şi te cunosc bine, căci și eu sunt din cuprin- 
surile de sus. În acest chip sufletul este lăsat în libertate, dar 
dacă a zămislit urmași, atunci e reţinut jos, pînă ce şi-a 
adunat toţi copiii care-i aparţin şi îi va duce cu sine. » 


Din cauza unor asemenea idei care abáteau sufle- , 
tele credincioşilor de la credința cea dreaptă, biserica! 
a dus împotriva acestei ramuri de literatură apocrifă| 
o luptă de exterminare, piná ce a distrus-o, impreuná| 
cu sectele eretice de care era legată. Fragmente din 
aceste apocrife ne-au fost insá conservate tocmai 
de adversarii sectelor. Părinţii bisericii, in scrierile 
lor polemice, fac adesea citatiuni din scrierile eretice 
pentru a combate apoi doctrinele greşite din ele si a 
restatornici învăţăturile evanghelice. Istoricii litera- 
turilor creştine au adunat fragmentele risipite in 
scrierile patristice si au izbutit; să reconstituie in 
parte această literatură dispărută. De altă parte, 
săpăturile arheologice, întreprinse în ţările în care 
au înflorit sectele eretice, au dus la rezultate neaş- 
teptate. Astfel o misiune arheologică franceză a 
descoperit în iarna anului 1886—7, în mormîntul 
unui călugăr de la  Akhmim — vechiul Pano- 
polis din Egiptul de jos— un papirus conținînd 

Evanghelia lui Petru, cu interesante urme de 
docetism. E 

Dar în afară de această literatură apocrifă, pusă 
în circulație de sectele eretice cu scopul de a face 
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propagandă pentru erezie, a mai circulat în prine 
veacuri ale creștinismului un alt ciclu de legende, 
pornite din mediurile creştine ortodoxe; cu scopul 
de a combate ereziile si a întări eredinta. ` | 
„Se stie cá evangheliile canonice se ocupă numai 
_de viaţa Mintuitorului din epoca UEM Ga 
espre părinţii lui Isus, despre peripeţiile fugii in 
Egipt si ale întoarcerii in Nazaret, despre Hee 
copilăriei pînă la apostolat precum si despre SC 
= petrecute de la moarte pînă la înviere, cele patru 
„evanghelii nu pomeneso nimic. Plásmuitorii evan- 
gheliilor apocrife neeretice —- sub stüpinirea Di 
Sentiment de adincă devoțiune faţă de familia 
sfintă — au adunat și prelucrat legendele populare, 
cu scopul de a proiecta lumină peste colțurile 2j 
- viața Mintuitorului lăsate în întuneric de evanghe; 
lüle canonice. Modelul de care s-au călăuzit in, 
„creaţiile lor au fost evangheliile canonice. Ei s-au 
străduit chiar să lege și să întrețeasă firele lor 
legendare cu firele evanghelilor canonice, repo- 
vestind în capitole introductive sau finale fapte 
narate în evanghelii, după cum materia legendară 
urmează sau anticipă evangheliile canonice. Potrivit 
aceleiași ficțiuni literare pe care am constatat-o 
la făuritorii apocrifelor Vechiului Testament, KL 
autorii apocrifelor Noului Testament, spre a da 
scrierilor lor autoritatea sfintá, le-au atribuit aposto- 
lilor: Evanghelia lui Iacob, a lui Toma, a lui 
im. S WAS 
WE, scrieri apocrife care se referă la viața 
Mintuitorului si a familiei sfinte, scrise in genul 


evanghelilor canonice, sunt See in a pin 
wi ii i evanghelii 
"literaturii creştine sub numele de ghelii ` 


» : 

apocrife. M b cit M 
ed Desi aceste evanghelii nu se ridică pină la acea 
| putere de convingere care rezultă din căldura 


H : 


dm X ; UE alei 
 sinceritátii depline și a purității ideale a moralei, 
+ pină la M majestate plină de simplitate a evan- 
; 


heliilor canonice, totuşi ele nu sunt lipsite de pasagi 
pline de graţie naivă, din care transpiră mireasma 
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pietăţii creştine. Căutind să completeze golurile / 


evangheliilor canonice, evangheliile apocrife vădesc 
un sentiment de adincă devoțiune şi o tendinţă! 
de preamărire a familiei sfinte. Astfel evanghelia 
atribuită lui Jacob, fratele Domnului, inspirată de 
dogma ortodoxă a concepţiunii imaculate a Mintui- 
torului, caută să învăluie într-un nimb de castitate 
și sfințenie naşterea, copilăria și tinereţea sf. Fecioare. 
Nașterea Mariei este un har dumnezeiesc acordat, 
în asfintitul vieţii lui Ioachim $1 Ana; de aceea ea 
este închinată de la naştere Domnului, iar de la 
trei ani este crescută în templu, pînă cînd voinţa 
Domnului o destină bătrinului timplar Iosif. 

În Evanghelia Copilăriei, atribuită apostolului 
Toma, pribegia familiei.sfinte în Egipt este descrisă 
într-o frumoasá apoteozá? Natura întreagă se închină 
drumeţilor. Leii si leoparzii îi cálíuzesc prin pustiu 
şi merg în bună tovărăşie cu oile, boii şi asinii pe 
cari Iosif i-a luat din ludeea. Palmierii isi pleacă 
crengile pentru ca sfinta Fecioară să poată culege 
fructele, iar cînd apa din burduturi s-a sfirgit, din 
rădăcinile palmierilor tisnese, sub argita soarelui, 
izvoare noi de apă. 

Copilária Mintuitorului in Nazaret este înfăţişată 
cu aceleaşi elemente de miraculos, într-o atmosferă 
de duioasă viață pastorală. Isus se joacă cu copii 
de virsta sa pe ulițele satului sau pe coperişurile | 
caselor — in Orient casele au coperişurile drepte —, 
ajută tatălui său la timplărie, potrivind cu puterea 
cupintului dimensiunea scîndurilor, plásmuieste din 
lut chipuri de păsări si, cînd tatăl său il ceartă 
că lucrează simbăta, bate din palme si păsările 
zboară. SE 

Paralel cu evangheliile apocrife au fost puse in 
circulație, din primele veacuri ale creștinismului, 
atit din cercurile eretice cât şi din cele ortodoxe, 
o Serie de scrisori precum și un ciclu de legende 
apocrife asupra vieții si faptelor apostolilor, Plăs- , 
muirile datorite sectelor, întrucît sub forma legen- | 


dará furisau învățături eretice, au fost nimicite de- | 
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mult. Cele pornite din cercurile ortodoxe, intrucit 
satisfáceau curiozitatea pioasă a creştinilor, au 
supravieţuit pînă in vremurile noastre, precum 
"bunăoară Acia Pauli— un adevărat roman religios 
în care, alături de apostol, apare figura serafică a 
Teclei care, ascultind de la fereastra părintească 
predica lui Pavel, isi simte sufletul purificat de 
chemările amăgitoare ale vieţii, se desparte de mamă 
şi de logodnicul ei, un fruntaş al ținutului, si isi 
închină viaţa Domnului, ca ascetă. 

Imaginaţia spiritelor avintate din lumea creg- 
liná, care se credeau insuflate de Duhul Sfint, nu 
s-a mărginit numai la prelucrarea materialului legen- 
„dar privitor la Vechiul şi Noul Testament, ci a căutat 
să răspundă, după puncte de vedere diferite — orto- 
dox sau eretic — si la marea întrebare care chinuieș- 
te sufletul omenesc în amurgul vieţii: ce este din- 
colo de moarte? În chipul acesta s-a alcătuit din 
primele veacuri, cînd creștinii așteptau sfirgitul 
lumii, după modelul Apocalipsului sfintului Ioan, 
Teologul, un ciclu de viziuni apocaliptice care, intr-o 
formă simbolică, plină de hiperbole, dezvăluiau 
tainele judecății din urmă si ale locurilor de veșnică 
răsplătire sau osindá. Cel mai vechi este Apocalipsul . 
lui Petru, plásmuit în Egiptul elenistic, pe la 170.) 
El a fost descoperit partial in 1886, in mormintul/ 
unui călugăr din Akhmim, in Egipt, si întreg, in 
1910, intr-o versiune etiopică. 


Toată această literatură apocrifă care apare 
din primele veacuri ale creştinismului sub numele 
unei persoane vestite din Vechiul sau Noul Testa- 
ment a desteptat de timpuriu bănuiala cercurilor 
conducătoare ale bisericii, care au recunoscut neau- 
tenticitatea ei. În măsura în care sectele eretice se 
inmultese $i scrierile apocrife se ráspindesc, se simte 
tot mai mult nevoia de a se căuta norme de îndrep- 
lare în scrierile autentice, care-şi trăgeau obirsia 
învăţăturile Mintuitorului. Astfel, încetul pe 
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incetul, printr-un consens care se stabileste cu vre- 
mea între principalele biserici, se alcătuieşte, nu 
fără oarecare şovăire, începînd de pe la sfirgitul. 
veacului al II-lea, canonul scripturilor considerate 
de biserică ca fiind inspirate de Duhul Sfint. Cind 
canonul a fost fixat definitiv (sec. IV); pentru-a se 
preveni intrebuintarea scrierilor apocrife în cultul 
bisericilor și in educarea credincioşilor, încep să se 
alcătuiască si liste de cărţi apocrife. Cel mai vechi 
indice de asemenea cărţi este aşa-numitul Decret ` 
Gelasian, atribuit papei Gelasius (492—96): De libris 
recipiendis et nom recipiendis. Liste de asemenea 
cărţi apocrife circulau $i in lumea bizantino-slavá 
şi cîteva din ele au pătruns pină în literatura noastră 
veche. Un astfel de indice, datind din secolul al 
XVII-lea, asupra căruia îmi atrage atenţia d-l 
G. Nicolaiasa, funcţionar la Academie, se păstrează 
în Biblioteca Academiei Române, în ms. nr. 1570. 
Indicele este tradus din limba slavă, după cum 
dovedesc unele titluri si citate care s-au strecurat 
din original netraduse, precum: « Cei tocmiti Psalmi 
ai lumii, care sintu acegtea: rjykAHTE KCH &'kguiH. ŞI 
altu: rpkanre. ȘI: ger TEOEMS K'hApP3HBIUS CA HÀ SEMAH 
... Întrebările lui Ion Bogoslov, care zice: canti 
PR EEAHTRIH IwaHHt... A lui Moise Zavtt. (testament).» Prin 
cuprinsul său și, mai ales, prin ordinea de succe- 
siune a titlurilor, indicele se apropie mai mult de 
tipul indicelor slave, publicate la Moscova în 1646 1. 
Fiind unicul cunoscut la noi, îl reproduc în întregime 
la anexe. 

Dintre vlădicii noştri de pe vremuri, unii, ca 
episcopul Petru Paul Aaron care făcuse studii 
la Roma, au încercat să oprească invazia literaturii 
apocrife. În a sa Păstorească datorie el se ridică cu 
energie impotriva acestor « minciuni si diavolesci 


1 A se vedea tabloul comparativ in A. I. Iafimirski, 
Bubaioepafuueckiŭ 0630p% anokpugpoes 65 709CHOCAAGAHCKOÑĞ U PYC- 
ckoti nuceateunocmu, Y, Anokpugs eemxosaebmnwe, Petrograd, 1924, 
pp. 1—75, numărul XIV. 
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ingeláciuni» care au «năvălit in turma lui Hristos » 1. 
Dar cu toată stráduinta episcopului de a împiedica 
răspindirea literaturii apocrife, ea şi-a continuat 
totuşi drumul, și la împrăștierea ei în masele poporu- 
lui a contribuit, într-o largă măsură, și clerul. 


BIBLIOGRAFIE 


Publieatiuni de texte: J. A. Fabricius, Codex apocry- 
phus Novi Testamenti, collectus, castigatus, testimoniisque. 
censuris et animadversionibus illustratus a Johanne A. 
F., Hamburg, 1703 (partea I si a II-a într-un volum), pars 
tertia, Hamburg, 1719. Prima parte cuprinde evangheliile 
apocrife, a doua, istoria apostolilor, scrisori și apocalipse. 
Volumul al II-lea cuprinde pe lingă suplimente la vol. I 
liturghii pe numele apostolilor. J. C. Thilo: Codez apocryphus 
Novi Testamenti, e libris editis et manuscriptis, mazime Galli- 
canis, Germanicis et Italicis, collectus, recensitus notisque et 
prolegomenis illustratus opera et studio J. C. Th., Lipsiae 
1832. A fost tradus in limba francezá de G. Brunet, Les 
Évangiles apocryphes, traduits et adnotés d'aprés l'édition de 
J. C. Thilo, Paris, 1849. C. Tischendorf, Evangelia apocrypha 
adhibitis plurimis eege? graecis et latinis maximam partem 
nunc primum. consultis atque ineditorum copia insignis edidit. 
C. T. Lipsiae 1853; R. A. Lipsius si M. Bonnet, yy apostolo- 
rum apocrypha, Leipzig, 3 volume: 1891, 1896 si 1903; C. Ti- 
schendorf, Apocalypses apocryphae, Lipsiae, 1868; E. Nestle 
Novi Testamenti graeci Supplementum, Lipsiae 1896. : 


Traduceri si studii: E. Hennecke, JVeutestamentliche 
Apocryphen in Verbindung mit Fachgelehrten in deutscher 
Uebersetzung und mit Einleitung herausgegeben, "Tübingen, 
1904; Kautzsch, Die Apocryphen und Pseudoepigraphen des 
Alten Testaments, Tübingen, 1900 ; Charles Michel et P. Peeters, 
Évangiles apocryphes, Y (Protoevanghelia lui Iacob; Pseudo- 
Matei; Evanghelia lui Toma; Istoria lui Iosif dulgherul) 
Paris, 1924; P. Peeters, Evangiles apocryphes, II (Evanghe. 
lia copilăriei), Paris, 1914 (ambele în colectiunea Testes et 
documents pour l'étude hist. du christianisme de Hippolyte 
Hemmer et Paul Lejay). Toate au introduceri interesante. 
Montague Rhodes James, The Lost Apocrypha of the Old 
Testament. Their Titles and Fragments, collected, translated 


. !Dr. Augustin Bunea, Episcopii, Petru Paul Aron si 
Dionisie Novacovici sau istoria românilor transilvăneni de la 
1751 pînă la 1764, Blaj, 1902, pp. 386—7. 


3—332 4 as 


and discussed (in colecţia Translations of Early Documents, 
Series I, Palestinian jewish Texts), Cambridge, London 
1920; Montague Rhodes James, The Apocryphal New Testa- 
ment being the Apocryphal Gospels, Acts, Epistles, and Apoca- 
lypses, Oxford, 1926; R. A. Lipsius, Die apocryphen Apostel- 
geschichten und Apostellegenden, Braunschweig, 2 vol., 1883— 
1890. 

Pentru apocrife in cadrul literaturii iudaice sau creştine: 
Emil Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes Zeitalter Jesu 
Christi, III Band, Leipzig, 1909, pp. 258 $i urm., cap. V, VI 
$i VII; Otto Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichen Lite- 
ratur, | Band, ed. 2, Freiburg, 1913, pp. 498—622; Aimé 
Puech, Histoire de la littérature greque chrétienne, I, Paris, 
1928, pp. 157—174; 271—290; 348—357; 406—414; 467— 
473, vol. II, pp. 619—645. 


Canon si indice. Cel mai vechi «canon» al Noului 
Testament datează de la sfirsitul secolului al II-lea şi a fost 
descoperit de L. A. Muratori, bibliotecar al Ambrosianei 
(f 1750). Canonul lui Muratori (textul in Rouét de Journel, 
Enchiridion patristicum, Freiburg. Br., pp. 105—7) contine 
și texte apocrife precum: Apocalipsul lui Petru și Pastor al 
lui Hermas, ceea ce dovedeşte că stabilirea definitivă a 
canonului s-a făcut treptat şi nu fără gováeli. Decretul Gelasian 
se găseşte publicat de Ernst von Dobschiitz, Das Decretum 
Gelasianum de libris recipiendis et non recipiendis. Texte und 
Untersuchungen, seria IIÍ, t. VIII, p. 4, Leipzig, 1912. 

Indicele slave de cărţi oprite sunt numeroase şi au fost 
publicate în multe rînduri. Ele au fost republicate în para- 
lelă de A. I. Iatimirski, Bubaioepadiuueckili o6sope Anokpuoss 
66 100!1CHOCAQ6 RHCKOÀ U Dycckoü nucbMennocmu, I, Anokpudi eem- 
xosaebmuwe, Petrograd, 1921, pp. 1—75. 


BOGOMILII 
ŞI LITERATURA APOCRIFĂ 


Istoricii literaturilor sud-slave au atribuit multă 
me ereziei bogomilice, care a înflorit în Bulgaria 
veacurile X—XV, un rol important in ráspin- 
irea legendelor apocrife in lumea slavă. Părerea 
ricilor slavi a fost împărtășită de Hasdeu care, 
jublieind in 1879 Cuvenie den bătrîni, atribuia cele 
iai multe din legendele cuprinse in Codicele Sturd- 
anus sectei bogomilice — ba credea chiar cá a 
ăsit o ereatiune românească cu caracter bogomilic 
n textul intitulat de el: Cugetări în ora morţii. 
uv. den bătr., II, pp. 435—471). Părerea lui Hasdeu 
| fost admisă de Gaster, iar răposatul profesor de 
Universitatea din Cernăuţi, Í. G. Sbiera, punea 
legătură cu mișcarea bogomilică chiar începutu- 
literaturii noastre. Dacă părerea lui Sbiera a fost 
mult înlăturată din circulație, proveniența bogo- 
lică a textelor din Codicele Sturdzan — cea mai 
veche cul e legende a ife — a fost admisă 
dă aproape toti istoricii literari. Ciclul cărţilor care 
“fi de origine bogomilică a fost in timpul din 
armă sporit la noi cu o sumă de texte cari n-au 
nimie comun cu erezia. 
“Importanţa care s-a dat influenţei bogomilice 
upra literaturii noastre vechi, precum şi necesi- 
ea de a preciza ce este bogomilic — dacă este 
va — în legendele apocrife din Codicele Sturdzan, 
obligă ca, înainte de a intra în studiul literaturii 
rife, să ne ocupăm de erezia bogomilică. 


f H 
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Erezia bogomilicá s-a ráspindit in Bulgaria prin 
. X, sub ţarul Petru, urmagul lui Simion, intr-o 
ne in care curentul de influenţă bizantină se 
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“fiică a împăratului, Ana Comnena, il pomenește cu 
"cinste în scrierile sale istorice. Din îndemnul impă- 
vatului Alexe Comnenul, Zigabinos a scris opera: 
-Panoplia dogmatică, îndreptată împotriva tuturor 
sectelor eretice cari mácinau temeliile bisericii orto- 
doxe. În titlul XXVII al operei sale, Zigabinos se 
ocupă pe larg de erezia bogomilică, răspîndită pe 
timpul său si în Imperiul bizantin. În acest capitol 
el expune — pentru a combate punct cu punct — 
concepţiile bogomilice, după destăinuirile pe care 
împăratul Alexios Comnenul a izbutit să le smulgă 
de la căpetenia bogomililor din Constantinopol, 
medicul Vasile. 3b 

Doctrina cosmogonicá a bogomililor pornește 
de la antagonismul dintre Dumnezeu, principiul 
binelui, si Satanail, principiul răului. Dumnezeu e 
creatorul lumii spirituale, indivizibile și eterne; 
Satanail e creatorul lumii materiale, vizibile și tre- 
cătoare. Satanail a fost fiul mai mare al lui Dum- 
nezeu. locuia la început în cer şi stătea pe tron 
de-a dreapta Tatălui; dar, cuprins de o ambiţie 
nemărginită, a vrut să se ridice deasupra Tatălui. 
În acest scop s-a înţeles cu o ceată de îngeri nere- 
cunoscători, ca să se ridice împotriva Tatălui. Dum- 
nezeu, aflind de conspirația urzită de Satanail, l-a 
prăbuşit, din înălțimile cerului, împreună cu ceata 
de îngeri răzvrătiți. Întrucît pămîntul era numai 
în stare virtuală — invizibil și neintocmit — Sata- 
— nail, care păstra puterea de creaţie a divinității, a 
zidit cu cuvintul un alt cer vizibil pe care l-a impo- 
dobit cu stele; apoi tot cu cuvintul a format pámin- 
tul, a ales apele într-o parte, a ridicat uscatul in- 
tr-alta si a creat vietuitoarele: plante si animale. În 
cele din urmă, din lut amestecat cu apă, a plămădit 
trupul omului, străduindu-se să-l aducă la viaţă. 
A încercat să-i sufle viaţa, dar văzînd că toate 
sfortárile îi rămîn zadarnice, Satanail a trimis solie 
Tatălui său, rugindu-l să dăruiască viaţă făpturii 
„celei noi, care urma de aci înainte să fie proprietate 
comună, Dumnezeu stăpinind sufletul, Satanail 


revărsa din ce în ce mai larg peste viaţa naţională 
bulgară, cînd curtea țarilor adopta fastul şi cere- 
monialul din Constantinopol si cînd clerul, părăsind 
învăţăturile evanghelice, se îndepărta tot mai mult 
prin lux de sufletul maselor populare. 

Rădăcinile sectei trebuiesc căutate în Asia Mică, 
unde, din primele secole, creştinismul s-a intilnit cu 

j şi unde furnicau sectele eretice: 
gnosticism, paulicianism, mesalianism. Din Asia, 
curentele acestea eretice s-au furigat in Europa, 
în bună parte si prin coloniști greci și armeni aduși de 
împărații bizantini și așezați la graniţele de nord 
ale imperiului, în preajma Filipopolului şi a Adria- 
nopolului. Din aceste centre, curentele eretice s-au 
resfirat în Imperiul bizantin şi încrucişat în Bul- 
garia, într-o epocă in care poporul se afla la incepu- 
turile creștinismului. În Bulgaria, promotorul miş- 
cării pare a fi fost popa Ieremia Bogomil, care a 
trăit în secolul al X-lea, sub ţarul Petru. Predicele 
lui au găsit un puternic răsunet în masele populare 
îndirjite împotriva curentului de influență bizantină 
care înăbușea viaţa naţională bulgărească. Din Bul- 
garia, secta a cuprins Serbia, Bosnia şi Herţegovina 
şi s-a ramificat în Occident sub diferite numiri 
precum: patarini în Italia nordică — de la cartierul 
milanez Patara — ; în Germania și Italia cathari, 
de la grec xa9«póc (curat) —de unde, germ. 
Ketzer, boem. Kaéir; ajungind pînă în sudul Fran- 
tei. Albigensii — de la oraşul Alby — acea zgo- 
motoasá sectă impotriva căreia a întreprins cruciada | 
de exterminare Filip al IV-lea cel Frumos, au 
fost o ramură îndepărtată a  bogomililor din 
Balcani. 

Doctrina bogomililor ne este cunoscută prin mai 
multe izvoare contimporane: bizantine, slave şi 
occidentale. Izvoarele, deşi provin de la adversarii 
sectei, totuşi concordă între ele, în liniile funda- 
mentale. Dintre acestea, izvorul cel mai complet este 
călugărul bizantin Eftimie Zigabinos, care se bucura 
pe timpul sáu de atita vază încit însăşi invátata 
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trupul. Dumnezeu s-a induplecat si a hărăzit viaţa. 
În acelaşi chip a fost creată şi Eva. 1 

Omul este astfel creatiunea a două puteri anta- 
gonice; de aci conflictul între cele două elemente 
car! constituie viaţa omenească: trupul, creaţiunea 
puterii satanice, este mărginit, pieritor şi imperfect 
și tiráste sufletul spre vitiu şi păcat; sufletul, creati- 
unea lui Dumnezeu, este imaterial, nemuritor si 
desăvirșit, tinzînd să se desfacă din închisoarea tru- 
pului, ca să se înalțe spre cer. 

„Cind îngerii căzuţi au simţit că partea divină 
din om după moarte se ridică la cer, şi-au pus în 
gind să ia pe fiicele oamenilor în căsătorie, pentru 
ca, prin cei ce se vor naște din ei, să recapete locurile 
din cari au fost izgoniți. Din această căsătorie s-au 
născut însă gigantii, cari au început lupta aprigă 
împotriva lui Satanail. Acesta, îndirjit, a dezlăn- 
(uit asupra pămîntului potopul, care a înecat ome- 
nirea. Din acest prăpăd, un singur om a scăpat: 
Noe. El rămăsese în ascultarea lui Satanail si il 
înduplecase prin rugăciuni și jertfe. Urmaşii lui 
Noe au recunoscut atotputernicia Duhului celui rău 
care, prin Moise, a impus omenirii legea sa. Moise, 
prin minunile săvirşite cu puterea lui Satanil, a 
amăgit poporul evreu și l-a scos din Egipt. În dru- 
mul spre pámintul fágáduintei, s-a urcat in mun- 
tele Sinai şi a primit legea dată de Satanail, pe 
care a transmis-o evreilor. În felul acesta s-a întoc- 
mit legea mozaică, opera Diavolului, prin care ne- 
numărate mii de suflete omenești au fost pierdute. 
Dumnezeu, vázind viclenia și răutatea lui Satanail 
care, rupind pactul încheiat, a pus deplină stăpi- 
nire asupra omenirii, s-a hotărit să mintuiascá fáp- 
tura în care și El pusese un strop din divinitate. 
În mileniul al 5-lea, suta a 5-a, a aruncat din coar- 
dele sale cuvintul. Acest cuvint a fost fiul său 
arhanghelul Mihail. 

Scoborindu-se din cer, arhanghelul a intrat prin 
urechea dreaptă în Fecioara Maria, s-a întrupat în 
carne «aşa că la înfăţişare părea a fi material ase- 
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menea trupului omenesc, dar în realitate imaterial 
şi divin». leşind din Fecioara Maria, a crescut 
după legile firii omenești, a propovăduit pe pămint 
cuvintul lui Dumnezeu si a săvirşit toate cîte se 
spun în Evanghelie. Satanail s-a străduit să recuce- 
vească sufletul omenirii şi a pus la cale crucificarea 
lui Crist, dar Mintuitorul, inviind, a prins pe Sata- 
nail, l-a ferecat cu lanturi grele, l-a aruncat in Tar- 
tar $i, tăindu-i silaba finală — il (Satanail = umbra 
lui Dumnezeu; din Satana = umbra, Il = Dumne- 
zeu), l-a numit de aci înainte Satana. Cu aceasta 
implinindu-si misiunea pentru care a fost trimis pe 
pămînt, Mintuitorul, desfăcut de partea materială a 
trupului, s-a înălţat în cer, s-a așezat la dreapta 
Tatălui si apoi a reintrat în divinitatea din care 
se desprinsese gi în care a fost absorbit. 
Consecventi cu această concepţie despre lume, 
ei respingeau Vechiul Testament pe care-l considerau 
ca operă a Satanei, plăsmuit cu tendința de a se 
face apoteoza epocii din viaţa iudeilor în care a 
recumpănit puterea lui. Admiteau dintre căr- 
tile sfinte numai: Psaltirea si Profeții,, întrucît 
aceştia preziseseră venirea „Mintuitorului, Evan- 
gheliile, Faptele apostolilor a Apocalipsul sfintului 
Joan. k i 
Pornind de la antiteza dintre suflet, ca creatiune 
a lui Dumnezu, şi trup, ca creatiune a lui Satana, 
şi socotind viaţa aceasta pămintească ca un scurt 
popas către viața cea veșnică, bogomilii propuneau 
ca ideal al vieţii descătușarea sufletului de tirania 
corpului şi ferirea lui de toate ispitele acestei lumi 
trecătoare, cu care se stráduieste Satana sá-l amă- 
gească. De aceea, duceau o viață aproape ascetică, 
Erau împărţiţi în două clase: desávirsiti gi simpli 
credincioşi, initiati numai la doctrina bogomilică. Un 
bogomil desávirgit trebuia să se despartă de toate 
deșărtăciunile vieţii, să rupă legăturile de familie, să 
nu se căsătorească, să evite nunțile, petrecerile ȘI 
reuniunile sociale, să renunţe la avere și la bunurile 
pámintesti pe care le considerau ca o rugină a sufle- 
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tului si să ducă în sărăcie o viaţă retrasă, de post, 
privegheri și rugăciuni. Hrana lor era foarte sobră: 
vinul, carnea și lăpturile erau excluse de la masa lor 


se hrăneau numai cu vegetale, pregătite în untdelemn 
Îmbrăcămintea era simplă: 


în felul rasei călugărești. 
Biserici nu aveau, căci, după credința lor, Dum- 
nezeu nu locuieşte in temple zidite de miini ome- 
negti. După mărturia lui Zigabinos, ziceau că Satana 
locuiește mai intii în templul din Ierusalim, apoi în 
biserica Sf. Sofia din Constantinopol şi, în sfirșit, in 
toate celelalte biserici. Totuşi, mai tirziu, în Bosnia 
şi la albigensi — în sudul Franţei — se găsesc citeva 
biserici, dar mai toate de lemn, simple, fără cruce, 
fără altar, fără amvon, fără icoane şi fără clopote, 
căci, pentru ei, clopotele erau trompetele diavolului. 
Liturghia, cu avintul poeziei religioase și cu pompa 
strălucitoare a serviciului divin, era socotită ca 
inutilă: mnogoglagolanie, vorbărie goală. Singura 
rugăciune pe care o admiteau era cea transmisă 
prin evanghelii: Tatăl nostru, pe care o spuneau 
de nenumărate ori peste zi şi noapte, fără să facă 
cruce, căci crucea pe care a fost răstignit Mintuitorul 
$1 care a devenit un simbol al vietii crestinesti, 
nelipsit in rugáciuni, la sfintele taine, pe frontispi- 
ciul bisericilor, la capátul mormintelor, era pentru 
bogomili o unealtá cu care diavolul chinuise pe 
Isus si pe care o înlăturau din toate manifestările 
vieţii lor, dispretuind-o. 

Combăteau cultul sfinţilor, al moaștelor si al 
icoanelor, ca fiind rămășițe de idolatrie — poate să 
fi fost aci si reflexul vechilor credințe iconoclaste, 
care au zbuciumat Bizanțul veacului al VIII-lea. 
St. loan Hrisostomul era pentru ei sf. loan Frisosto- 
mul. Dintre taine, nu admiteau decît botezul, dar 
şi acesta într-o formă deosebită de a noastră. Ei 
numeau botezul cu apă — obişnuit în biserica noas- 
tră — botezul sfintului Ioan si îl respingeau, întrucît 
apa era, după credința lor, opera Satanei. Adevă- 
ratul botez al lui Hristos era cel practicat de ei, 


, 


o haină lungă neagră, 
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care se făcea prin purificarea suflecului și pe 
EE a poterau din nou, după dati- 
la erezia lor, îl bo nou, du 
ES Pentru ca cineva să poată stima Soe 
lor, trebuia să fie major, să petreacă un i Mas P 
confesiune şi curátirea Serie a a Gen 
ciuni; apoi îi puneau pe cap 1 v Ee 
i au asupra lui Spiritul Sfint, cintin l 
Es. ÎN i icătura cu singele şi Rot Perd 
o respingeau la botez, ca şi in toate cele ch gie 
jurări ale vieţii, socotind-o ca un SCENE 
demonilor cari locuiesc in temple. La p Go 
se indeplinea o ceremonie scurtă, numi Ga SC 
dent «la convenensa»; alte rugăciuni pen Med 
nu se mai făceau. Nu credeau în învierea m GH 
Moartea o asemuiau cu un somn in Sie spun e 
ei, omul își leapádá vesmintul rural pre 
îmbracă haina nemuritoare şi divină a. E i 
cu care este primit în impárátia Tatálui, Se de 
îngeri si apostoli. Corpul însă, pe SC WEEN A 
părăsit, se descompune încet, Ta în se $ 
pulbere, si nu va mai învia niciodată. LC 
În fanatismul lor religios aveau un SĂ p 
ratist, cu tendinte de antagonism fatá m nd 
oficialá si impotriva autoritátilor pei e SR 
tului. Purtau o urá înverşunată m d es 
Comparau pe preoți, cărora le imputau a Gg 
friul si beţia, cu fariseii si saduceii eA că 
ghelie; îi numeau năpirci. Exaltau m ue à B 
virtutile lor. Credinta lor era «sarea Ge is m E 
înşişi, «crinii cimpului » cu sufletele candi ah Se 
dobite cu toate virtuțile. Respingeau 1erar 
B reitera bulgar contimporan, E SCH 
despre ei cá indemnau la nesupunere fatá de ei SCH 
táti: « osindesc pe cei bogaţi, Ea Le plai pec res 
bátrini — probabil de altă credință Se ei Ed 
mează pe boieri, arată celor supuși yan or şi ge S 
rilor acestora cá jignesc pe Dumnezeu, opr p 
sclavi de a lucra pentru stăpînii lor ». 
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În Peninsula Balcanică i 
«d ică, erezia 
pină în secolul al XII-lea, cînd 
deschide lupta împotriva. ei. 
ees exterminare 
imperiul bizantin, arzind i i 
1 8 pe rug, în hipod 
ze Tee De conducátorul eege b 
afa Ce n. 12 apostoli ai sái à d 
1 în Serbia, erezia, care pă 1 i 
in Serb i  pătrunsese de timpuri 
dm mai ales printre nobili, sub ai 
d trace e nimicită in secolul al XII-lea 
larele eian Nemania a dezlántuit : 
w^ s o il 
cham ee SE bogomililor: a arestat ge 
, pe unii i-a ars de vii, altora le-a tái 
e ge multi i-a aruncat in exil, dup eeng 
cat averea, impártind-o, potrivit cu doctri 
or, sáracilor. Wu 


Men a din Serbia, bogomili s-au retras in 

doctrina lor a devenit religie de sid € unde 
) religie de stat i al 

banul Kulin (1180—1224). Aci s-au Beer 


in veacu - i 
l al XV-lea, cu o organizație monahală 


pr oprie $1 cu un cler apar te, în fruntea carula se 
3 3 
S 


Către sfirsitul sec i 
i : olului al 
ajutorul cardinalului 1 


a fost in creştere 
biserica ortodoxă 
În anul 1111 Alexios 


XV-lea, papa i 
j Ioan iata uM 
n : izb 
x E : pa din aceşti eretici Je oc 
3 estul a trecut la h i 
O soartă mai nor ă Ce dern 
1 f rocoasă au avut-o bogomilii i 
a ieii Aci se sprijineau pe masele ee sa 
ee Seene acht liberatori, căci îi vedem 
U i i cetele năvălitoare ale pe i 
Es impotriva armatelor e D 
: pti e m Lásati in pace sub Asánesti 
ag la erezia lor aproape întregul țarat s 
Meise sa de cátre tarii Boril (1121) şi 
; ; € s-au menţinut totuși i L 
Ee mai indelungatá, Bühnen Ser 
S (dx ERT deplină libertate a cultului 
Te i le sate, ingirate între Ni i 
Filipopol si locuite de adepți ai vechii ME al 
215 
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a bogomilismului din. 


- de masa înconjurătoare a ortodocșilor, s-a menţinut 


. piná în secolul al XVII-lea. Documente din veacul 
al XVI-lea şi al XVII-lea dovedesc că în Ciprovăţ, 


jn regiunea Vidinului şi a Nicopolului, se aflau încă 


bulgari pavlichieni, cari aveau biserici, dar refuzau 
crucea. În sec. al XVII-lea, misionari franciscani, 
veniți din Bosnia, au atras la catolicism aceste 
resturi de bogomili. Cam în aceeaşi vreme au fost 
convertite la catolicism şi resturile bogomilice din 
jurul Filipopolului, care însă şi-au păstrat vechiul 
nume de pavlichieni. Din aceste ţinuturi au pornit si 
emigranții bulgari în ţările noastre, care, în unele 
sate— ca de pildă în Cioplea lingă Bucureşti — se 
numesc încă pavlichieni. 

Curentele de emigrare ale rămășițelor bogomilice 
din sec. al XVII-lea spre ţările noastre ne sunt bine 
cunoscute prin studiile lui Miletió, întemeiate in 
buná parte pe rapoartele oficiale ale episcopilor 
catolici către scaunul papal. Migratiunea începe mai 
temeinic în anul 1688, cind răscoala satului pavli- 
chian Ciprovát impotriva turcilor este înăbușită şi 
cind o bună parte din populaţie, spre a scăpa de 
represiunea autorităţilor, este silită să fugă în Vala- 
hia. Emigrările se intetesc însă dupá pacea de la 
Passarovitz, cind austriecii iau in stápinire Oltenia. 
În scopul de a coloniza Oltenia şi Banatul cu bul- 
gari catolici, autorităţile austriece inlesnesc aceste 
emigrări, acordind coloniștilor privilegii. Un însem- 
nat contingent de colonişti este aşezat în regiunea 
Craiovei, a Rimnicului şi în Brădiceni. Colonia aceas- 
ta trebuie să fi fost destul de numeroasă, fiindcă 
în 1795 un văr al lui Filip Stanislavov, Nicolae 
"Stanislavov, numit episcop al catolicilor bulgari 
- din Nicopole, nu s-a dus niciodată in această locali- 
tate, ci a administrat din Craiova. El a făcut o 
“întinsă propagandă pentru emigrare prin preoții 
“bulgari catolici, rămași în Bulgaria. Bulgarii catolici, 

prigoniţi de turci carii îi bănuiau că stau în intele- 
gere cu austriecii, pleacă in mici grupe din satele 
- Belianii, Orese, Trincavita $i Peticlaventi, asezin- 
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du-se in Oltenia si Muntenia. În 1737, cînd începe 
lupta dintre austrieci și turci, aceștia se strămută 
în Banat împreună cu episcopul lor, care-și stabi- 
lește reşedinţa în Timișoara. În documentele misio- 
narilor catolici către scaunul papal, sunt amintite 
şi alte localităţi in care s-au aşezat pavlichienii 
emigraţi. Astfel, în Muntenia sunt pomenite satele 
Fláminda, Vignovo, Slobozia și mai ales Cioplea 
care aveau biserici și preot catolic. În această din 
urmă localitate, se retrage în timpul ciumei lui 
Caragea bátrinul episcop catolice din Bucureşti 
Fereri, pe care-l păştea moartea din urmă fiindcă 
aci se bolnáveste de ciumă si în 2 zile moare fiind 
înmormîntat în Cioplea, într-un cavou făcut de el 
însuși. 

Este probabil că, precum în veacul al XVII-lea 
pavlichienii bulgari, spre a scăpa de prigoniri, căutau 
adăpost la Nordul Dunării, tot astfel și străbunii 
lor bogomili să-și fi căutat mîntuirea prin meleagu- 
rile noastre în vremurile de grea urgie ale regilor 
Stefan Nemania, Boril si Alexandru din veacurile 
XI XIV Limanurile noastre puteau oferi atunci 
nu numai adăpost, dar si tărim prielnic pentru pro- 
pagandă, cu atît mai ușor cu cît nu aveau încă o 
organizaţie bisericească în stare să opună rezistență 
Resturile bogomilice dáinuiesc în părţile ungurene 
pină în secolul al XV-lea, cînd vin peste ele curen- 
tele de reformă 1. 
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“pentru intiiasi dată, in textul grec, la Tîrgovişte, in 1710; 
de frica turcilor s-a înlăturat din publicaţie cap. 28, indrep- 
tat împotriva sarazinilor. Într-o traducere latină, publicată 
mai înainte la Veneţia, în 1555, se omiseseră capitolele 12 
si 13, îndreptate împotriva latinilor. Textul grecesc întreg, 
avind la bază ediţia din Tirgovişte, a fost republicat de Migne, 
in Patrologiae cursus completus. Series graeca posterior, 
tomul CX XX (Paris, 1865). Fragmentul privitor la bogomili 
a fost publicat într-o ediţie nouă, după versiunea unui ms. 
din Biblioteca Universităţii din Utrecht, împreună cu o 
scrisoare inedită a patriarhului Germanos II contra bogomi- 
lilor, de G. Ficker, Die Phundagiagiten, Leipzig, 1908. 

Pentru domeniul slav, un pretios izvor contimporan 
este si presbiterul Cozma, care a lăsat 13 cuvintüri, indrep- 
iate impotriva ereticilor, editate fragmentar, in mai multe 
rînduri, si complet de: M. G. Popruzenko, ce. Kosmar: npeseu- 
mepa cno6o na epemuxu noyuenie oma 6oorcecmaennwixo IS, Nr. 
CLXIII din Ilamamnuxu Opeeneii nucbweuuocmu u uckyccmea, 
Hsüauie O6ujecmsa JIro6umeneii Pycexoii ITucsmennocmu, S.Peters- 
burg, 1907; Sinodicul țarului Boril, tradus din grecește în 
anul 4214, în urma distrugerii sectei, contine şi adaose 
interesante, dintre care unele privesc erezia bogomilică. 
Sinodicul a fost publicat, în anul trecut, cu un studiu deta- 
liat, într-o ediţie critică, de M. G. Popruzenko, Cunoduke 
Iapa Bopuna, bsacapckama AxademuA na Hayxum, în colecţia 
Beaeapcku cmapuuu. Knuza VIII, Sofia 1928; citeva notițe 
sumare și la călugărul Hrabár (sec. X) in 3awuma na 6s22ap- 
crama mucbMeuuocm», editată si de Vondrák, Kirchenslaeische 
Chrestomatie, 1910, pp. 107—110. Patriarhul Eftimie din 
secolul al XIV-lea, in biografia episcopului Ilarion din 
Moglena (o diocezá din Macedonia, unde erau numerosi 
bogomili), a inserat discuţiile episcopului cu ereticii. Bio- 
grafia lui Ilarion a fost editată de E. Kaluzniacki, Werke 
des Patriarchen von Bulgarien Euthymius, Wien, 1901, pp. 
27—58. Episcopul loan Torquemada, însărcinat de papa 
Sixt să convertească resturile bogomilice din Bosnia, a in- 
tocmit, în anul 1461, un «symbolum veritatum fidei romane 
ecclesie », in care se enumerá — pentru a se combate apoi — 
15 puncte de adeváruri ale bisericii catolice, ce vin in contra- 
dictie cu rátácirile « manicheilor ». Acest simbol a fost publi- 
cat de Fr. Ratki în Starine, XIV (1882), Zagreb, p. 1 şi urm.: 
Doa nova priloga za poviest bosanskih Patarena, 1. 


Studii. La noi: B. P. Hasdeu, Cuvenie den bătrini, 
ll, pp. 252 si urm.; I. G. Sbiera, Codicele Voronetean, pp. 
343 si urm.; Alexe Procopovici, Introducere în studiul litera- 
turii vechi, Cernăuţi, 1922, pp. 65—68; Isidor leșan, Secta 
Patarenă in Balcani si în Dacia Traiană, Bucureşti, 1912 
(e considerată de prof. I. Ivanov in studiul citat mai jos 
— ca «fantezie goală » — « wuema daumasun» ; dr. M. 
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Gaster, llchester Lectures on  Greeko-Slaeonic Literature, 
London, 1887, pp. 17 si urm.; D. Russo, Studii bizantino- 
române. Textele eshatologice din Codex Sturdzanus, Bucureşti, 
1907 și Studii și critice, Bucureşti, 1910, pp. 17—23. Asupra 
bogomililor s-au scris în ţările slave o sumedenie de articole 
şi monografii. Cele mai recente, punînd la contribuţie lucră- 
rile anterioare, sunt: Prof. I. Ivanov, Boeowuacku Kuwu 
u ezendu. Banzapcka Axademua na  Haykume (Cărţile și 
legendele bogomilice, Acad. bulgărească de Ştiinţe), Sofia, 
1925, o foarte bună și documentată lucrare; Iordan A. Ilič, 
Die Bogomilen in ihrer geschichilichen Entwicklung, Sr. Karlovci, 
1923; dr. Dragutin Prohaska, Das kroatisch-serbische Schrift- 
tum in Bosnien und der Herzegowina, Zagreb, 1911, cap. 
III, pp. 18—55, cu o bogată bibliografie. Informaţii mai 
bogate despre bogomilii din Bosnia și în studiul mai vechi al 
lui Rački, Bogomili i Patareni, în Rad Jugoslavenske Akade- 
mije, VII si VIII (1869—1870). Despre chestiunea aceasta 
vezi însă acum si dr. Vaso Glušac, CpeOnuwoeexoena « Bocaucka 
ubkea » in IIpunosu 3a  xnubuoreeuocm, jesuk, ucmopujy u 
fomanob, IV, Belgrad, 1925, pp. 1 — 55, care crede 
cá s-a exagerat in privinta bogomililor din Bosnia si 
cá prin patareni trebuieşte înţeles clerul ortodox, care susti- 
nea cá Fiul purcede numai de la Tatál. Despre cárti scrise de 
bogomili (Evanghelie, Psalmi) vezi dr. Dragutin Prochaska, 
opera citată mai sus, unde se dá bibliografia completă, pp. 
37— 55. Indicatiuni utile piná la un oarecare punct se pot gási 
şi în studiile mai vechi: dr. M. Murko, Geschichte der àlteren 
südslawischen Literaturen (in Die Literaturen des Ostens, V 
Band),. Leipzig, 1908, pp. 82—95; Constantin Jireček, 
Geschichte der Serben, Gotha, 1911 (in colectia Geschichte d. 
europ. Staaten), pp. 222—5; C. Jireček, Staat und Gesellschaft 
im mittelalterlichen Serbien, Wien, 1912, I, p. 59; C. Jireček, 
Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, pp. 171—185, si C. Jire- 
ček, Das Fürstentum Bulgarien, Wien, 1891, pp. 108—112. 
O expunere sumará, dar clará, in limba italianá a dat Arturo 
Cronia in Z'Europa Orientale, VI (1926), Roma, pp. 605—630. 

Pentru cathari, albigensi. Documentele descoperite in 
ultimul timp in arhivele municipale din Occident au izbutit 
să reinnoiascá studiile mai vechi ale lui Ch. Schmidt, Histoire 
et doctrine de la secte des Cathares ou Albigeois, 2 vol., Paris, 
Genéve, 1848 si P. Lombard, Pauliciens, Bulgares et Bonshom- 
mes en Orient et en Occident, Geneve et Bâle, 1879. Între lucrá- 
rile noi ocupă un loc de frunte: Ign. v. Dăllinger, Beiträge 
zur Sektengeschichte des Mittelalters, 2 vol. (al doilea cuprinde 
documente), München, 1890 si Jean Guiraud, Cartulaire de 
Notre-Dame de Prouille, precede d'une étude sur D Albigéisme 
languedocien aux XII-e et XIII-e siècle, 2 vol., Paris, 1907. 
Pornind de la aceeasi conceptie dualisticá a lumii ca si bogo- 
milii, catharii tindeau si ei la suprimarea cásátoriei: « matri- 
monium est lupanar » iar pe de altă parte la o formă curioasă 
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de mintuire a sufletului prin suprimarea voluntară a vieţii 
(sinucidere), cunoscută sub numele de endura. Un text cathar: 
L. Clédat, Le Nouveau Testament traduit aux XIII-e siècle 
en langue provençale suivi d'un Rituel cathare (ediţie în foto- 
tipie), Bibl. de la Fac. des lettres de Lyon, Paris, 1883. T 

Pentru emigrarea bulgarilor pavlichieni la nordul Dunării, 
vezi dr. L. Miletió, Hawumt, IIaenuxanu în Cóopuuko sa Hapoonu 
Ymomeopenua Hayra u Knuuoicuuua, t. XIX (1903) pp. 1—369, 
Sofia; Hosu Ookyueumu no Munaaomo na namum} naenukAnu în 
Câopnuxs sa Hapoóuu ymomeopenua, XXI (1905), pp. 1—155; 
ace nenuemo ua xamomiuuxumb Bsaeapu ep Ceouuepaocko u Banama 
tot in C6opnure (XIV), 1897, pp. 284 — 543. Despre istoria 
catolicismului in ţările noastre: N. Iorga, Studii și documente 
cu privire la istoria românilor, vol. I—II, Bucureşti, 1901 
(p. XLVI se amintește Francisc Fereri si urmaşii lui). 

Despre episcopul Francisc Fereri vezi şi o notitá de 
V. Papacostea în Revista istorică, 1925, pp. 289—297. 

Pentru manihei și pavlichieni: Fr. Cumont, Recherches 
sur le manichéisme, 2 br., Bruxelles, 1908, 1912; P. Alfaric, 
Les écritures manichéennes, Paris, 1918; Em. de Stoop, 
Essai sur la diffusion du manichéisme dans l'Empire romain, 
Gand, 1909; Karapet Ter-Mkrttschian, Die Paulikianer 
im byzantinischen  Kaiserreiche und verwandte  ketzerische 
Erscheinungen in Armenien, Leipzig, 1892. 


LEGENDE POPULARE CU CARACTER BOGOMILIC 


Călugărul bizantin Eftimie Zigabinos, izvorul 
principal asupra doctrinei bogomilice, în titlul XXVII 
al operei sale, Panoplia Dogmatică (ed. Migne, 
Patrologia graeca, CX XX, col. 1298, § 7), ne trans- 
mite următoarea legendă bogomilică, privitoare la 
creatiunea omului: 


Satanail «după ce a plăsmuit trupul lui Adam din pămînt 
amestecat cu apă, l-a aşezat în sus, din care cauză s'a scurs 
în piciorul cel drept oarecare suc şi ieşind prin degetul cel 
mare s'a încolăcit pe pămînt şi a luat figura de șarpe. Sata- 
nail, adunindu-si însă puterile, a suflat viaţă în corpul umflat 
de el. Dar suflul lui, scurgindu-se de asemenea în piciorul 
cel drept şi prin degetul cel mare, s'a închegat în picătură 
intortochiatá, care îndată primind viaţă şi despártindu-se 
de deget s-a făcut șarpe si şerpuia... Cînd Satanail a văzut 
că munca lui este zadarnică, a trimis soli la Tatăl cel bun, 
ca să-l roage să trimeată spiritul lui şi să-i făgăduiască că 
omul va fi comun, dacă va primi viaţă, si că din neamul aces- 
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tuia se vor umple in cer locurile din care fuseserá izgoniti 
îngerii. Dumnezeu însă, cum este bun, a suflat duhul vieţii 
creatiunii lui Satanail si îndată s'a făcut omul, trăind cu 
suflet, care să glorifice trupul şi să-l împodobească cu multe 
virtuţi. » 


Această legendă, culeasă acum 800 de ani din gura 
bogomililor de către călugărul bizantin, trăiește 
pînă astăzi în ciclul de credinţe privitoare la creatiu- 
ne ale poporului nostru. : 

1. Iată una dintr-o serie de povestiri, care ne 
arată omul « zidit cu trupul de Necurat, iar cu sufle- 
tul dat de Dumnezeu »: 


« Dracul, după ce văzu că prin înecare nu poate să scape 
de Dumnezeu, după ce văzu că pămîntul s'a látit in cele 
patru părţi încotro îl împinsese pe Dumnezeu, se apucă, de 
ciudă, să facă un om, poate cu credinţa că avînd un tovarăș 
prietenos şi supus mai curind va izbuti în gîndurile sale. Luă 
dară tină şi făcu trupul omului. Apoi îi puse în gură o trestie 
si începu să-i sufle din toate puterile lui, ca să-i dea suflet. 
Dar tot chinul i-a fost degeaba, căci duhul diavolului ieşea 
pe cealaltă parte a omului. 

Vázind intr'acestea diavolul cá nu are cum să dea viaţă 
omului, merse la Dumnezeu şi-l rugă să-i învie dinsul acel 
trup făcut din tină. 

Dumnezeu suflă asupra omului duh sfint si omul prinse 
viaţă în sufletul lui. De aceea și pînă in ziua de astăzi dracul 
stăpîneşte trupul omului, îl chinuie cit omul trăieşte în toate 
chipurile, îi trimite boli și felurite feluri de bube si beteşu- 
guri, iar mai apoi îl dezlipeşte de suflet şi-l lasă pămîntului 
să putrezească şi viermilor să-l mănînce. 

Sufletul însă, fiind fárimá din duh dumnezeesc, îndată 
ce trupul păcătos se sfárimá, el se ridică la Dumnezeu, de 
unde a purces.»! 


2. În acelaşi capitol XXVII ($ 7, col. 1 298, ed. 
Migne) al operei sale, Zigabinos ne mai spune că 
bogomilii, interpretind in chip cu totul naiv episo- 
dul biblic al amăgirii Evei, susțineau cá: « Satanail, 
stápinit de invidie (impotriva Tatălui ceresc) şi-a 
schimbat gindul şi s-a hotărit să întindă curse pro- 
priei sale creatiuni ». În acest scop, «a amăgit pe Eva 
şi a avut cu ea dragoste cu păcat». « Eva, cuprinsă 


1 T. Pamfile, Povestea lumii de demult, p. 5^. 
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de durerile facerii, a născut din păcatul cu Satanail 
pe Cain si pe o soră asemenea lui, al cărui nume era 
Calomena ». 

Această deformare naivă a legendei biblice o 
găsim dăinuind pînă azi in masele poporului nostru, 
într-o mulţime de variante. lată una din Bucovina: 

«Îndată ce Adam si Eva au fost izgoniți din raiul ceresc 
în iadul pámintesc, ca să fie chinului, Diavolul s'a dat bine 
E lîngă Eva; si Eva, poale lungi si minte scurtă, s'a dat în 

rațele Diavolului, si din păcat s'a născut un copil cu șapte 
capete.» +. 


Alte variante adaugă că Adam, prinzind de 
veste, se apucă să construiască din scânduri o cora- 
bie ca să treacă marea și să scape de Satana. Acesta, 
iscodind prin ajutorul Evei gindurile lui Adam, se 
preface în şarpele casei şi sfătuieşte pe Eva să nu 
se urce în corabie fără el. Pe mare, şarpele se lasă 
greu, ca să înece corabia şi să scape de Adam. Adam 
voieşte să omoare şarpele, dar acesta se preface în 
şoarece gi se apucă să roadă scîndurile corăbiei. Adam 
aruncă în şarpe cu mănuşa care, prefácindu-se in 
pisicá, prinde şoarecele. Satana ieși însă din pisică 

prin perii ei, în formă de scîntei. 

În alte variante, legenda, amplificată astfel, este. 
continuată cu tema potopului, iar în locul lui Adam 
şi al Evei apar pe scenă Noe şi soţia lui. 

„3. O altă legendă bogomilică privitoare la zapi- 
sul încheiat între Adam şi diavol pentru stăpînirea 
pămintului își are sursa în literatura scrisă gi va fi 
studiată într-un capitol următor. 
4 4. În afară de aceste legende al căror caracter 
bogomilic este atestat prin izvoare documentare, 
mai circulă în literatura noastră populară un alt 
ciclu de legende care au ca fundament o concepţie 
dualistă a lumii: antagonismul dintre Dumnezeu şi 
“Satana. Acest ciclu de legende a fost urmărit într-un 
studiu interesant de d-l I. A. Candrea (Iarba 


ăuţi, 1903, p. 18. 


1 EB. Voronca, Datinele și credinţele poporului român,| up 


— 


Fiarelor. Studii de folclor pp. "wr Cea mai 
interesantă dintre ele privește creatiunea lumii și are, 
într-o versiune din Moldova, următoarea formă: 

nainte de creatiunea lumii, era un noian întins 
de apă peste care se plimba Dumnezeu şi Satana. 


„Când Dumnezeu s-a hotărît să facă pămîntul, a 


trimis pe Satana «în fundul mării ca să ia de acolo 
sáminta de pămint în numele lui şi să i-o aducă 
deasupra apei». De două ori se cufundá Satana în 
fundul mării, dar in loc să ia sáminta de pămînt 
în numele lui Dumnezeu, după cum s-a spus, a 
luat-o numai în numele său. Cind se ridică în sus, 
pînă să ajungă la suprafaţa apei, toată sáminta de 
pămint i-a scăpat printre degete. Abia a treia oară, 
coborindu-se în fundul apelor, a luat sáminta de 
pămint în numele lui şi al lui Dumnezeu. Cind s-a 
ridicat deasupra, i-a rămas puţin pămînt sub unghii, 
adică atita cît luase în numele Domnului, restul 
fusese spălat de ape printre degete. Cu pămîntul 
rămas sub unghiile diavolului, Dumnezeu a făcut 
o turtitá de pămînt pe care s-a așezat să atipeascá. 
Satana, crezind că Dumnezeu doarme, s-a gîndit 
să-l răstoarne în apă şi să-l înece, ca să rămînă el 
stápin pe pămînt, dar în măsura în care-l rostogo- 
lea, pămîntul creştea si se întindea sub Dumnezeu. 
În chipul acesta, pămîntul a crescut atîta încît apa 
nu mai avea loc unde să incapá — si aci, pe tema 
primitivă a creării lumii, s-a altoit motivul secundar 
cu ariciul şi albina, ca sfetnici şi ajutători ai lui 
Dumnezeu. 

Această legendă are o mulțime de variante: după 
unele, Dumnezeu și Satana erau frati!; după altele, 
nici nu se cunoșteau cînd s-au întîlnit pe nesfirsitul 
apelor şi s-au prins tovarăși 2; în citeva intervine 
în scenă şi sfintul Petru alături de Dumnezeu și 
«Nefirtatul» si se prind cite trei frati de cruce ?. 


1 A. Zanne, Proverbele românilor, VI, p. 556. 
2 E. Voronca, Datine, I, p. 5. 
3 T. Pamfile, Povestea lumii de demult, p. 7. 
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4 x 


oate variantele însă, miezul motivului îl formează 
direa pămîntului prin conlucrarea lui Dumnezeu 
Satana. Mitul acesta despre crearea lumii prin 
aborarea a două puteri antagoniste, cu pămînt 
scos din fundul apelor, este răspindit pînă în Rusia 
- nordică si răsăriteană si se găsește consemnat în 
manuscrise sud-slave si rusești din secolul al XV-lea 
și al XVI-lea. Iordan Ivanov care, dezbrăcat de 
“prejudecăţi, a studiat cu multă competență litera- 
fura bogomilică, consideră această legendă cosmo- 
gonică ca fiind de origine bogomilică. Într-o versiune 
rusească apropiată de legendele noastre populare, 
versiune reprodusă de Iordan Ivanov, mitul are 
următorul subiect: | " 
La inceput, pe cînd nu era nici cerul nici pámín- 
- tul, se întindea, fără margini, «marea Tiveriană ». 
Dumnezeu plutea in văzduh, cînd zári înotind pe 
mare un rátoi crescut din spuma mării. Indreptin- 
. du-se spre el, îl întreabă: 

T — Cine eşti tu? 

lar Satanail, căci el era, răspunse: 

i — Eu sunt Dumnezeu. 

| — Dar pe mine cum má vei numi atunci? întrebă 
Dumnezeu. 

— — Dumnezeul Dumnezeilor si Stápinul Stápi- 
- milor, răspunse Satanail. i 
1 Lui Ivanov i-au scápat din vedere cercetárile 
]ui Dăhnhardt, care, studiind ráspindirea acestui 
tip de legende in Europa răsăriteană și in Asia și 
unindu-le în legătură cu concepţiile religioase ale 
siei vechi si ale sectelor eretice, a arătat cá ele sunt 
ătuite din două motive deosebite: 1. motivul 
oceanic — urzirea pămîntului deasupra mării pri- 
mare, fără margine; 2. motivul dualist: crearea 
lumii prin două puteri antagoniste — una repre- 
zentind binele; cealaltă, invidioasá, reprezentind 
iul. Acest din urmă motiv este propriu cosmogo- 
niei iranice, unde lumea este creată prin două divi- 
ăţi vrájmage: Ahuramazda (Ormuzd), zeul luminii 
al binelui, Angra Mainyu (Ahriman), zeul intune: 
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ricului si al răului. Primul motiv, cel oceanic, este 
impropriu iranienilor, cari nu cunosc marea. El 
vine însă din India. Într-o veche legendă indică 
se povesteşte că la începutul lumii Brahma plutea 
pe o floare de lotus deasupra oceanului nemărginit 
şi, nevázind pe nimeni jur împrejur, credea cá este 
singura ființă in univers, cînd, scoborind de pe lotus, 
zăreşte pe Vișnu dormind. Îl deşteaptă, o ceartă 
se iscă între ei, şi Vignu, prefácindu-se in pore mis- 
tret, se scoboará in fundul apelor si ridicá pámintul. 

Motivul acesta oceanic din India a emigrat in 
Iran, unde s-a intretesut cu motivul dualist. El a 
fost apoi in această formă împrumutat de sectele 
eretice ale creștinismului, cari furnicau pe pămîntul 
Asiei Mici în primele veacuri ale creștinismului 
(gnostici, mandei, manihei). Aceste secte au pre- 
lucrat legenda indo-iranică, dindu-i forma creștină 
şi au transmis-o mai departe bogomililor. 

5. Antagonismul dintre Dumnezeu si Satana, pe 
care l-am văzut în legenda despre zidirea lumii, 
apare într-un ciclu întins de legende populare privi- 
toare la crearea animalelor, a plantelor şi chiar a 
uneltelor casnice. În genere, Satana se stráduieste 
sá imite pe Dumnezeu in crearea lumii, dar nu poate 
plásmui decit materie, sufletul numai Dumnezeu 
îl poate dărui. Astfel, diavolul face pe lup, dar nu 
poate sá-i dea suflet si cere ajutorul lui Dumnezeu. 
Dumnezeu suflă duh peste lup şi-l învie. Satana, 
văzînd lupul viu în picioare, îi porunci: 

«— Mánincá pe Dumnezeu. 

— Ba mănîncă, lupe, pe 
Dumnezeu supárat. » 

Si diavolul, pentru a scăpa, s-a aruncat in apă. 
Această curioasă legendă, care aminteşte mitul bogo- 
milic despre crearea omului, e destul de răspîndită 
şi la bulgari si a fost studiată de Ivanov, în legătură 
cu legendele dualiste bulgare. Ea este însă răspin- 
dită în tot răsăritul Europei, şi Dăhnhardt a notat 
paralele interesante din folelorul albanez, ucrainian, 
rus, polon, lituan, estonic și letic. 


stápin-táu! a zis 
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6. În același fel ca lupul, prin colaborarea Sata- 
cu Dumnezeu, este creat şi racul. După o legendă 
rdeleană !, diavolul a creat racul, dar neputindu-l 
ce să se miște — deşi încercase să-l lege cu un lant 
să-l tirascá după el— se duse la Dumnezeu si 
gădui să i-l dăruiască lui, numai să-i dea viaţă. 
umnezeu dărui suflet racului, care începu să se 
işte si să se îndrepte spre Dumnezeu. Satanei, 
ărindu-i rău că l-a dăruit, trase de lant, care se 
upse, şi racul apucă înapoi spre Dumnezeu. De 
atunci racul merge înapoi, și tot de atunci se cunosc 
e spinarea lui urmele lanţului și ale unghiilor Sata- 


Tot astfel şi cu uneltele casnice. Diavolul face 
rul într-o magazie, dar nu-l poate scoate afară. 
umnezeu îl scoate descompunindu-l în părțile lui 
lcătuitoare şi-l dăruieşte unui ţăran. Dracul, la 
dul său, îi adaugă scírtiitul. 

În genere animalele, păsările, insectele şi plan- 
folositoare au fost create de Dumnezeu, pe cind 
e vătămătoare sunt opera diavolului. Astfel pisica 
ieşit din mánusa aruncată de Domnul ca să sal- 
e corabia lui Noe. Calul, oaia, porumbelul, pri- 
b ighetoarea, rinduniea, albina, griul, strugurele sunt 
creaţia lui Dumnezeu; liliacul, bufnița, viespea, 
aiul... isprava Satanei. 

Aceste legende dualiste, ca și cele despre crea- 
țiunea lumii, se găsesc însă ráspindite nu numai la 
gari ci şi la toate popoarele slave din Răsărit, 


qni si la popoarele mongole din Siberia, 

entru răspindire al acestor legende a fost 

pă toate probabilitățile Iranul, dar ele au putut 
runde în Orientul Europei, precum a arătat 
hnhardt?, si prin alti factori decit propaganda 
gomilicá, precum: Ze erri e 
diu, care se întindea peste toate popoarele, din 


sia pînă în Asia Nordică, marile cái de comerţ 


Tribuna, Arad, an X (1906), nr. 155, p. 2. 
? Natursagen, I, pp. 36—3*. 
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care din timpuri vechi au legat podișul Asiei Centrale 
de ţinuturile Mării Negre si în sfirgit coloniile iranice, 
emigrate in diferite provincii ale Rusiei sudice. 
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LITERATURA BOGOMILICĂ 


În epoca de înflorire a panslavismului, istoricii 
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apocrife. Această concepţie a dăinuit piná in timpu- 
rile noastre, cind reacţia a început să se ivească. 
Totuși, susținută multă vreme cu căldură de către 
toti istoricii literaturilor slave, chiar şi în operele 
scrise in limbi străine, vechea teorie a prins 
rădăcini adinci. Pypin și Spasovié, în opera pre- 
țioasă pentru vremea ei: Histoire des littératures 
slaves, traduit du russe par Ernest Denis, Paris, 
1881, sustineau cá influenta bogomilicá a imprimat 
urmele ei unei intregi categorii de opere: cártile 
apocrife și cá «o parte din aceste cărţi sunt fără 
îndoială de origine bulgară și bogomilicá». « Les 
Jore apocryphes — spune el mai departe — nous 
l'avons déjà dit, meurent pas d'apótres plus pasionnés, 
des propagateurs plus actifs que les Bogomiles. »* 

n timpurile mai apropiate de noi 1, dr. M. Murko, 
acum profesor la universitatea din Praga, unul din 
bunii cunoscători ai literaturilor sud-slave, in a sa 
Geschichte der älteren ` südslawischen Literaturen, 
apárutá la Leipzig, in 1908, desi recunoaşte legátu- 
rile cu literatura bizantină, totuși pune si dinsul 
literatura apocrifă a slavilor sud-dunăreni in legă- 
tură cu mişcarea bogomilică. Vorbind, la p. 88, 
despre popa Ieremia Bogomil, adaugă: 


«Dafür kennen wir heute aus Hanschriften, die von 
Kroaten (glagolitisch), Serben, Bulgaren und Russen stam- 
men, genau eine ihm zugeschriebene (de cátre indice) Sam- 
mlung von Apokryphen, welche die Geschichte des Baumes, 
aus dem das Kreuz Christi gezimmert wurde, von Moses an 
behandelt und dabei auch Kapitel über Christus bringt: wie 
er als zehnjáhriger Knabe das Haupt Adams fand und auf 
dem Wege nach Bethlehem mit dem Pfluge ackerte, wie ihn 
Probus, der Sohn des Kaisers Seleucus (?), des Nachfolgers 
des Augustus, als Gehilfen beim Steuereintreiben mitnahm, 
mit ihm badete und ihn Bruder nannte, wie Kaiser Abgar 
durch den Evangelisten Lukas ein Schreiben an ihn sandte 


* «Cürtile apocrife... am mai Spus-o deja, nu au avut 
apostoli mai pasionaţi, propagatori mai activi decît bogomilii.» 
1 Vezi și Dr. Josef Karasek în opera sa de popularizare: 


Slawiske Literaturgeschichte, Góschen, Leipzig, 1906, I, pp. 
27—28. 
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in in ein Tuch abgedrücktes Bild erhielt, wie et im 
Esos CEN dos. Priester bestellt wurde...»* 


Iar ceva mai jos (p. 89), completeazá lista apocri- 
felor, care pot fi puse «din pricina cuprinsului lor, 
in raport cu bogomilii », cu urmátoarele texte: «o 
poveste despre pártile din care a fost fácut Adam, 
viziunea lui Isaia, lupta lui Solomon, care după 
Veselovski a servit ca prototip povestirii despre 
Solomon si Kitovras (din grec. xévtavpoc); apo- 
calipsul sfintului Paul; disputa lui Hristos i 
diavolul; apocalipsul Maicii Domnului despre chi- 
nurile din iad; părţile cosmogonice ale disputárii 
celor trei sfinţi (Vasile cel Mare, Ioan Hrisostomul, 

i Teologul) ». Y AT 
BS s MĂ se găseşte încă şi astăzi în cărțile 
de istoria literaturii pentru școlile secundare tan 
Bulgaria, ca de ex. in manualele lui D. Mircev 1. 

Acum o jumătate de veac, cînd Hasdeu studia 
cel mai vechi ciclu de legende religioase apocrife 
ale literaturii noastre, era deci în floare teoria că 
literatura apocrifă slavă este opera bogomililor. 


. Adoptind vederile istoricilor slavi, Hasdeu a împărțit 


i î á tiuni. 
legendele din Codex Sturdzanus in douá sect 
P. grupă, pe care o numește «texte măhăcene », 
copiate în satul Măhaciu, cuprinde: 1. Legenda 
Duminicii, 2. Legenda sf. Vineri şi 3. Legenda lui 


i i i (i bet 
* «Din manuscrisele provenite de la croati (in alfa 
itic), sirbi, bulgari si ruşi, cunoaştem azi cu precizie o 
e apocrife airibuità lui (de cátre indice) care Gemeng 
istoria copacului din care a fost cioplitá crucea lui Hristos, 
începînd de la Moise si inserind si capitole despre Hris er 
cum a gásit acesta, copil fiind in virstá de zece ani, capu 
lui Adam si cum ara el cu plugul in drum spre Bethleem, cuni 
l-a luat cu el Probus, fiul împăratului Seleucus(?), urmasu e 
Augustus, ca ajutor la strinsul birurilor si s-a scáldat cu e 
si l-a numit frate, cum i-a trimis impáratul Abgar prin Lun 
helistul Luca o scrisoare si cum a obtinut imaginea wi 
ntipárità pe o náframá, cum a fost el uns preot in templu 
i lm...» 
p SE no aumepamypa 3a VI kaac, Plevna, 1922, pp. 


- 166—172. 
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Avraam. Despre legenda lui Avraam, Hasdeu spune 
textual: «Istoria acestui patriarc ocupă cel mai mult loc 
in sbornic, no. 16— 22, sapte bucáti egalmente apocrife, ráspin- 
dite printre slavii de peste Dunáre de cátre faimoasa sectá a 
bogomililor. » A doua grupă, pe care Hasdeu o numește 
«texturi bogomilice », cuprinde, după el: 1. Rugăciunea 
pentru scoaterea dracului (legenda sfintului Sisinie); 2. 
Călătoria Maicii Domnului la Iad; 3. Apocalipsul apos- 
tolului Paul gi 4. un text, pe care Hasdeu il considera 
ca 0 ereatiune originalá románeascá a popei Grigore, 
însă cu caracter bogomilie: Cugetări în ora morti. 
Acelaşi punct de vedere îl reprezintă și Gaster in 
Literatura poporană română, precum și într-un 
studiu de popularizare, publicat în limba engleză: 
Ilchester Lectures on Greecko-Slavonic literature. « Pro- 
venienta bogomilică, zice el... este mai presus de 
îndoială pentru literatura slavică, prin urmare și 
pentru cea română » (Lit. pop. rom., p. 366). 

Párerea lui Gaster si Hasdeu a trecut apoi la 
toti istoricii noștri literari. In 1907, d-l. D. Russo, 
în Studii bizantino-románe. Textele eshatologice din 
Codex Sturdzanus, a ridicat obiectiuni împotriva 
textului Cugetări în ora morţii, dovedind cá acesta 
este o intretesere de fragmente din scrierile sfinţilor 
părinţi care, nu numai că nu au nimic comun cu 
bogomilismul, dar cuprind chiar idei contrare ereziei. 
Desi părerea d-lui D. Russo și-a făcut drum, totuși 
punctul de vedere al lui Hasdeu $i Gaster dáinuieste 
pînă în timpul nostru, afirmîndu-se încă în studii, 
de altfel foarte preţioase, că « bogomilismul a lăsat 
urme adinci asupra scrisului românesc ». Ba în anii 
din urmă, ciclul legendelor bogomilice a fost sporit 
cu texte pe care nici Hasdeu, nici Gaster nu se gîndi- 
será sá le considere ca atare: Epistolia Domnului 
nostru Isus Hristos... sau alte apocrife, mai mult 
sau mai putin eretice si bogomile (cf. Anuarul Insti- 
tutului de istorie naţională a Universităţii din Cluj, 
I, 1922, p. 322). 

De citiva ani însă, punctul acesta de vedere a 
inceput sá fie párásit chiar de cátre invátatii slavi. 
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Luminie aduse in Apus asupra literaturilor 
ştine, precum şi asupra originii, dezvoltării şi 
raporturilor dintre sectele eretice, au împrăștiat 
- negurile care inváluiau problema privitoare la origi- 
“mile şi caracterul legendelor apocrife la slavi. S-a 
"constatat anume că texte pe care indicele slave le 
"atribuiau popii Ieremia Bogomil circulau în litera- 
- turile creştine, cu mult înainte de apariția sectei; 
jar altele, ca de ex. legenda lui Avgar, a fost intro- 
- dusă în cultul ortodox tocmai în sec. al X-lea, cînd 
"Patriarhia din Constantinopol era pe pragul de a 
` deschide lupta contra bogomililor. Istoricii litera- 
- gurii ruse — și în primul rind Speranski — se arată 
"mai rezervaţi în ceea ce privește rolul bogomililor 
"în ráspindirea şi producţia literaturii apocrife. ` 
d De asemeni si Payle Popović, profesor la Univer- 
= sitatea din Belgrad, in opera sa JIpezaed cpncko 
Kueuscesnocmu (ed. II, Belgrad, 1913), vorbeste de 
- literatura apocrifă a Vechiului şi Noului Testament, 
fără să pomenească nimic de bogomili. . 
l Mai categoric însă, dr. Dragutin Prohaska în 
interesantul sáu studiu Das kroatisch-serbische Schrift- 
tum in Bosnien und der Herzegowina, ocupindu-se 
de literatura bogomililor, ridicá obiectiuni, „bine 
întemeiate, împotriva vechii teorii care atribuia 
- bogomililor ráspindirea gi, in parte, zámislirea litera- 
turii apocrife. Întregul spirit al sectei, observă el 
cu dreptate, nu se potrivește cu producția literaturii 
"apocrife. Toti duşmanii patarenilor din Apus si 
Răsărit sunt de acord în a ne infátisa pe bogomili 
ca pe nişte asceti sobri, dușmani ai vorbăriei, cari 
nu admiteau Vechiul Testament, nu credeau în minu- 
“mile Noului Testament — pe care le luau in sens 
“simbolic — şi nici în taina euharistiei, prin care 
_piinea şi vinul se prefac în corpul si sîngele Mintuito- 
` pului. Și cînd aceasta era mentalitatea lor, puteau ei să 
- fie creatorii și ráspinditorii unei literaturi legendare? 
«În sfirşit — încheie judicios Prohaska — toate 
literaturile popoarelor pravoslavonice sunt bogate 


în monumente apocrife, si numai in Bosnia — 8 
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aci am putea adáuga si in celelalte tári slave — tre- 
buia să li se piardă urma? »! 


1 Iată propriile cuvinte ale lui Prohaska: « Bei vólligem 
Mangel an positiven Anhaltspunkten für eine bogumilische 
Betătigung an den Fabeln griff man auch nach der Volks- 
poesie und deutete die apokryphen Spuren darin als bogumi- 
lische Blüte. Gegen diese Annahme wehrt sich aber der ge- 
samte Geist dieser Sekte. Alle Gegner der westlichen und 
óstlichen Patarener stimmen darin überein, dass die Bogu- 
milen Feinde der Wortmacherei seien. Sie werden uns als 
nüchterne Asketen und Arbeiter geschildert. Die Bogumilen 
glaubten nicht einmal an die Wunder des Neuen Testamen- 
tes und nicht an die heilige Kommunion, sie war ihnen nicht 
der Leib Christi, sondern blosses ,,Mehl'*. Und solche radikale 
Feinde der Unvernunft, des Wunderbaren, sollen die Schópfer 
und Träger legendenhafter Poesien sein? Die Bogumilen, 
welche das Alte Testament verwarfen, sollen es in Form von 
so vielen apokryphen Umdichtungen verbreitet haben?... 
Die apokryphen Phantasien entspringen ganz anderen Kópfen, 
jenen Tausenden vom müssigen Mönchen in den griechischen 
und slavisch-orthodoxen Klóstern, die ihren Geist mit einer 
wunderfabelnden religiösen Lektüre nâhrten und damit 
das Volk „erbauten“. Alle Literaturen ,,derrechtglàubigem'* 
Vólker sind reich an apokryphen Denkmâlern und nur aus 
Bosnien sollen alle verschwunden sein? 

Man wird also die Charakteristik der Bogumilen ándern 
müssen. Nicht sie waren die fabelnden Phantasten, sondern 
ihre orthodoxen Gegner!» (p. 48). 

«Ín condiţiile lipsei absolute de puncte de reper pozitive 
asupra participării bogomilice la legende, s-a apelat la poezia 
populară, iar urmele apocrife din aceasta au fost explicate 
prin influenţa bogomilică. Împotriva unei atare explicaţii 
se ridică însă întregul spirit al acestei secte. Toţi dușmanii 
patarenilor apuseni si răsăriteni sint de acord cá bogomilii 
erau adversarii cuvintelor goale. Ei ne sînt reprezentaţi ca 
asceti lucizi şi muncitori. Bogomilii nu credeau nici în minu- 
nile Noului Testament, nici în sfinta împărtășanie, aceasta nu 
reprezenta pentru ei trupul lui Hristos, ci pur si simplu « făi- 
nă ». Şi cum ar putea aceşti adversari radicali ai nerationalului 
si miraculosului să fie creatorii şi purtătorii unor poezii legen- 
dare? Bogomilii, care respingeau Vechiul Testament, să-l 
fi răspîndit sub forma atitor repovestiri apocrife? Fanteziile 
apocrife provin din cu totul alte capete, ale acelor mii de călu- 
gări de rînd din mănăstirile grecești si slavo-ortodoxe, care 
isi hrăneau spiritul cu lectura miraculoaselor legende reli- 
gioase şi «educau » cu acestea poporul. Toate literaturile popoa- 
relor « drept credincioase » sint bogate în monumente apo- 
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La aceste obiectiuni, Prohaska ar mai fi putut 
adăoga încă una: în textele apocrife, atribuite 
bogomililor, se găsesc, după cum vom vedea la locul 
“său, conceptiuni, care vin în contradicţie evidentă 
cu dogmele fundamentale ale credințelor bogomilice. 
Chiar si invátatii bulgari au părăsit acum vechiul 
punct de vedere asupra literaturii apocrife. Unul 
din cei mai competenţi istorici ai literaturii bulgare, 
d-l I. Ivanov, profesor la universitatea din Sofia, 
reluind problema literaturii bogomilice, într-un stu- 
diu critic, bine documentat, Boeowuacku Kuwu u 
mezendu, Sofia (1925), ajunge la concluzia cá 
numai următoarele legende apocrife, care veneau în 
concordanță cu doctrina lor, au putut fi primite de 
bogomili: Buóbwue Hcaueso (Vedenia lui Isaia); 
Enoxo (Enoh), Omxposeuue Bapyxoeo ( Apocalipsul lui 
Varuh); Adams u Esa (Adam si Eva); J[bmcmeo 
licycooo (Copilăria lui Isus); Ilpbnue ua Xpucma 
ca 0neoaa (Disputa lui Hristos cu Diavolul) ; Boaseapcku 
anokpudeus abmonuce (Cronica apocrifă bulgărească, 
în care sunt introduse idei bogomilice); Tusepuadckomo 
mope (Marea Tiveriană, vezi mai sus la p. 55); I'esyka 
nezenda 3a cemeopenuemo na celma (Legenda grecească 
despre facerea lumii) ; Bocnencka nezenda 3a comeopenuemo 
ua cebma (Legenda bosniacă despre facerea lumii); 
Pasywuuke — serie de întrebări și răspunsuri in care 
se găsesc concepţii bogomilice. 
„O altă legendă de proveniență bogomilică, 
numită de d-l Ivanov Taŭnama xnuza (Cartea cea de 
taină), n-a fost găsită pînă acum in forma slavonă. 
“Ea a fost descoperită într-o traducere latină 
care se încheia cu  notita: «Hoc est secretum 
haereticorum de Concorezio, portatum de Bulgaria 
Nazario suo episcopo, plenum. erroribus »*, in arhi- 
erife, si numai cele din Bosnia sá fi dispárut cu totul? Va trebui 
să schimbăm caracteristica bogomililor. Nu ei erau plásmui- 
torii legendelor, ci dușmanii lor ortodocşi. > 

* «Aceasta este (învăţătura) tainică a ereticilor din 
Concoreggio, adusă din Bulgaria de episcopul Nazarius, 
(invátáturá) plină de credinţe desarte. > 
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vele inchizitiei din Carcassone, de către Benoit, 
care a publicat-o in opera sa: Histoire des Albigeois 
et des Vaudois ou Barbets, Paris, 1691 (pp. 283— 
296), sub titlul de Faux évangile. O altă traducere 
latiná din secolul al XIV-lea se gáseste in biblioteca 
din Viena şi a fost publicată de Ign. v. Dóllinger in 
Beiträge zur Sektengeschichte des Mittelalters, Mün- 
chen, 1890, II, pp. 85—92. Ambele versiuni au 
fost publicate in paralelă, de d-1 I. Ivanov, in studiul 
amintit mai sus. 

Din aceste legende, care au circulat printre bogo- 
mili, a trecut in literatura noastrá din epoca influ- 
entei slave — după cit știm pînă acum — numai 
legenda lui Adam şi Eva. 

Deşi această legendă ni s-a păstrat în copii 
tirzii si deși nici ea nu este în întregul ei creația 
bogomililor, totuşi, fiindcă cuprinde citeva elemente 
considerate ca bogomilice, ne ocupăm în paginile 
următoare de ea, înaintea altor legende românești 
păstrate în copii mai vechi. 


ADAM ȘI EVA 


Textul ni se păstrează în mai multe manuscripte 
(vezi mai jos bibliografia), dintre care cel mai vechi, 
datînd din primul pátrar al secolului al XVII-lea 
(1600—1625), a fost descris si publicat fragmentar 
de Gaster in Revista pentru istorie, arheologie și 
filologie (I, pp. 74—86). Manuscriptul, din sec. al 
XVII-lea, făcea parte din colecţiunea Academiei 
Române, unde era catalogat sub nr. 469, dar a fost 
trimis, în timpul războiului la Moscova, de unde 
nu ne-a mai venit piná acum“. 

Textul românesc îşi are obirşia în izvoare slave, 
care au fost, după cum vom vedea, publicate în à i 
1. Sfárimarea zapisului lui Adam la botezul Jui Hristos. 
Ee : Icoaná pe lemn reprodusá dupá Arta 
* V. nota de la p. 22. 1 şi tehnica grafică — 1938. 
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3. Muncile iadului. 
Icoaná pe sticlá, colectia Marcel Popa. 


2. Judecata de apoi. Detaliu: dracii îi trag pe păcătoşi în intern. 
Mănăstirea Suceviţa, fațada de nord. 
Reproducere după volumul lui André Grabar — Eglises 
peintes de Moldavie. 
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6. Coder Neagoeanus. 
Bibl. Acad. Rom., ms. nr. 3821, f. 126, 
conținînd două rînduri din scara Albinușei (Fiore di virtù) 
şi nota copistului Popa Ion Românul. 


7. Sfîrşitul textului Fiore di virtù 
şi începutul Fiziologului 
în ms. rom. nr. 1436 din Bibl. Acad. Rom., 
copiat de Costea Dascálul. 


8. Scenă din Alexandria 
„__— moartea lui Netinav —. 

Bibl. Acad. Rom., ms. rom. nr. 869 

ilustrat de Nástase Negrule. i 


mai multe rinduri, în deosebite recenziuni și studiate 

amănunţit, acum în urmă, de d-l I. Ivanov. Ver- 

siunile slave, la rindul lor, descind din -pretetipe 

grecesti care Stau, atit la baza traducerilor latine 
văspindite în Occident, cit şi la baza unei traduceri 

armenești, printr-un intermediar siriac sau arab dar siriac sau arab. 
Prin traducerile latine, legenda a pátruns in litera- 

turile romanice si germanice si a fost adesea inter- 

calată în alte scrieri, prelucrată in versuri si publi- 

catá încă din secolul al XV-lea ?. 

Subiectul acestei legende este în linii generale 
rumátorul: 

Adam si Eva, izgoniti din rai, au stat in preajma 
lui, unde Adam vede, in vis, cá soția sa va naște 
pe Cain si pe Avel si cá, dupá citáva vreme, primul 
va ucide pe fratele său. Sfátuit însă de îngerul 
Domnului, Adam nu destăinuie nimic din acestea 
Evei. 

Adam a tráit in preajma raiului 900 de ani si, 
imputinindu-i-se sufletul, «cade in boală grea». 
Atunci, se adună în jurul lui « norod mult», ca la 
1000 de suflete de bărbaţi, şi, împinși de curiozi- 
tate, cerură Evei să le comunice pentru ce boleste 
tatál lor. 

Eva incepe prin a povesti cum se aflau in raiul 

care Domnul li-l dăduse în seamă, Adam păzind 
Răsăritul, Eva, Miazăzi; cum diavolul, în chipul 
unui înger luminos, încercă zadarnic să-i facă a 
gusta din poama cunostintii binelui şi a răului, și 
cum Satana, recurgind la viclenia sarpelui, izbuti 
în cele din urmă să amăgească pe Eva și să facă 
pe primii oameni a înfăptui păcatul. 


1 E. Kautzsch, Die  Apokryphen und Pseudepi- 
graphen des Alten Testaments, II Band, Tübingen, 1900, 
pp. 507—510. 

2 Wilhelm Meyer, Vita Adamae et Evae, in Abhandlun- 
gen der philosophisch-philologischen Classe der Kónigl. Baye- 
rischen Akademie der Wissenschaften, XIV Band, I. Abt., 
München, 1877. 
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Izgoniti din rai, státurá 15 zile in Eden, înaintea — 


porţilor raiului, cáutind hrană, dar peste tot pămîntul 


nu găseau decit scaieti. a Împuţinindu-li-se sufletul 


de foame», se întoarseră la rai și Adam se rugă 
Domnului ca să le dea din lăcașul său măcar o 
mireasmă care să le amintească de El. Dumnezeu le 
dete tămiie și smirnă, cu care Adam ináltá o rugă 
către cer. Dumnezeu, înduioşat de nenorocirile pri- 
milor oameni, dete poruncă îngerului Ioil ca să 
scoată din rai toate dobitoacele, pe care le trecu 
astfel in stăpînirea primului om. 

Adam, nevoit să-și cîştige hrana cu sudoarea 
iruntii, începu să are, cu dobitoacele dăruite de 
Dumnezeu, pămîntul, dar tocmai cînd înjuga boii, 
îi ieși înainte Satana, care nu-i ingádui să taie nici o 
brazdă pînă ce nu făcură împreună un zapis. Prin 
acest zapis, pe care Adam îl întări « tipárind palma 
sa pe piatră», el dăruia Satanei sufletele celor ce 
se vor naște din el, iar Satana, la rindul sáu, le 
ceda in schimb pămîntul. 

Satana a luat zapisul si l-a ascuns în fundul 
Iordanului, unde a stat, păzit de 100 de draci, pînă 
la venirea Mintuitorului. Hristos, cu prilejul bote- 
zului său in apa Iordanului, agezindu-se pe zapis, 
l-a sfárimat. 

După iscălirea învoielii, Adam şi Eva, vázindu-se 
din nou amágiti, hotărăsc să se pocáiascá pentru a 
scăpa de diavol. În acest scop, Adam intră în apele 
Iordanului, Eva în apele Tigrului, şi stau acolo, 
cufundati pînă la git, 35 de zile. Pe țărmurile Iorda- 
nului se adună «toate fiarele și păsările şi mulţime 
de îngeri » si se roagă Domnului, împreună cu Adam. 
În acest răstimp, diavolul încearcă zadarnic, cînd 
sub chipul unui înger, cînd sub chipul lui Adam, 
să ispitească din nou pe Eva și să o facă a ieşi din 
apă. Eva rămine neturburată pină cînd soseşte Adam, 
care, arătindu-i semnul cu care se inteleseserá, o. 
scoate din apă. 

Acolo, Eva a născut pe Cain şi pe Avel. Cain 
însă ucide pe Avel, si Adam, prevázind cele ce s-au 
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r 
petrecut, ia un asin $i se duce să îngroape pe 
iul ucis. După moartea acestuia, Eva a născut 
pe Sit. | à » 
L Aci se intrerupse povestirea Evei, dupá cererea 

lui Adam, care-și simţea sufletul imputinindu-i-se. 
- Sit, văzînd pe Adam zbátindu-se în chinuri, se 
hotări să se ducă in rai si să se roage lui Dumnezeu 
ca să-i dăruiască o ramură din măslinul sfint, după 
care tinjea sufletul tatălui său. Cu Sit pleacă la 
drum si Eva, dar, abia ajunşi la poarta raiului, 
Eva zăreşte o fiară cumplită, « ce o chiamă gorgonia », 
gonind pe fiul sáu. Eva inspáimintatá ţipă: « O, 
fiară, nu-ți aduci aminte cum te-am hrănitii cu 
miinile mele, cum cutezi tu deschide gura ta spre 
omul ce laste făcută pre chipul lui Dumnezău!» 
«Atuncia, fiara răspunse către Eva şi zise: O, Evo, 
din tine s-au început. Cum cutezași tu deschide gura 
ta spre mîncare ce-ţi zise tie Domnul să nu máninci; 
dereptu aceia si eu de voiu vré, si pre fetorul tău 
„voi mînca!» 3 I»: d 
Eva si Sit, inspáimintati, încep să tipe. Ingeri 
Domnului li se arată şi-i întreabă: «Ce strigati?» 
«— Doamne, răspunde Sit, párintele mieu iaste 
bolnav si dorește de duléata raiului si pofteste să 
vazá din pomul máslinului, doará cumva i s-are 
mai potoli boala lui.» Iará ingerul zise: «0 Site, 
părintele tău, Adam, nu are leacu, căce că s-au 
apropiiatu zilele lui cătră moarte și sávirgitul i-au 
venită!» Îngerul frinse o ramură din pomul din 
care luase Adam şi Eva fructul oprit, și o dete lui 
Sit să o ducă lui Adam. Adam luă ramura și-și făcu 
0 cunună pe care o puse pe cap. În aceeași clipă 
văzu venind trei îngeri, care-i luară sufletul și-l 
duseră în mîinile Domnului. Sit, după povata inge- 
 rului, duse pe Adam in Gherosia plata, îi făcu o 
groapă «şi-l astrucá» cu cununa pe cap. pee: 
rugă Domnului să-i primească si ei sufletul; $i a 
sasea zi după moartea lui Adam închise și ea ochii. 
Din cununa cu care fusese înmormîntat Adam, 
- erescu un pom. 
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Părerile istoricilor literari despre originea acestei. 
legende sunt împărţite. E. Schürer crede că, in forma - 


în care o avem, legenda este «opera unui autor 
creștin » sau cel puţin cá a fost «redactată de o mină 
creștină ». Admite însă că la baza ei se află ici gi 
colo material iudaic. Nu exclude nici posibilitatea 
ca să se fi transmis din literatura iudaică o scriere 
despre viata lui Adam, dar, conchide el, « din mate- 
rialul ce ne stá dinainte, nu se poate scoate cu sigu- 
raniá o astfel de concluzie » 1, Alti istorici literari, 
ca Harnack, Ginzberg, Kautzsch, James, inteme- 
indu-se pe cuprinsul legendei, care vădeşte in unele 
locuri conceptiuni iudaice, pe forma povestirii, care 
are raporturi vizibile cu midraşim și in special cu 
Testamentul celor 12 Patriarhi, precum şi pe unele 
particularități de limbă ale textului grecesc, susțin 
că originalul acestei legende a fost ebraic 2, 
Prototipul ebraic, trecînd în literatura creștină, a 
fost sporit cu elemente noi şi adaptat creştinismului. 
În întregul ei, legenda este alcătuită din mai 
multe elemente de origine cu totul diferită. 
Episodul cu ispășirea păcatului, prin rugăciuni, 
în apele Iordanului și ale Tigrului — episod care se 
găseşte atit in versiunile grecești cit si in cele lati- 
nesti — este de origină sabeică. Sabeii erau o sectă 
samariteană, care a apărut în epoca creştinismului, 
în părţile Iordanului și care pornea, în concepţia 
ei, de la principiul că omul se poate renaşte la o 
viatá nouá, purificindu-si sufletul de pácate, in apá. 
De aceea isi implineau pocáinta rugindu-se in rîuri. 
Episodul in care se povesteste cá Sit, in drumul 
spre rai, este atacat de o fiară, care, la imputarea 
Evei, ii ráspunde: « O, Evo! din tine s-au inceput. 
Cum cutezași tu deschide gura ta spre mîncare, 
ce-ţi zise tie Domnul să nu măninci: dereptu aceia 


1 Emil Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, III, 
p. 396. 
2 E. Kautzsch, Die Apokryphen und Pseudepigraphen 
des Alten Testaments, II (ed. 1900), pp. 510—512. 
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eu, de voiu vré pre tetorul tău voiu minca» — 
odul acesta consuná cu o veche legendă a man=- 
ilor, o sectă din părţile Babilonului, ieșită din 
nestecul creștinismului cu gnosticismul și cu iuda- 
, şi care dáinuieste pînă azil. ` 

cărţile despre Adam ale acestei secte se poves- 
ste că, după ce Adam şi Eva au fost amágiti de 
"éi animalele le-au devenit ostile. Adam s-a 
atunci lui Dumnezeu, că fiarele vor să-i sfigie 
dacă se va întîmpla aceasta, neamul omenesc 
a stinge de pe faţa pămîntului. Dumnezeu, recu- 
seind că are dreptate, a înfrinat zelul animalelor. 
Pe aceste legende de origini disparate, s-a altoit, 
prototipul redactiunii din care derivă versiunea 
stră, episodul de origine bogomilică, privitor la 
pisul încheiat între Adam si Satana. Acest episod 
'eazá cu concepţia dualistă a bogomililor, după 
“pămîntul este creatiunea Satanei, iar Adam şi 
masii săi au fost sub stăpînirea diavolului, piná 
'coborirea Mintuitorului pe pámint. 


ns 
Pr 


n d 
Dintre toate elementele alcátuitoare ale acestui 
ocrif, motivul despre zapisul lui Adam cu Satana 
resirint, in literatura populará, intr-un ciclu 
at de legende. O poveste bucovineană spune că 
vroind să are pămintul, a fost oprit de 
ana, pe motivul că pămintul tot este al lui, 
deoarece: «inainte de a D cum este», el, Satana, 

-a scos din fundul apelor». Adam, văzind că nu 
ste alt chip de scăpare, se învoi să cedeze diavolului 
etul sáu si al urmașilor săi. Dracul luă atunci 
va pumni de táriná, o frămintă bine, făcu din 
árámidá, si cărămida aceea i-o dete s-0 îscă- 

«Adam puse degetele pe cărămidă... si 
tractul fu iscălit ». Dracul luă cărămida, o arse 
e în foc, pînă se făcu tare ca piatra, și o ascunse 


D. Albert Hauck, Realencyhlopădie für prot, Theologie 
Kirche, XII Band, Leipzig, 1903, pp. 155—183. 
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in fundul Iordanului, sub o stîncă. Cind Mintuitorul 
s-a botezat in apele Iordanului, zapisul a fost sfă- 
rimat 1. Această temă, culeasă din diferite ţinuturi 
românești: Bucovina, Ardeal, Banat, Moldova, are 
o mulţime de variante?. În unele, clauza princi- 
palá a contractului, pămîntul, a fost uitată si in 
locul ei fantezia creatoare a maselor populare a 
introdus în urzeala legendei altă motivare. Astfel, 
în unele localități, se povesteşte cá pricina contrac- 
tului dintre Adam si Satana a fost nu pămîntul, ci 
názuinta lui Adam de a dobindi fericirea (Pamfile, 
Povestea lumii de demult, p. 100); în alte localități: 
stráduinta lui Adam de a rupe legăturile incestuoase 
dintre diavol gi Eva (ibidem, p. 93). 

Într-un alt ciclu de legende, nimicirea contrac- 
tului se datoreste nu Mintuitorului, ci sfintului Tlie, 
și pe această temă primitivă a míntuirii omului din 
puterea lui Satana s-a altoit o legendă menită să 
explice de ce are omul talpa scobită. Pentru ca să 
poată distruge zapisul, Dumnezeu a trimis pe sfintul 
Ilie ca să slujească diavolului. Sfintul La slujit cu 
credință un an şi, la capătul anului, a izbutit să 
smulgă din gura Satanei taina prin care lumea va fi 
răscumpărată: cînd se va naşte fiu din fecioară. 
Sfintul pornește spre cer, ca să comunice Domnului 
vestea. Satana, prinzind de veste, se ia după sfint, 
îl ajunge aproape de cer şi îi smulge cu cangea o 
bucăţică de carne din talpa piciorului; de atunci 
are omul talpa piciorului scobitá 3. 

După o altă versiune, cînd s-a împlinit un an de 
slujbă, dracul si sf. Ilie se duc să se scalde. Cum 


1 S. F. Marian, Sărbătorile la români, I, pp. 217—220. 

* T. Pamfile, Povestea lumii de demult, pp. 95—98; 
Pop Reteganul, Povești din popor, Sibiu, 1895, p. 194; E. Vo- 
ronca, Datinele și credinţele poporului român, 1, pp. 17—18; 
S. F. Marian, Sărbătorile la români, I, pp. 217—220; S. F. 
Marian, Legendele Maicii Domnului, 1904, pp. 4—6 si P. Hen- 
ry, Bibliothèque de l'Institut Français des Hautes Études en 
Roumanie. Mélanges, Bucureşti, 1927, pp. 86—92. 

3 Ion Creangă, VIII, p. 14. 
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intră Satana în apă, suflă un vint strașnic şi îngheaţă 
pede apa. Diavolul, ca să poată scăpa, rupea 
eata cu gura, dar unde rupea gheața, creștea 
dată papura. Dracul începe să rupă și papura 
„cu gura — de atunci are papura nod. Pe cind Satana 
ge zbătea să iasă din gheturi, sfintul fură zapisul si 
se ináltá la cer !. i : : 
„Ceea ce a contribuit la ráspindirea $i populari- 
zarea acestui motiv, contaminat cu altele si prelucrat 
- de imaginaţia populară în felurite chipuri, este suc- 
—eesul de care s-a bucurat episodul în chiar lumea 
„cărturarilor noștri. — or Ais 
Încă din veacul al XVI-lea, tema zapisului dintre 
Adam și Satana se găsește reprezentată în pictura 
noastră bisericească. Într-un interesant studiu apă- 
mut de curind ?, d-l P. Henry a identificat motivul 
„printre frescele biblice care impodobese zidurile 
exterioare ale vechilor mănăstiri bucovinene: Voro- 
„meţul, Vatra Moldoviței si Suceviţa. Scena zapisului 
_— aşezată în ciclul scenelor privitoare la geneză — 
este reprezentată în chipul următor: Adam stă pe 
ron si, tinind pe genunchi un rulou, desfăşurat, 
scrie zapisul. In fata lui, stind în picioare, Satana, 
făcut cu barbă şi cu coadă, ţine în mina dreaptă, 
- adus peste umăr, bastonul magic care simbolizează 
"puterea lui, iar cu stinga întinsă dictează primului 
m condiţiile pactului. Deasupra acestei scene, 
află inscripţia lămuritoare: 3Ae WanHca aA4mh 
kon[i]eante (Aci a scris Adam zapisul). Detaliile 
cu care este reprezentată această scenă cores- 
pund într-adevăr cu legendele populare, dar cred, 
pă cele spuse mai sus, spre deosebire de d-l Henry, 
“zugravul, care lucra foarte probabil după sfatul 
menului și a soborului de călugări, a zugrăvit 
a nu atît după tradiţiile populare, cit sub inspi- 


a lon Creangă, III, pp. 39—40. ` 
mn 2: Bibliothèque de l'Institut Français des Hautes Études 
“en Roumanie. Mélanges, 1927, pp. 86—92. 
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ratia legendelor care circulau in lumea călugărilor 
și care își aveau sursa în tradiţia literară scrisă, 

Cit de mult a impresionat această temă lumea 
călugărilor şi a preoţilor noștri de pe vremuri se 
vede şi din faptul că ea a fost de timpuriu prelucrată 
într-o poemă care poartă în mase titlul de Cîntecul 
lui Adam sau, în variantele ardelene, Verșul lui 
Adam. Citeva versiuni de la începutul secolului al 
XIX-lea au fost publicate de Gaster, dar poema Z 
este mai veche în literatura noastră, fiindcă in Au venit la I«o»rdanii, 
Biblioteca Academiei Románe se gáseste o versiune 
copiatá in anul 1760 (vezi mai jos in bibliografie). 
Poema incepe prin a povesti cá, dupá ce Adam a 
fost izgonit din rai, a inceput sá are pámintul; dar 
atunci i-a ieşit înainte Satana, care l-a oprit, pînă 


ce Adam: 


. 26 r. «l-au fágáduitü să-i deia 


Orice va vre elü sá ceia. 
Atunce Satana au ráspunsü 
Si cătră Adamü au zisu: 
— Eu voiu să ceru de la tine, 
Fii ce sá vorü naste din tine, 
Sá fie mie de ascultare 
Fiindu aice eu impárat mare. 
Atunce Adamü zisă lui, 
Vrindü sá facá voe lui: 
— Daţi-voiu a tăi să fie, 
Precumü vrei ase sá fie; 
Numai să mă laşi in pace, 
v. Să lucrezü precum îm 
place. 
Iară Satana răspunsă 
Si lui Adamü vesel zisá: 
— Bine fácusi, fii in pace, 
Si lucreazá ori ce-ti place; 
Însă dă-mi dará zapisü, 
Fiindă de a ta mînă scris 
Adam, răspunzindu i-ati zisü 
— Eu nu știu să-ţi facu zapis. 
Iară Satana răspunsă, 
Si lui Adamü aşe-i zisă: 
— Vino încoace, după mine, 
Ca să te invátü eu pre tine; 
Și au căutati nistelutü moale, 
Ca olarii cindü faci oale, 
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29 r. Si, fácindü o cărămidă 


29 v. Si gindie une-lü va pune, 


i i di iuni din materialul 
È ma introduce apoi digresiuni i 
E re potopul lui Noe, răutatea oamenilor, 
terea Mintuitorului, pentru a încheia astfel tema 


à á á pil i intorsá. 
e ü ámintá Iară piiatra să si în 

te M eco : Deci bálaurilorü ` ` 

A sfintü, Zdrobi capetele lorü, 


I Ee 
n ü ai e pámint, Iară acelü zapis esin A 
BE, io să ea e Pre apá ca o frunză uw 
a 1 ă o lumineze Up luă Domnulü cu a sa min 
Bovenit i ( Si-ü sfármá toti făină; 
i In lui Danu; lară Sătana vázindü 
D d KT intrindü ; 34 r. Atita rău lui pons. 
oanü să-lu boteze vrind, Sá magne t I de 
Stu pre ace pifatrá mare, Om e au Dumn M 
are o păzie dracii tare, De vreme ce-lü vi d E 
ptü care piíatrá era pusi Ca pre Dumnezeu cel ma 
Zapisuli Sátanii ascuns 
E ee dinü apă să iasă, (Ms. 4278 B.A.R.) S 
pă care urmează scena ispitirii Domnului de către 
tana, în pustie, scenă povestită şi în Sr 
onice cu deosebire la Matei, capitolul IV, d 
I9" si Luca, IV, 14—14 (cf. si Marcu, |, dek b 
ue A3 .. D a B D D 
Deci Adamü palma lui pusá „Tema izgonirii lui Adam din rai și ue 
Şi „ea 10 pecete ea E după fericirea pierdută se regăsește și i e - 
KE eil stea — cintarea 18 din colectia ]ui A. Pann 


E 


Netedă, fromosü (sic) 

tocmită, 
Zisă lui Adamü să o ia 
Să apese palma pre ia; 


Ge uq S Se s u i tea 
Tu Magie cum si intr-un ciclu de colinde din Mc 
Singurü cu a lui miná scris; “Crăciunului. Aceste cintece Yeligioaae, DIR. 


Iará Satana, luindu-lü 
Acelü zapisü si uscindu-lüi, 
L-au arsi și l-au fácutü tare, 


a i ive şi 
Ca un lucru scump și mare. opulare; in urzeala lor s-au eet, mn 1 


versuri si di igioase care circulau prin 
versuri si din alte texte religioas ? 

AMI secolului al XVII-lea — după cum vom 
ta aceasta în alt loc. My 
ER slave la aceste cintece despre Adam şi Ev a 
| fost semnalate, după Bezsonov, de către Gaster !. 


Ca să-l ascunzá mai bine. 
Iară in Palestina este 
O apă mare cu veste, 
lordanü numele avînd, 
Dină nişte munţi mari esind. 
Deci acelü zapis ilü pusă 
Si întru ace apă ilü ascunsă, 
Suptü o piiatră mare, lată, 
De malü nu pre depărtată. 
Si o sută de draci strinsá, 
Păzitori, acolo-i pusă, 

În chipü de balauri fiindă, 
Pre nime acolo lásindü.» ` 


Numeroasele urme pe care le-a lăsat legenda, lui 
Adam şi Eva în literatura populară, precum și in 


4 Literatura populară română, p. 28^. 
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vechea pictură religioasă, dovedesc că textul a fost 
destul de răspîndit si citit la noi. El a circulat 
printre călugării vechilor noastre mănăstiri, la 
început în limba slavonă; o asemenea versiune slavă, 
care făcuse parte din biblioteca mănăstirii Mihai. 
Vodă din Bucureşti, a fost semnalată de Hasdeu. 
Este probabil că, încă din secolul al XVI-lea, legenda 
a pătruns în literatura noastră, dat fiind faptul că 
versiunea din manuscrisul nr. 469, pe care toţi cei 
ce l-au avut în mînă îl datează de la începutul seco- 
lului al XVII-lea, este o copie de pe un text anterior. 

O altá versiune, intr-o limbá mai curgátoare, cu 
mici variante de amánunt, ceea ce ne-ar indemna să 
admitem o nouă traducere, se păstrează în manu- 
scriptul cu nr. 2183, din Biblioteca Academiei 
Române. Manuscriptul, fără nume de copist si loca- 
litate, datează din secolul al XVIII-lea şi se găseşte 


alături de alte texte, care au fost traduse din limba 
greacă. 
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de Ceriani in Monumenta sacra et profana, V (inaccesibilă 
mie); E. Kautzsch, Die Apokryphen und Pseudepigraphen 
des Alten Testaments, Neudruck, 1921, II Band, Tübingen, 
1900, pp. 512—528, în traducere germană, pentru care a 
utilizat încă două manuscripte greceşti din secolul al XV-lea. 
Msse. greceşti din Muntele Athos au fost semnalate de 
Spyr. P. Lambros, Catalogue of the greek manuscripts on 
Mount Athos, Cambridge, I, 1895, nr. 450 si 2 788. 

Se cunosc si versiuni etiopiene, siriace, arabe, latine, 
armenești Si copte, pentru care cf.: E. Schürer, Geschichte 
des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, Leipzig, IIT, 
1909, pp. 397— 98. 7 


Studii: Gaster, Literatura populară română, pp. 266— 
284; Fabricius, Codex pseudepigraphus Veteri Testamenti, 
I, pp. 1—94, II, p. 143; Migne, Dictionnaire des apocriphes, 
1, 1856, col. 290—392; Dillmann în Herzogs Real- Encyklopădie, 
2, Aufl., XII, p. 366 si urm.; Levi în Revue des études Juives, 
XVIII, 1889, pp. 86—89; C. Fuchs în E. Kautzsch, Die 
apocryphen des Alten Testaments, Tübingen, 1900, pp. 506— 
512. Pentru bibliografie cf. si E. Schürer, Geschichte des jüdi- 
schen Volkes, IV, Aufl, III Band, pp. 396—399; prof. I. 
Ivanov, Boeowuacku xuueu u nezendu (publ. de Academia 
Bulgară), Sofia, 1925, pp. 207—227 unde se citează şi biblio- 
grafia slavă a chestiunii. 


LITERATURA APOCALIPTICĂ 


În marile zbuciumári petrecute pe pămîntul 
românesc, cu numeroase invazii de oştiri ungare și 
polone, turceşti şi tărărești, cu lupte interne între 
pretendentii domnești, cu atîtea vechi mănăstiri și 
cetăţi de scaun arse din temelie și reconstruite apoi, 
prin munca și energia naţională, multe din monu- 
mentele culturale ale trecutului au pierit. 

Împreună cu forma primă a traducerilor din 
cărţile sfinte, împreună cu manuscriptele autografe 
ale cronicilor, s-au pierdut si prototipele românești 
ale legendelor apocrife. De aceea nu este ușor să 
străbatem cu gindul peste atitea veacuri înapoi și, 
din putinul material ce ne-a ajuns, să înfăţişăm 
într-o icoană clară şi veridică începuturile şi evoluţia 
acestui gen de literatură. 

Se pare că în epoca de înviorare a vieţii reli- 
gioase, în care s-a făcut transpunerea cărţilor sfinte 
în limba română, şi tot în părţile Maramureșului, 
s-a început şi traducerea legendelor religioase apo- 
crife. Îndemnul, pornit din Maramureș, s-a întins gi 
în alte centre de veche cultură religioasă, și în tot 
cursul veacului al XVI-lea și al XVII-lea numărul 
legendelor apocrife sporeşte. 

În ciclul primelor legende traduse în limba 
noastră se găsesc citeva care vădesc destul de clar 
preocuparea de a întări în sufletul poporului senti- 
mentul religios, indreptindu-i gindul cregtinese din- 
colo de această trecătoare viață páminteascá. Sunt 
legendele apocaliptice, în care pretingii autori — de 
obicei un patriarh, un profet sau un apostol — des- 
coperă tainele lumii de dincolo de moarte, pe care 
le-au aflat prin miracolul unei viziuni cereşti. Scrise 
într-un stil bogat în simboluri, menite a spori 
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impresia de mister, dar cu accente pline de energie, - 
cu sfaturi mingiietoare si cu straşnice amenințări, 
apocalipsele descriu necrutátoarea judecată din 
urmă, chinurile îngrozitoare pe care le îndură în 
lumea cealaltă, în riurile de foc şi de smoală înfier- 


bîntată ale infernului, cei ce şi-au trăit viaţa în păcat, 
precum şi vesnica odihnă şi fericire care așteaptă, 


în grădinile înfloritoare ale raiului, pe cei ce, in 
lumea páminteascá, şi-au trăit toată viaţa în cinste 
şi dreptate. Prin natura cuprinsului aceste « memento | 
mori», pline de colorit, au zguduit adînc sufletul 


popular si au lăsat urme care dáinuiesc pină astăzi. 


În Codicele Siurdzan se găsesc trei asemenea 
texte: Apocalipsul apostolului Pavel, Călătoria Maicii 


Domnului la iad şi Moartea lui Avraam. Dintre 
acestea, primele două sunt mai vechi şi fac parte 
din manuscriptul care, copiat în părţile de S.E. ale 
Ardealului pe la jumătatea secolului al XVI-lea, 
fusese achiziţionat de popa Grigore din satul Máhaciu; 
ultimul text — Moartea lui Avraam — a fost copiat 
de către popa Grigore însuși. Cam din aceeaşi epocă 
datează un al patrulea apocalips — al sfintului Ioan 
Bogoslovul, aflat într-un codice copiat în Ardeal. 
Alături de aceste texte se poate așeza, prin identi- 
tatea tendinţelor şi înrudirea de cuprins, Epistolia 
Domnului nostru Isus Hristos sau Legenda Duminicei. 


APOCALIPSUL APOSTOLULUI PAVEL 


Apocalipsul apostolului Pavel a fost plăsmuit în 
secolul al IV-lea, spre a lumina pasajul obscur din 
scrisoarea către corintieni (II, 12), in care apostolul, 
făcînd aluzie la celebra viziune din valea Damascului, 
care l-a convertit dintr-o dată către creştinism, 


spune textual că: «a fost răpit la al treilea cer br 


cá a auzit si vázut lucruri pe care nici un om nu 
le-a auzit si văzut ». Apocalipsul, pretinzind cá vine 
de la apostolul Pavel, vrea să ne dezvăluie tainele 
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care apostolul le-ar D văzut in călătoria lui peste 
ele acestei lumi. Scopul este însă să moralizeze, 
eründ in culori vii contrastul dintre cele două 
imuri între care se zbate sufletul omenesc după 
arte: raiul cu grădinile lui idilice şi cetatea de 
ire scumpe, mai strălucitoare decit aurul si argin- 
„de o parte, de alta iadul cu veşnicul întuneric 
iunile de foc si de smoală. ` 3 
După cercetările istoricilor literaturii creștine, 
xeriful a fost plăsmuit în secolul al IV-lea. Chiar 
cuprinsul textului, găsim puncte de sprijin pentru 
latarea si localizarea lui. În introducerea celor mai 
chi recenziuni ni se spune că apocalipsul era inchis 
0 capsă de marmură, îngropată în preajma case! 
din Tarsus, in care, după cum se stie, locuise odinioará 
apostolul. El a fost găsit si dezgropat după arătările 
înger, pe vremea împăratului Theodosiu; prin 
locirea arhontelui, a fost trimes în Constantinopol, 
păratului Theodosiu, care la rindul șău l-a trimis 
în cetatea cea sfintá a Ierusalimului. Din aceste date 
ale, pe care ni le dă plăsmuitorul apocrifului, se 
ate intrezári că localitatea din care textul a fost 
as în circulaţie este Ierusalimul și că epoca în care 
a fost pus în circulaţie este domnia lui Theodosie 
9—395), sau, în orice caz, o epocă în care amin- 
Gren împăratului era încă vie in sufletul poporului. 
"În scrierile patristice apare menţionat pentru 
întiiași dată in secolul al V-lea. Sf. Augustin, într-o 
iie din anul 416, îl pomenește în următorul 
saj: «Un şarlatan a fabricat într-o înaltă nebu- 
asch semetie un apocalips al lui Paul, care nu este 
cunoscut de către bisericile cumpătate și este plin 
nu ştiu cite fabule ». În aceeaşi epocă era foarte 
indit în Asia Mică. Sezomenus ne spune (la anul 
că era cetit in Asia de multi preoţi, pe cînd 
“canonic, al lui Ioan, era necunoscut. 
Apocalipsul apostolului „Pavel a fost unul din 
crifele cele mai ráspindite la toate popoarele si 
-a transmis in o mulţime de redactiuni siriace, 
lice, arabe, slave si latine. In special in evul 
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mediu occidental a fost mult răspîndit şi gustat, 
fiind tradus și prelucrat în toate limbile romanice 
$i germanice. El a fost, după cercetătorii lui Dante, 
una din sursele Divinei Comedii. Autorul Apoca- 
lipsului a dovedit într-adevăr, după cum o afirmă 
şi Bardenhewer, unul din cei mai buni cunoscători 
ai literaturii creștine, «o fecundă imaginaţie si un 
însemnat dar de creaţie», dar redactiunea româ- 
nească este în aşa fel mutilată, încît din ea nu se 
poate înţelege nimic din sensul acestei creaţii apo- 
crife. Pentru înţelegerea textului trebuie să ne refe- 
rim la prototipul grecesc. 

În redactiunea greacă, după episodul introductiv, 
în care se povestește chipul miraculos în care a fost 
descoperit apocalipsul, şi care episod este redactat 
astfel încit să lase impresia că a fost adăugat ulterior 
de către cei ce l-au găsit, urmează partea presupusă 
că a fost scrisă de către apostolul însuși, cu cuvin- 
tele: « S-a auzit glasul Domnului, zicînd către mine». — 
Apostolul, luînd astfel cuvîntul, incepe prin a povesti 
cum glasul divin îl sfătuieşte să îndemne omenirea 
la pocăință, căci soarele și luna, stelele şi marea, 
îngrozite de ráutátile oamenilor, cer răzbunare. De 
aceea apostolul îndeamnă pe oameni să se întoarcă 
spre Domnul, care nu se îndură încă să prăpădească 
lumea. Ei sunt datori să preamărească necontenit 
pe Dumnezeu, dar mai ales în asfintitul soarelui, 
cind îngerii, voiosi sau întristaţi, aduc înaintea 
Tatălui ceresc faptele sávirsite de sufletele ce le-au 
fost încredințate spre pază. 

După acest prolog — în care se vădese intenţiile 
moralizatoare ale autorului — urmează revelatiunea 
apocaliptică a apostolului asupra peripetiilor sufle- 
tului omenesc după moarte, pînă la locasurile de 
veşnică odihnă sau osindá. Apostolul povestește mai 
departe cum i s-a arătat un înger, cerindu-i să-l 
urmeze ca să vadă locurile unde sălășluiesc sufletele 
celor drepţi. În drum însă, prin imensitatea cuprin- 
surilor cerești, apostolul zărește într-un loc nişte 
puteri (i£oucíot) mari si înspăimintătoare, pline 


minie, din gura cărora picurau flăcări de 
— erau duhurile care vor fi trimise în ziua jude- 
căţii din urmă ca să ridice sufletele celor păcătoşi. 
ntr-o altă parte a văzduhului se aflau îngerii ce 
vor fi trimesi în ziua de apoi ca să ridice sufletele 
celor drepţi, cu feţele strălucitoare ca soarele, încinși 
cu brie de aur, purtind in mäint cununi. Impre- 
sionat de aceste vedenii, apostolul doreşte să afle 
dacă omul își cunoaște ceasul morţii și, mai ales, 
ce chip sufletul părăsește lumea. Atunci, îngerul 
îndreaptă privirile spre pămînt, unde sf. Pavel 
e prilejul să vadă cum se despart de trup sufletele 
celor cari au făcut pe lume numai fapte bune, precum 
și ale celor cari au trăit numai în păcate. : 
— După aceste incidente, apostolul, călăuzit de 
înger, ajunge la niște porti de aur, prin care intră 
locașul in care sálásluiau sufletele fericitilor. La 
intrare, intilneste pe Enoh, plingind cá oamenii nu 
implinese voia Domnului, pentru a se bucura de 
bunátátile hărăzite lor pe lumea cealaltă; din tara 
 fericiţilor, trecînd peste un riu, ajunge in tara plină 
de luminá a celor blajini si de acolo la tármurile 
aheronice, de unde se zárea o cetate mai strülucitoare 
decit aurul şi argintul. Era cetatea Domnului. La 
trarea în cetate, sub pomi înalți, fără fructe, se 
ihneau, mindri, asceţii. În prima parte a cetăţii, 
tilneşte pe profeti, care-l salută cu cuvintele: 
«Bucură-te, Paule, iubitul lui Dumnezeu)»; in a 
„doua intilneste pe copiii uciși de Irod, in numele 
Domnului; intr-alt loc pe Avraam, Isac si Iacov; 
într-altă parte, pe tármuri cu măslini, cintau feri- 
câţi cei ce şi-au închinat viața Domnului. În mijlocul 
cetăţii se înălța un altar mare, lîngă care David, 
ălucitor ca soarele, cu citera şi psaltirea în mînă, 
nta psalmi de răsuna întreaga cetate. 
„De la cetatea Domnului, apostolul, trecînd peste 
țărmurile aheronice, peste tara binelui (*7& vc 
cfc &yx91,c), peste oceanul care sprijinea firma- 
mentul cerului, este cáláuzit spre locurile unde-si 
ceau osinda veşnică cei păcătoşi. Aci, Pavel vede 
84 
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multi oameni si femei, cufundati într-un riu de foc 
infierbintat, după greutatea păcatelor: unii pînă là | 


see? alţii pînă la mijloc, alţii piná la crestet. 


ntr-un al doilea foc sunt osinditi hoţii, calomnia- 


torii şi falșii acuzatori. Într-un al treilea, se zbat, 
mincati de viermi, preoţii, episcopii şi diaconii cari 
nu şi-au împlinit misiunea față de Dumnezeu. Mai 
departe se chinuiau, spinzurati de limbă pe un zid 
inrogit in foc, cei ce au clevetit biserica. Si, treptat, 
cu înaintarea apostolului în cuprinsul întunericului 
celui veşnic, urmează descrierea muncilor la care 
sunt osindite diferitele grupe de păcătoşi. Cei ce au 
pălăvrit în biserică trebuie să-şi sfárime ei înșiși 
dinţii; cămătarii sunt mîncaţi de viermi; fetele cari 
nu şi-au ascultat părinţii sunt spinzurate; într-un 
put, pecetluit cu șapte peceti, din care se-mprástie 
o duhoare inábusitoare, se muncesc cei ce nu au 
venerat pe Sfinta Fecioară şi nu au crezut că pîinea 
şi vinul euharistiei sunt trupul şi singele Domnului. 
La vederea apostolului, cei chinuiti se roagă cu toţii 
de iertare. Dumnezeu, înduplecat de rugămintea lui 
Pavel şi a îngerilor, îngăduie celor păcătoşi, ca timp 
de odihnă, ziua învierii Domnului. 


Această revelaţie apocaliptică a apostolului Pavel 
este dar o adevărată dramă eshatologică, care, în 
prototipul grecesc, este alcătuită din trei mari acte: 
primul, în care apostolul, călătorind spre locurile 
de veşnică odihnă, este martor pe această lume la 
ieşirea din trup a sufletelor celor drepţi şi a celor 
păcătoşi, al doilea, in care apostolul cercetează, in 
tovărăşia îngerului, locul de răsplată al celor drepți, 
8i al treilea, scoborirea în infern, unde se văd muncile 
la care sunt chinuite sufletele celor păcătoşi. 

În ce raporturi se află versiunea românească faţă 
de prototipul grecesc? 


Versiunea din Codicele Sturdzanus este incom- ` 


pletă, căci după pagina 24 este o lacuná. Redactiunea 
din Codicele Sturdzanus s-a mai păstrat însă în alte 
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două texte: unul, într-un codice de pe la sfir- 
ul sec. al XVI-lea sau începutul celui de al 
XVII-lea, Codicele Marţianus; altul, în Codicele 
odorescu, de pe la jumătatea sec. al XVII-lea. 
Cu ajutorul acestor două recenzii se poate com- 
pleta lacuna din Codicele Sturdzan, care este mai 
mare decit credea Hasdeu: Hasdeu credea că 
seste o foaie; în realitate, s-au pierdut mai bine 
| sase foi. ; 
Aláturarea redacțiunii românești din Codicele 
 Sturdzanus, întregită în lacunele sale, prin versiunea 
din Codicele Martian, (Cod. Todorescu este o copie 
idelă de pe Cod. Marțian), scoate la lumină o sumă 
de lacune, omisiuni şi dislocări de text. 
poto general, redactiunea románeascá nu se carac- 
erizeazá, cum simplificaserá lucrurile Hasdeu şi 
— Gaster, prin infátigarea primului act din această 
dramă eshatologică. Ea face impresia unei versiuni 
dine alterate in structura ei. Din redactiunea romá- 
nească lipseşte partea introductivă, in care ni se 
destăinuie împrejurările in care a fost descoperit, 
într-o capsá de marmură, apocalipsul; lipsește de 
semenea partea în care apostolul povestește cum 
matura întreagă se plinge Domnului de răutatea 
“oamenilor. 
Textul din Codex Sturdzanus începe cu sfatul 
"către fraţii creștini de a blagoslovi pe Dumnezeu, 
căci în toate zilele, la apusul soarelui, îngerii oame- 
aler aduc înaintea Domnului, faptele acestora. 
Duhul Sfint iese înaintea lor si, mirindu-se de sarci- 
- nile uşoare pe care le aduc îngerii cari vin de la cei 
"ee s-au lepădat de bunátátile lumii și trăiesc retrași 
în pustiuri, ori de la cei ce sunt uciși pentru credinţa 
"lor, îi îndeamnă să stea mai departe, in toate ceasu- 
zile, lingă drept credincioși, fiindcă pentru ei este 
it, în viaţa cea veşnică, loc de veselie. După 
gerii ce vin de la oamenii cei drepţi, sosesc, ponosiţi 
incovoiati de povară, îngerii celor ce trăiesc numai 
strimbătăţi, pe care însă Duhul Sfint îi trimite 
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sí slujeascá si ei mai departe sufletel 

j S e ce le-au fost 
încredințate, pînă ce acestea se 

vor întoar 

cea dreaptă. "Lë 

Dupá acest cadru epic i i 

Di i d povestirea se întreru 
prin intervenția directă a apostolului: a 
. « Vedeți fii oaminilor cá tot omul ce lucră ă 
ei aducu îngerii în ceru înaintea lui Hs. la Fee Ner Pe 
toate faptele si toate ascunsurile, au bune, au réle.. Căci 
iată eu Pavelü întru duhulü svintu asea vădzuiu. Iară elu- 


mi grăi ingerulü cela ce mă purta: i 
să-ţi arati loculu geifen x "nemmeno 


, Dar despre acest locas al sfinţilor, care in proto- 
tipul grecesc este descris în strălucitoare culori idi- 
lice, redacţia slavonă — și după ea cea românească — 
ne spune numai cá a văzut acolo «sadurile raiului 
$i pométele raiului și că era acolo viiata céia ce 
ochi de om nu vădu și inimă de om nu poate gindi 
cu gindulüi; ce găteadză Dumnedzeu celuia ce iubéste 
pre elt si înblă pre porunca lui». j 

Dupá aceasta urmeazá pogorirea sub pámint 
unde este intunericul si iadul; dar si descrierea infer- 
nului este redusá cu totul in redactiunea româ- 
nească. Se amintește numai chinurile celor osinditi 
sá fie mincati de viermi neadormiti, cu cite douá 
capete, și de muncile impuse fetelor care nu au ascul- 
iat sfaturile párintilor. 

„Fiindcă apostolul, mișcat de cele văzute, plinge 
chinurile «rodului» omenesc, îngerul îl poartă pe 
«suptü ceriu », unde văzu « pe Satan cu puterile lui 
lupte și răscoale, dracii sufletelor pizmase, cleveti- 
toare, minioase si viclene ». Deasupra, in cer, se 
vedeau ingerii oamenilor drepti, cu fetele luminate 
ca soarele, incingi cu briie de aur. 

Apostolul, dorind să afle in ce chip ies din această 
lume sufletele oamenilor, ingerul îi îndreaptă privirea 
spre pămînt, unde tocmai se vedea cum isi dă sufletul 
un om drept. Îngerii Domnului si trimeșii Satanei 
cercetau cu grije toate faptele săvirşite de el, care 
fapte stăteau la acel ceas adunate în jurul lui. Îngerii 


88 


esc sufletul piná iese din trup; apoi, luindu-l 
or, îi grăiesc de trei ori: «Suflete cunoaste-ti 
rupul tău de unde ai esit . . . ». Şi luînd sufletul din 
p, îngerii îl sărută și îl duc spre cer, unde îi iese 
tru întimpinare Duhul Sfint. Dracii, cari stăteau 
e o parte la cercetarea faptelor, tinguindu-se că 
rd un suflet, gríiese: «0, cu cită slavă te-ai 
podobit suflete, cu adevăr că fugiai de noi»; pe 
cînd sufletul, intrind pe poarta cerului, le răspunde: 
«De ocarele voastre fugii şi cu puterea lui Hristos 
má ingrádii ». 

— Aci se întrerupe din nou povestirea: 
«Aşa mă purtă îngerul şi-mi arătă de să știți 
toţi că nu lasă Dumnezeu şerbii și slugile sale în 
ponosul necuratilorü ». Şi cu sfatul apostolului către 
chatt mei prea iubiți» ca să pună în inimile lor 
frica lui Dumnezeu se mintuie versiunea româ- 
 neascá. 

hys În rezumat, redactiunea românească se caracte- 
ează prin următoarele note distinctive: 

1. Episodul călătoriei apostolului la rai și acela 
al scoboririi în infern, care alcătuiesc miezul apoca- 
lipsului în redacția bizantină, au fost, in redacțiunea 
românească, nu suprimate, ci dislocate si reduse. 
Singura parte care s-a conservat mai bine în 
redactiunea românească este prima: cálátoria aposto- 
lului prin cuprinsurile ceresti, piná la portile de aur 
le raiului — dar si aceastá parte a suferit transfor- 
ări însemnate: partea introductivă, cu arătarea 
mprejurărilor în care s-a descoperit apocalipsul, 
seşte, si tot astfel lipseşte si ultimul episod al 
ătoriei spre rai: părăsirea trupului de către sufletul 
i păcătos. Această primă parte, păstrată lacunar 
redactiunea românească, a fost apoi táiatá in 
ă pentru a se intercala, in mod cu totul arbitrar 
nelogie, la mijloc, cîteva cuvinte despre călătoria 
rai şi scoborirea în iad. 
© Această comparatiune de texte, făcută mai sus, 
esneste să fixăm locul versiunii românești in 
drul textelor slave. 
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Polivka, care a studiat raporturile dintre textele - XXX, col. 1318, $ 22; vineae. XLIV v.) — 
slave?, le clasează în două grupe: una, care infti- | -bogomilii, ca at albigensii, nu a veis CN 
şează versiunea completă a Apocalipsului, aga cum trupului, pe care-l considerau ca opera i Véi in 
este reprezentată printr-un manuscript rusesc din ` alipsul apostolului, Pavel este însă un p Ls 
secolul al XV-lea, publicat de Tihonravov; o a. „după ce se povesteşte cum îngeri ect y 
doua, care înfățișează o versiune prescurtată gi care fletul omului drept din trup, et dle E ua i 
este reprezentată prin manuscripte sud-slave: unul e trei ori grăiră lui: suflete, cunoaste-ti Ree 
sirbesc din secolul al XV-lea, un altul, tot sirbese, tău de unde ai esit, destoinicu ești și Ve EE 
imprimat in 1520 la Venetia, și un al treilea, bulgă- "întoarce în trupul tău la dziua de înviere, nare 
resc. meet ce ţi-e gátitü cu toți direptii ». un 

Manuscriptele sud-slave consună însă cu textul dispreţuiau, după cum s-a arătat in capitolu , 


4 i è i : 
rusesc din veacul al XV-lea și impun ipoteza că toate E (cf. Zigabinos, Migne, Patr. gr., CXXX, col. 
au la baza lor un original sud-slav pierdut, din care — 


"1944, $15; Torquemada, XXII v.), pe care o consi- 
derivá, de o parte versiunea ruseascá dezvoltată, de - derau ca o unealtă cu care Satanail a chinuit pe Mintui- 
altă parte versiunile sîrbeşti si bulgărești prescurtate. ` 


orul. În Apocalips se găsește un pasaj în ër se 
Prototipul pierdut, judecind după unele particulari- "vede sentimentul de venerație pentru cruce. Îngerii, 
táti de limbă ale versiunii rusești, trebuie să fi fost - 


cari aduc păcatele înaintea Sfintului Duh, lămurese 
destul de vechi. 


că «sufletele» ce le-au fost încredințate « calcă 
Textul românesc din Codex Sturdzanus derivă porunca ta... $i cruce o ee mîinile sale, iară 
din versiunea sirbeascá prescurtată si urmează | din rostul loru grăeştia diavolul». ` me 
de aproape textul publicat de tipograful Bozidar „Punctele de contact între A pocalipsul apostolu 
Vukovié în Venetia, la 1520. Acest text a fost adăugat 


el si folclorul nostru sunt puţine. Credinţa că 
de Hasdeu, în paralelă, la versiunea românească din ecare suflet este încredințat pe lumea aceasta în 
Codex Sturdzanus. Ji 


: aza unui înger a fost notată şi de culegătorii noștri 
Apocalipsul apostolului Pavel nu poate fi pus - 


material popular i. — . : $ 

însă, după cum se crede in genere la noi, dela Hasdeu Apocalipsul apostolului Pavel a too e dd 
şi Gaster, în legătură cu mișcarea bogomilică. Intinsa spindit în literatura noastră veche deci eg 
lui circulaţie în toate literaturile Orientului, precum nde similare. Aceasta se datorează, 5 $ hen 
$i in cele romanice si germanice, cit şi numeroasele - rmei mutilate, lipsită de claritate, cu Men eM i 
prelucrări în versuri din Occidentul medieval, dove- — „a intrat în literatura noastră; in parte pt d ki T 
desc cá el a fost transmis prin miini ortodoxe sau “că destăinuirile despre limanurile de Le n 
catolice, care nu aveau nimic comun cu ereziile. De “moarte se găsesc si in alte viziuni apoca HE Ze 
altfel, în cuprinsul apocalipsului se găsesc idei care | clul acestor viziuni, cea mai interesan a n ie 
vin in contradicţie evidentă cu dogmele fundamen- de care descriu în culori vii și erte D șI Go la 
tale ale bogomilismului. Astfel, am văzut in capi- le din infern, este: Călătoria Maicii Domnului 
tolul III — și lucrul e precis stabilit prin izvoare d. 

documentare (Zigabinos, in Migne, Patrologia graeca, — 


C 


Vezi materialul adunat de Tudor Pamfile, Mitologie 
eascá, I. (Academia Română, Din viaja sufletească a 
rom., XIX), pp. 29 şi urm. 
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APOCALIPSUL MAICII DOMNULUI 


— Legenda a fost copiată pe la 1580 şi poartă, in 
Codex Sturdzanus, titlul: Cuviîntu de înblare pre la 
“munci: sfânta Maria voia să vadză cum se muncescu 
roduliü cregtinescu. Otče, blagoslóet... (= Părinte, 
binecuvintează). Prototipul românesc al acestui text 
s-a pierdut, dar el fusese tradus din limba slavă, cum 
altfel o dovedeşte chiar titlul: Înblare pre la 
cj — XomAenie no MSKAM'b. 

n linii mari, subiectul este acesta: 

Maica Domnului, voind să vadă muncile la care 
chinuit pre lumea cealaltă neamul omenesc, se 
că pe «măgura Eleonului» (Muntele Măslinilor) 
"se rugă fiului său să-i trimeată spre călăuză pe 
rhanghelul Mihail. Fiul îi ascultă rugămintea si 

r-acel ceas se scobori din cer arhanghelul cu 400 
îngeri, cari conduseră pe Maica Precista şi-i 
eschiseră iadul despre apus. : 

- Aci, ca si in infernul lui Dante, răzbăteau din 
ncimi vaiete si plingeri, dar Prea Curata nu putea 
nimic din pricina intunerecului gros care învă- 
muncile. Ingerul, care strájuia partea aceea a 
dului, lămureşte că, după «legea Tatălui nevăzut », 
ătoşii nu trebuie să vază lumina pînă la judecata 
veci. Sfînta fecioară, ridicînd ochii către cer, se 
e Tatălui, Fiului si Sfintului Duh să-i îngăduie 
vedea munca; si atunci, imprástiindu-se intune- 
xul văzu Maica Domnului grămădit norod mult 
izi plingere mare. Înduioșată de zbuciumul celor 
chinuiau, lăcrămă Prea Sfinta şi-i întrebă: 
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«O, migeilor, ce ati lucrat? » Dar ei nu distingeau 
bine glasul si nu puteau privi in sus, căci se munceau 
de veacuri si fierbeà smoala peste ei. Apostolul 
lămureşte că acolo, in riurile de smoală, se chinuiesc 
dei ce n-au crezut în Sfinta Troiță, nici cá dintr-însa 
s-a născut Mintuitorul. Maria, indureratá de cele 
văzute, porunceste să cadă intunerecul peste cei 
păcătoşi si porni mai departe. 

Arhanghelul Mihail cu cei 400 de îngeri conduc ` 
pe sfinta Maria spre «amiază zi», unde era «un riu 
de foc și era intr-insul mult norod, bărbaţi şi muieri », 
unii ardeau pînă in briu, alţii ardeau pînă în piept, 
alţii erau acoperiţi pînă in creștet. Scufundările în 
adincimile riului de foc corespund diferitelor grade 
de păcate: pînă la briu ard cei ce n-au ascultat de . 
părinţi şi au fost blestemati, cei destrábálati se ` 
mistuiesc în flăcări pînă la piept, pînă la creștet 
ard femeile și fetele care şi-au omorit copiii. 

Munci grozave se aflau însă în partea de apus.a 
iadului. Aci Maica Domnului vede, pe un nor de 
flăcări, întinse paturi în pară de foc, pe care se chi- 
nuiau cei ce nu s-au sculat de dimineaţă să se ducă 
în sfinta duminică la biserică; mai departe, pe niște 
scaune de foc, se munceau cei ce nu s-au sculat 
înaintea preotului cînd vine de la biserica Domnului; 
într-alt loc se zbuciumau, spinzurati de unghii, cu 
limba legată în pară de foc, cei ce au hulit pe sluji- 
torii altarului. ] 

Locuri rezervate in această parte a infernului au 
preoţii şi călugării: preoţii «cei ce n-au păzit cînd 
au zdrobit trupul și sîngele Domnului și au lăsat 
să le cază jos, printre degete, fărime ca stelele lumi- 
nate» sau «cei ce au învăţat pe alţii porunca lui 
Dumnezeu, dar ei n-au păzit-o ». Alături de aceștia, 
într-un compartiment vecin, se chinuiau călugării gi 
călugărițele care au purtat pe pămînt chip îngerese, ` 
dar au trăit in destrăbălare. Mai greu decît toti ` 
însă — spînzurate de unghii, mistuite de foc, mîncate 
de fiare — se munceau preotesele care s-au căsătorit 
după moartea preoţilor. Muncile cele mai grozave 
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1 însă în stinga. Acolo, într-un riu de foc, in 
sală clocotindă, ce sfiriia ca marea infuriatá, 
incaţi de viermi neadormiti, se zbăteau ovreii, cari 
rüstignit pe Domnul Hristos, cei ce s-au lepádat 
sfinta cruce, precum si cei ce au trăit in desfrinare. 
-ingrozitá de chinurile văzute, Maica Domnului, 
luînd eu sine pe arhanghelul Mihail și pe îngeri, se 
“urcă spre cer, cad la picioarele Mintuitorului gi, cu 
ulte rugăciuni, izbutesc să capete o rază de indu- 
e pentru cei pácátosi: din Vinerea Mare a Pastelui 
iná in Duminica tuturor sfintilor vor locui in rai, 
ă aceea vor merge iarăși in munci. ` 
Acest apocrif a fost plăsmuit probabil in secolul 
al: X-lea, cind s-a statornicit în biserica ortodoxă 
ultul Sfintei Fecioare. Tema — scoborirea unei divi- 
i sau a unui erou în infern — era o temă cunos- 
tă literaturilor vechi (călătoria lui Ulise în infern, 
in Odiseea, cintul X, al lui Eneea, din Eneida) si 
special celei ebraice (ascensiunea lui Isaia, a lui 
Enoh); dar autorul Călătoriei Maicii Domnului la 
l a avut dinainte ca model Apocalipsul apostolului 
vel. În partea finală a acestui apocalips se găsește, 
a linii mari, tot materialul din care a fost construită 
'ălătoria Maicii Domnului. Astfel, precum in Apoca- 
psul lui Pavel, apostolul este condus in întunericul 
veşnic de către un înger, tot astfel, în Călătorie, 
Maica Domnului este călăuzită de arhanghelul Mihail. 
lugrüvirea infernului înfățișează, în ambele apoca- 
ipse, citeva surprinzătoare detalii comune de munci 
pe de păcătoşi, precum: riul de foc in care sunt 
ulundaţi bărbaţi si femei, unii pînă la genunchi, 
piná la mijloc, alţii piná la crestet, diferitele 
incimi ale cufundárii corespunzind diferitelor grade 
e pedepsire a celor vitiosi; sau chipul cum sint 
depsiti diaconii, preoţii și episcopii cari nu şi-au 
iplinit misiunea: mineati de viermi şi mistuiti de 
cări; ori fetele care nu şi-au ascultat părinții și 
păcătuit. În sfirșit, în partea finală a ambelor 
ocalipse, păcătoşii cer îndurare pentru păcatele 
. Înduioşaţi, apostolul Pavel într-o parte, Maica 
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it in aureola diviná. In partea de apus a infer- 
ui unde se aflá muncile cele mai grozave, se 
nuiesc, spinzurati de unghii si mistuiti de flăcări, 
ji... cari «cándu zdrobesc trupul lui Hristos şi 
stitul sîngele lui... n-au pădzitu, ce-u cădzut 
"ime ğosu ca stelele luminate; si de frica acea 
iul să înalță suptu pitoarele lui Hristos si să 
tremură, iară ei n-au intelesu; dereptu acea să 
muncescu așa). Bogomilii propovăduiau dogma 
batului!. În Călătorie, nu numai cá nu este 
bătută căsătoria, dar ea este îngăduită chiar 
eotilor, deoarece sunt chinuite « preotesele celé ce 
pă morte popilor, iale s-au căsătorit». ^ 
Călătoria Maicii Domnului la iad a pornit din 
cercurile ortodoxe si a fost probabil plăsmuită de 
tre un cleric, cu intenția de a moraliza. Ceea ce 
ndreptáteste in această părere sunt numeroasele 
pasagii in care autorul se străduiește să inspire 
spectul maselor față de preot si biserică. Astfel, 
această sumbră descriere a iadului, cei ce nu s-au 
ulat dinaintea preotului, cînd vine la biserică, sunt 
inuiti a sta pe scaune de foc; cei ce au hulit pe 
jitorii bisericii sunt spinzurati de limbă si mistuiti 
ăcări. Nu lipseşte nici grija de a reaminti preo- 
selor care se recásátoreso după moartea preotului, 
inurile ce le aşteaptă pe lumea cealaltă. În sfirșit, 
t numai un cleric, preocupat de îndatoriri profe- 
sionale, se putea gîndi la muncile ce trebuiesc impuse, 
în vesnicul întuneric, preoţilor cari n-au păzit sfin- 
mia euharistiei (ci au lăsat să cadă «fárime gos »), 
nd zdrobesc trupul lui Hristos si cinstit singele 
j precum si la necesitatea de a reaminti cinului 
lugăresc, episcopilor și vlădicilor, datoriile lor pe 
mea aceasta. j ; 
"De altfel Apocalipsul este foarte răspîndit nu 
numai la slavii sud-dunăreni, ci si la greci, unde se 


Domnului în cealaltă, se roagă Domnului cu apostolii 
şi îngerii. Dumnezeu, induplecat, îngăduie păcăto- 
şilor, ca timp de odihnă, ziua Învierii Domnului 
(în Călătorie răstimpul de la Vinerea Mare a Paștelui 
pînă la Duminica tuturor sfinţilor). 

Ideile fundamentale ale Călătoriei Maicii Domnu- 
lui la iad vin în contradicţie evidentă cu ideile prin- 
cipale ale doctrinei bogomilice, așa după cum le 
putem reconstitui din concordanța tuturor izvoarelor 
(Eftimie Zigabinos, Torquemada 1.) 

Astfel, bogomilii respingeau, după cum am văzut, 
Vechiul Testament, pe care-l considerau ca operă a 
Satanei 2, pe cînd în Călătoria Maicii Domnului. la 
iad este destul de clar exprimată ideia ortodoxă care 
pune în legătură Vechiul Testament cu Evanghelia, 
În partea finală a legendei, Mintuitorul însuși răspunde 
Maicii sale, care se ruga pentru păcătoşi: « N-au înblatu 
pre legea lui Moisi prorocii şi pre evanghelia mea». 

Bogomilii credeau că trupul omului este crea- 
țiunea lui Satanail și că numai sufletul i-a fost hărăzit, 
de Dumnezeu 3. În Călătorie apare concepţia biblică. 
despre creatiune: «că feciu Adam in chipul meu şi 
nu putuiü răbda faptul mâinilor mele să-l mun- 
tască diavolul». Bogomilii dispretuiau crucea pe 
care a fost chinuit Mintuitorul?; în Călătorie crucea 
este amintită ca un obiect de venerație, şi cei ce au 
nesocotit-o sunt chinuiti într-un riu de foc în care 
clocoteşte smoala. Bogomilii respingeau  împărtă- 
gania cu piine şi vin, pe care o considerau, după cum 
ne încredințează Zigabinos, ca «un sacrificiu adus 
demonilor cari locuiesc în temple »5. În Călătorie 
este un pasagiu în care misterul euharistiei este 


1 Vezi, pentru titlul complet al izvoarelor şi edițiilor, 
mai sus, pagina 48. 

2 Migne, Patr. gr., CXXX, col. 1291, § 1; Torquemada, 
Symbolum. .., VII. 

* Migne, Patr. gr., CXXX, col. 1298, 8 7. 

^ Migne, Patr. gr., col. 1310—11, $ 14; Torquemada, 
XXII, Veritas. 


* Migne, Patr. gr., col. 1314, 8 47; Torquemada, XXXVI. 
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n: Migne, Patr. gr., col. 1326, $ 39: Befetobvceg òè tò 
a îs &yxuiæs; Torquemada, XL, Veritas. 
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tipăreşte si uzi ca o carte poporană. În literatura 
noastrá a pátruns de mai multe ori. d 

În afară de traducerea din secolul al XVI-lea, 
păstrată in Codex Sturdzanus, s-a mai făcut o alta | 
după o redacţie. diferită, probabil grecească. În 
colecţia din Biblioteca Academiei Române se află 
o serie destul de numeroasă de manuscripte (a se 
vedea mai jos bibliografia), care descind dintr-un 
prototip ce nu se urcă mai sus de secolul al XVII-lea. 
Toate textele din această grupă înfăţişează o ver- 
siune mai dezvoltată în partea finală, unde, după 
călătoria în iad, este adăugată o călătorie la rai. 
Acest ultim episod este însă povestit mai sumar 
astfel: 

După ce Maica Domnului a obţinut de la Min- 
tuitor ingáduinta ca păcătoşii să petreacă in rai, de 
la Paste pină la Ináltare, se auzi glas din cer, zicînd: 
« Luaţi pre maica mea și o duceti în rai». Îngeri 
luară atunci pre Precista şi o duseră în rai, unde văzu 
« Prea Cinstita bucurie şi răpaos », locul hărăzit; celor 
cărora «le-au fost urite bucatele nedrepte si vrájbile — 
şi toate lácomiile şi care nu ş-au învăţat gura lora - 
grăi pe altul de rău ». Acest ultim episod se găseşte ` 
şi in textul. grecesc, publicat în traducere romà- 
nească de Erbiceanu, în Biserica ortodoxă XXVIII 
(1904—5), pp. 767—111. 

Pornit din lumea clerului, cu tendinta de a 
înălța moralul poporului si de a inspira respectul 
pentru, preot și biserică, această viziune a muncilor 
iadului a avut o întinsă ráspindire si stă în corelaţie | 
cu pictura religioasă. În pridvorul multor mănăstiri 
şi biserici — la m-rea Horez, în bisericile Sf. Gheorghe 
şi Subesti din Cimpulung, în bisericile din satele 
Doicești, Pietrogita (din jud. Dimbovita) etc. — se 
găsește zugrăvită scena muncilor din infern cu ele- 
mente care amintesc călătoria Maicii Domnului, B icii...; hiereii i 
riul de foc, cămătarii. Într-o asemenea scenă, zugră- dascăli » Cf. Be da Eier iei 
vită in pridvorul bisericii din Pietrosita (jud. Dim- - n. Conferinţe publice 1883— 84, Bucureşti, 1884, pp. 
bovita), s-au furișat, după cum vom vedea la locul 
cuvenit, și reminiscente din Alerandrie. 


unea muncilor din iad, descrisă în Călătoria 
ii Domnului si evocată prin picturile din prid- 
urile bisericilor, a zguduit adînc masele populare 
lăsat urme trainice nu numai în tradiţiile popu- 
unde se pomenește de «intunerecul de ne- 
cris», de «focul în care ard cei păcătoşi», de 
«cei mincati de viermi», de «smoala clocotitoare », 
cei cărora «li se străpung limbile cu niște ace 
erbintate» !; dar chiar în colinde, precum: 
ntarea 20 — nu 40, cum indică greşit Gaster 2 — 
colecţia lui Anton Pann. Deși unele amănunte 
acestui colind (balaurul cu gura căscată, vărsind 
e, care se întinde ca «un riu întins în flacără gi 
estins » dovedesc dependenţa colindului de pictura 
ericeascá 3, totuşi alte amănunte ca: 


«Ge vázui mă spáimintai! 
Vázui popi multi eretici 
Cu dascăli și grámatici, 
Aruncati cu capu'n jos 

În tocul cel flácáros 

Vázui iar mueri in munci, 
Cari-si leapád'ai lor prunci, 
Sau fárá milá si dor 

În pintece ii omor ^; 


18. F. Marian, Înmormîntarea la români, p. 458. 

2 M. Gaster, Lit. pop. rom., p. 366. 

3 Vezi tratatele de Erminie, ca de exemplu: Iconogra- 
.. Manuscris cu o precuvintare, descris si adnotat de Ghe- 
adie al Rimnicului, Bucureşti, 1891, pp. 87— 89, capitolul: 
ățătură cum să faci focul cel vecinic și păcătoşii muncindu- 
4... Începe a zugrávi de sus, de sub picioarele lui Hristos, 
ul nestins, fácindu-l ca o mare de foc, trágindu-l pînă 
„gura balaurului celui a tot mincátoriu, în colțul despre 
imeazăzi, si apoi zugrăvește pre ticăloşii păcătoşi, amestecați 
para focului si arzind vecinic. Pune impáratii tirani, 
i au muncit pre sfinţii; pune pre judecătorii, cei ce iau 
...; pune muerile fermecátoare si care isi omoará copii 
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sau elementele din alt colind popular: că la iad, degt 
«focul arde», totuși «sunt numai nori », 


a De-ntuneric te-nfiori 1»; 
precum şi munca impusă celor «răi»: 


«Pînă'n briu în foc bágati, 
Fripti de sete, morti de foame », 
toate aceste amănunte, pe lingă fondul general al. 
ideilor, stabilesc puncte de contact si cu Apocalipsul | 
Maicii Domnului. 
n acest Apocalips, Maica Domnului este infá- ` 
țişată cu cele mai accentuate trăsături de compăti- 
mire pentru păcătoşii cari se zbat în chinurile cele 
veşnice. La vederea muncilor, ochii ei lăcrămează, 
iar după ce s-a míntuit călătoria, Maica Precista, 
îngrozită de chinurile văzute, se urcă la cer, stăru- 
iește pe lingă Fiul său si nu se linişteşte pînă ce nu / 
izbutește să obţină o rază de îndurare divină pentru ` 
cei păcătoşi. Această trăsătură de bunătate nu putea 
scăpa sufletului popular. În toate credinţele şi crea- - 
tiile populare, sf. Maria apare ca protectoare a celor 
ce sunt chinuiti pe lumea cealaltă pentru păcatele 
sávirgite. «În cer stă ingenunchiatá la picioarele lui | 
Dumnezeu $i se roagá necontenit, ziua si noaptea, 
pentru păcatele şi fărădelegile oamenilor». După 
o credinţă răspîndită mai ales in Moldova si Buco- | 
vina, de unde a fost culeasă de multi folcloristi 2, 
ea va veni în ajutorul celor ce se muncesc în chinu- 
rile iadului, chiar în ziua judecății din urmă.. De 
aceea în ziua Bobotezii, cînd preoţii umblă cu crucea la sate (Musetesti-Arges — o ediţie din 1902 în 
din casă în casă, femeile atirná de crucea preotului Biblioteca Academiei Române), citeva case de edi- 
cite un fuior de cinepá curat. Din aceste fuioare ră şi-au luat sarcina de a aproviziona lumea tírgu- 
şi din cele ce se vor mai stringe pină la sfirşitul or şi a satelor cu acest apocrif. Numai librăria 
überg din București tipărește si trimite anual, 
prin negustori ambulanți, în toată tara, eite 10 000 
' brosurele. Toate tipáriturile sunt însă identice 
peu din versiunea publicată pentru intiiagi 
REN 
18 


, Maica Precista va face o mreajă cu ajutorul 
a, la judecata din urmă, va pescui din iad sufle- 
e păcătoşilor, cîte se vor prinde în mreajă. 

Acestea sunt motivele pentru care la bocete, în 
asul morţii, gindul celor cari pleacă din lumea 
asta se îndreaptă către divina ocrotitoare. Într-un 
et din Secadate (Ardeal), o tinără fecioară se 
gă de neamurile adunate la căpătiiul ei: 


« Cu toţi să vă adunaţi 
Pentru mine vă rugaţi, 
Să rugaţi pe Dumnezeu 
Pentru sufletelul meu, 

Că eu încă m'oiu, ruga 
La Máicuja Precista 1». 


Un alt element care a impresionat puternic imagi- 
ia naivă a maselor populare este finalul legendei. 
“legătură cu episodul in care se povesteşte că, 
urma rugămintelor repetate ale Maicii Domnului, 
> apostolilor si ale îngerilor, Mintuitorul s-a îndurat 
cei păcătoşi si le-a îngăduit ca soroc de odihnă 
n rai, de la Înviere piná la Duminica cea Mare, stă 
credinţa populară; răspindită pretutindeni, după 
e cei ce mor în săptămîna luminată sau, după 
cred năsăudenii, de la Paşti pînă la Duminica 
Mare (Rusalii), merg de-a dreptul în rai, fiindcă 
acest răstimp «porţile raiului sunt continuu 
schise pentru toti creştinii »?. ` S nn 
Călătoria Maicii Domnului la iad are gi astăzi 
tinsá circulaţie. În diferite centre ale ţării, chiar 


1 8. F. Marian, /nmormíntarea, p. 467. 

2 S. F. Marian, Sărbătorile la români, 1, p. 173; El. N. 
Voronca, Datine și credinţe, |, pp. 257; S. F. Marian, Legendele 
Maicii Domnului, p. 314; Const. D. Gheorghiu, Calendarul 
femeilor superstijioase, P. Neamţ, 1892, p..23; A. Gorovei, 
Credinfe și superstiții, pp. 314—315, nr. 3653. . 4 


100 


1 8. F. Marian, Înmormintarea, p. 170. 
. F. Marian, Înmormiîntarea, p. 43. 
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dată in Transilvania, la 18621. În toate ediţiile, 


Călătoria este contopitá cu Epistolia Domnului nostru, 
Isus Hristos şi cu Visul Maicii Domnului, textele 
fiind așezate unul după altul, fără nici o separație, 
nici chiar de titlu; dar pe cînd primele două texte 
sunt publicate în întregime, Călătoria este adăugată 
la sfîrşit $i a suferit transformări importante. Pe 
lingă prescurtarea lungului șir de salutări, prin care 
arhanghelul intimpina pe Maica Domnului: « Bucu- 
rí-te cinstita lumei! bucură-te, viața Fiului... 
bucură-te tăria cerului... », prescurtare notată si 
de Hasdeu, textul Călătoriei, în ediţiile tipărite, se 


încheie brusc. Partea finală, cuprinzind o parte din | 


munci (riul eu smoală, viermii neadormiti, iezerul de 
foc) precum si episodul în care Maica Sfintă intervine 
pe lingă Fiul său pentru iertarea păcătoşilor, a fost 
complet înlăturată. Probabil cá manuscriptul care 
a servit de bază primei tipărituri era defectuos, dacă 
nu va fi intervenit cumva consideratiuni de ordin 
material. Călătoria Maicii Domnului, tipărită astfel 
laolaltă cu celelalte două, Epistolia si Visul, sub 
titlul: Epistolia a Domnului nostru Isus Christos, 
ce a trimis-o Dumnezeu din cer, este mult căutată, 
fiind socotită ca un fel de talisman care are darul 
de a îndepărta relele din calea celui ce o ceteste sau 
o poartă la sine. Părintele Vasile Herman, profesor 
de religie la liceul « Mihail Eminescu» din Satu- 
Mare, mă încredinţează că, în timpul marelui război, 
cătanele noastre din Ardeal, care porneau pe front, 
purtau cu sine, în credinţa că se vor întoarce cu 
viață, Epistolia Domnului nostru. D-l Tudor Avram, 
funcţionar la Biblioteca Academiei, mă informează 
că, pe timpul copilăriei sale, petrecută în judeţul 
Hunedoara, se cetea adeseori Epistolia la căpătiiul 
celor bolnavi, cu nădejdea că insánátosirea nu va 
intirzia să se ivească. O condiţie pentru succes era 
ca Epistolia să fie cetitá de la început pînă la sfîrşit, 
fără întrerupere. Chiar numai purtatul cărţii poate 


1 Cf. şi Hasdeu, Cuvente den bătrini, II, p. 307. 
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noroc; de aceea ţăranii — cari nu știu ceti — 
poartă in serparul de la briu. Credinţa în puterea 
ă a textului este înrădăcinată pînă şi în păturile 
— OM episcopului Petru Pavel Aaron de a 
npiedica, prin a sa Păstoricească datorie, ráspindirea 
estor «epistolii sau povești a Sfintei Marii» — 
e, spune el, «sunt basme şi diavolesci ingeláciuni, 
nici de un sfint sábor sau de sfinţi părinţi nu 
nt întărite» — n-a avut nici un rezultat!. Ele 
-au continuat mai departe drumul — chiar prin 
torul clerului, care le ráspindea prin copn, — 
fluentind imaginaţia populară si chiar cultă. 
Heliade Rădulescu însuşi mărturisește într-un loc 
impresia puternică pe care a făcut-o asupra copilăriei 
e lectura Pogoririi Maicii Domnului la iad, KC 
niște păstori, pripásiti, cu stinăle, în hotarele 
atului sáu, Girbovenii din Ialomița ?. 
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MOARTEA LUI AVRAAM 

mU 

^ ia legendá din Codex Sturdzanus, cu ca- 
29 Benin dpooaliptie, este Moartea lui perd 
— Textul a fost copiat in preajma anului n și a 
t editat de Hasdeu, în paralelă cu un text s — 
escoperit de el in Arhivele Statului. In limba s + 
extul a pătruns din literatura greacă și este m r 
emt în istoria E o creştine sub numele 

T l lui Abraham. 4 

BED prin cuprinsul său legenda se leagă de (mid 
ia Vechiului Testament, totuși nu există See: 
nei hotáritor pentru a i se atribui o origine m n 
]n «plásmuirea unor astfel de legende — dee chüre 
— era foarte productivă şi epoca ir? A E 
— Subiectul este în linii generale eer e pa 
a ea ca lege să nu se ase ă fă 
Bo Dar ăia firii omenești, Satana, ee? 
ate căile, şi cinci zile nu pică nici un ee e 
lui Avraam. După cinci zile de așteptare ger? ei 
vraam, «cu sufletul imputinat», ieși cu pb : 
la drum, doară vor afla undeva vreun călăto 


1 jiidi im Zeitalter 
1 ürer, Geschichte des jüdischen Volkes im 
E 4-a, tom. III, Leipzig, 1909, p. 338. 
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pe care să-l aducă in casa lor. Tocmai atunci, arhan- 
ghelul Mihail, trimes de Dumnezeu să ia sufletul 
lui Avraam, « deştinsese sub codru », în chipul unui 
călător. Avraam, intilnindu-l, il pofti la masa lui 
şi, fiindcă străinul era obosit — venea de departe, 
din sus— si era grăbit la drum, «că avea mare 
treabă», Avraam vru să trimeată pe Isac, ca să 
aducă calul pentru oaspe. Străinul însă îl opri: 
«Nu usteni feciorul, ce blămu (aidem) cătiliru ». 
Pe drum, un arbore se plecă pînă la pămînt şi strigă: 
«sfintu, sfintu, sfintu». Avraam, nebánuind cine 
e străinul, crezu cá lui i se închină lemnul. Dar in 
curind un nou semn avea să-i dezvăluie taina. 

Ajungind acasă, Avraam spuse Sarei, să aducă 
« láutoriul » si să spele picioarele drumetului — acesta 
era un vechi obicei la evrei, pe care-l întilnim şi în 
Noul Testament — că este ostenit. Cu acest prilej, 
Sara observă că străinul nu este om ca toţi oamenii, 
căci «nu are pielitá pe picioare », ci este un sol al 
lui Dumnezeu, la fel cu cei trei îngeri cari au pierdut 
Sodoma si Gomora. După ce cinară din berbecul 
pregătit de Isac, se culcará cu toţii, dar peste noapte 
Dumnezeu trimise lui Isac un vis care-i tălmăci 
tot rostul misterios pentru care a venit în casa lor 
îngerul. 

Cu sufletul obidit de durere, Isac se sculă in 
miezul nopţii şi bătu la ușa tatălui său: « Părinte! 
părinte! deschide... că de acumu nice dirioară nu 
te voiu vedé». Sara deschise usa si Isac alergá la 
tatăl său, îl luă in braţe, îl sărută si plinse. Isac 
povesti că visase pe Avraam avînd pe cap o cunună 
strălucitoare ca soarele, dar oaspele îi luă cununa 
din cap şi se ináltá spre ceruri, ducind cu el sufletul 
tatălui său. Pe toti îi podidiră plinsul; îngerul însuşi 
plingea, dar lăcrămile lui se prefáceau in pietre 
nestemate. Într-un tîrziu, Avraam rupse tăcerea şi 
întrebă pe oaspe: « Spune-mi cine ești tu? » Îngerul 
răspunse: « Sunt arhanghelul Mihail și sunt trimes 
de Dumnezeu, să iau sufletul tău ». Avraam se rugă 
să fie dus la Domnul cu trupul. Îngerul îi împlini 
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dorinţa, cu voia lui Dumnezeu, și îl duse la pristolul 
imilor. máu: S 

dem spuse îngerului să ducă pe iubitorul său 
Avraam să vadă toată fáptura. Si purcezind impre- 
ună, vázurá un om sind pe un scaun inalt, inte 
«blăindzirea raiului», care într-un ceas se bucura 
si într-altul plingea cu amar. Îngerul îi lămuri că 
acela este Adam, care, de cite ori vede trecind spre 
rai sufletele celor drepţi, se bucură, iar cînd vede 
trecînd spre muncile iadului sufletele celor gresiti, 
plinge. Varianta din Codex Sturdzanus se mintuie 
cu o frază neterminată. $i zise: « fetii miei cum v-aţi 
ă itu ». 
E uei de această redactiune din secolul al 
XVI-lea, se mai cunoaşte o alta, pástratá in Hur 
cripte moderne, care prezintá un interes deosebit, 
fiindcă, în afară de cîteva deosebiri de redacţie, 
înfăţişează o continuare a legendei. Această versiune 
a fost editată de Gaster (în T ransactions of the Society 
of Biblical Archaeology, IX, 1887), după trei ems 
cripte din biblioteca sa, dintre care cel mai vechi 
este din 1750. În această versiune mai nouă, legenda 
continuă astfel: GEN j 

Pe cînd Avraam gráia in poarta raiului cu inge- 
rul, se aduc două suflete: unul este bătut cu nod 
si indreptat pe calea cea largá, pe cînd un altul, 
ţinut de mină de îngeri, este condus pe calea cea 
E ee uşii era scaunul de judecată. Aci, 
la o masă de pietre scumpe si mărgăritare, Avel, 
fiul lui Adam, era rinduit să judece sufletele ce intrau 
în viaţa cea veşnică, pînă la venirea Mintuitorului, 
în vremea de apoi. În drepta lui, un înger, luminat 
ca soarele, scria faptele bune, pe cind în stinga, un 
altul, învăluit într-o stană de foc, însemna páca- 
tele. În capul mesei, un alt înger ținea în mînă o 
cumpănă cu care cumpănea faptele sávirsite. 

În acest răstimp, arhanghelul, vestit de Dum- 
nezeu să se înapoieze cu Avraam din cer, pentru ca 
patriarhul să-şi tocmească toate ale lui, căci i se 
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apropie afirsitul vietii, intoarse carul cu nori pe 
pámint si duse pe Avraam la casa lui. Aci ii intim- 
pinará, cu lácrámile in ochi de bucurie, Sara, Isaac, 
roabele si robii. Arhanghelul sfátuieste pe Avraam 
«să facă tocmalá» feciorilor si fetelor sale, fiindcă 
a sosit vremea să se despartă trupul de suflet. Avraam 
răspunse scurt: « nu vroi să mă pristávesc ». Arhan- 
ghelul se urcă la cer și comunică Domnului dorinţa 
lui Avraam. Dumnezeu, înduioşindu-se de Avraam, 
«că atitea bunátáti făcuse, cit nu este om pre pă- 
mint să-i stea de potrivă » chemă Moartea şi-i porunci 
să lase fata ei cea groaznică si, cu o faţă cuvioasă, 
plină de blindete, frumuseţe şi lumină, să se ducă 
la «prietnicul sáu», Avraam, ca să-i primească 
sufletul. Moartea se infátisá înaintea lui Avraam, 
care, văzind-o, se căzni să o gonească. Neputind, 
se urcă în pat să se odihnească. Moartea se luă după 
el și se așeză la picioarele lui. Avraam, văzînd cá 
nu scapă de ea, ceru să i se înfăţişeze în chipul ei 
cel groaznic. Ea luă atunci o înfățișare spáimintá- 
toare, în 14 feţe: « de foc, de leu groaznic şi de aspide 
iuți, de zmeu și de vultur... », încît de groaza ei, 
6 000 de copii muriră. Legenda are si aci prilejul 
să scoată în relief latura de bunătate sufletească a 
patriarhului. Avraam, trezindu-se din fiorul morţii 
şi văzînd prăpădul pe care l-a săvirşit Moartea, 
stărui de ea şi împreună se rugară lui Dumnezeu, 
care trimise duhul vieţii spre cei morti şi-i înviă. 
După aceasta, Moartea amăgi pe Avraam: îi dete 
mina să o sărute şi-i întinse paharul să bea. Avraam, 
intrind în agonie, sosi arhanghelul Mihail cu îngerii, 
carii luară sufletul patriarhului într-un cearșat 
curat, muiat in. miresme, și-l duserá inaintea lui 
Dumnezeu. 

Sara, Isac şi robii plinserá pe Avraam şi-i ingro- 
pară trupul cu cinste, în « Diea cea neagră». 


Intermediarul slav. Gaster, în Literatura pop. 
rom., expune ambele redactiuni românești şi indică, 
alături de ele, o paralelă din literaturile slavice. 
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Cercetările întreprinse de la Gaster încoace, atit 
în domeniul slavic, cit si în cel bizantin, ne îngăduie 
să agezám mai precis această legendă românească 
în cadrul bizantino-slav, din care s-a desprins. 

Materialul slav a fost studiat de Polivka și se 
poate grupa în două mari clase: prima grupă este 
reprezentată prin manuscripte slave sud-dunărene 
şi ne înfăţişează o versiune trunchiată, asemănătoare 
cu redacţiunea românească, păstrată în Codicele 
Sturdzan; a doua grupă e reprezentată prin redac- 
tiunile rusești, care ne înfăţişează versiunea completă. 

Redacţiunea din Codicele Sturdzan trebuieste dar 
studiată în legătură cu redactiunile slave sud-dună- 
rene. Hasdeu o considera ca derivind dintr-o redac- 
tiune bulgărească, asemănătoare cu aceea descope- 
rită de el în Arhivele Statului si publicată faţă in 
față cu textul românesc, dar Veselosvki a arătat 
că textul bulgăresc, publicat de Hasdeu, nu poate 
fi socotit ca prototip al redactiunii româneşti. Întra- 
devăr, redactiunea bulgărească se îndepărtează 
de redactiunea românească tocmai în punctele in 
care aceasta din urmă se apropie de redactiunile 
sirbesti 1. 


1 Red. bulgară Red. sirbească și românească 


Introducerea: Avraam trăia — Lipseste. 
în casa lui şi dorea să vadă 
cele ce se petrec în lume. 

Cînd Isaac, în urma visului Vine numai Sara. 
revelator, cere tatălui său 
să-i deschidă, vine Sara, Re- 
beca si se adună lume multă, 
care este martoră la scenele 
ce urmează. 

Avraam roagă pe Dumne- Avraam roagă pe înger să 
zeu să nu-i ia sufletul acum, fie dus cu trupul la Domnul. 
ci să-i îngăduie a vedea cele 
ce Dumnezeu a făcut în cer 
$i pe pămînt. 

Lipseste. Îngerul duce pe Avraam 

in cer. Avraam merge la 
pristolul heruvimilor; toate 
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Redaetiunea dezvoltá si originalul gree. Redac- 


tiunea completă românească, care este reprezentată 


prin manuscriptele lui Gaster din 1750, 1777, si 
1813, precum si prin cinci msse. din Biblioteca Aca- 
demiei Române, se apropie de textele ruseşti din 
sec. al XIII-lea şi al XIV-lea. Totuşi, nici acestea 
nu pot fi socotite ca prototipul redactiunii româ- 
nesti, căci între textul românesc si cele rusești — 
care sunt aproape identice între ele — sunt o mul- 
iime de deosebiri: omisiuni, intervertiri de text, 
prefaceri. Redactiunea románeascá se pare cá derivá 
dintr-un original asemánátor cu redactiunea greacá, 
publicată de Vasiliev* după un ms. din Biblioteca 
Vienei, căci tocmai în punctele în care redactiunea 
românească completă se îndepărtează de versiunile 
rusești, tocmai în acele puncte se apropie de textul 
grecesc 2. 


puterile cerului se miră de 
Avraam. Dumnezeu spune 
îngerului să-i arate lui 
Avraam toate făpturile, si 
orice va dori Avraam să se 
împlinească. 

Îngerul şi Avraam intil- ngerul pleacă cu Avraam 
nesc pe Adam în al patrulea şi văd, sezind pe un scaun 
cer. înalt, pe Adam. 

1 Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina, Moscova, 1893, 
p. 292 şi urm. 
2 Hedactiunile rusești 


(continuare din p. 109) 


Red. rom. și greacă 


Isac se deşteaptă în ceasul 
al 6-lea sau al 7-lea. 

Avraam pedepseşte pe pă- 
cătoşi din înălțimea cerului, 
după ce a ajuns la scaunul 
de judecată al lui Abel. 

Lingá Abel stă Enoh, care 
ceteste păcatele, dintr-o 
carte. 


Lipseşte. 
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Isac se deşteaptă la 3 cea- 
suri. 

Avraam pedepseşte pe pă- 
cătoşi la judecată. 


Lingă Abel stau doi îngeri, 
carii arată: cel din dreapta 
faptele bune, cel din stinga 
pe cele rele. Alături de ei, 
un al treilea înger cintáregte 
faptele. 

Avraam sărută mina Morti? 
şi primeşte de la ea un pahar 
cu otravă care-i ridică viața. 


Ìn afară de detaliile de redacție, care o indepár- 
tează de textele ruseşti, versiunea românească mai 
contine o greşeală caracteristică, care dá pe față un 
original grec, aflátor la baza ei. Redactiunea romá- 
neascá ne spune cá: Isaac, Sara şi toti ai lor « au 
îngropat pe Avraam în Diea cea neagră». Pasajul 
corespunde grecescului Ae: «7j Mapo7, care tra- 
duce, precum a arătat Gaster, pe ebraicul Elone 
Mamre. Elone Mamre este numele localităţii, pome- 
nită adesea în Biblie, unde Domnul s-a arătat lui 
Avraam şi a încheiat legámintul cu el. Primul cuvînt 
elone însemnează în ebraică « stejar », şi a fost tradus 
corect in greceşte prin Zeie, Elone Mamre (= 
Apic «Tc Maußoň) însemna deci: stejarii lui 
Mamre. Numai printr-o confundare a numelui prop- 
riu Maufpf cu adjectivul grecesc pavon (negru) 
si printr-o corupere a numelui comun òpõç în 
Ava, care a devenit astfel nume propriu, a ieşit 
în traducerea românească: « Diea cea neagră ». 

Această nouă versiune, tradusă din grecește, nu 
a putut intra în literatura noastră decit în epoca 
influenţei greceşti, adică către sfîrşitul secolului al 
XVII-lea şi începutul celui de al XVIII-lea (dat 
fiind faptul că avem copii făcute pe la 1750). Intru- 
cît vechea versiune, tradusă din sirbeste, era necom- 
pletá, ea a fost scoasă din circulaţie si înlocuită 
cu noua traducere, care cuprindea versiunea întreagă 
a legendei. Într-adevăr, redactiunea românească din 
secolul al XVI-lea ne este cunoscută numai din 
textul păstrat in Codex Sturdzanus, pe cînd redac- 
(iunea a doua ne este cunoscută din cel puţin opt 
manuscripte pînă acum, căci nu pot vorbi de alte 
menţiuni ale legendei, care nu dau însă nici un 
detaliu privitor la redacţie. Este însă de observat 
că nici versiunea românească dezvoltată nu repre- 
zintă o redacţie desăvirșită. 


(continuare din pag. 110) 

Imediat după scoborirea lui Isac  înmormintează pe 
Avraam din cer, Sara moare Avraam cu Sara; deci Sara 
şi este îngropată de Avraam. moare după Avraam. 
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Montague Rhodes James, care a studiat legenda 
și a dat o ediţie critică, a împărţit redactiile textului 
în șase grupe mari. Redacţia românească se apropie 
de recenzia notată de el: CE, adică tocmai de recen- 
zia care se caracterizează prin abrevieri. Îndeosebi 
episodul miniei lui Avraam împotriva păcătoşilor 
și acela al morţii lui au suferit omisiuni însemnate. 

În arborele genealogic al textului, şi versiunea 
românească dezvoltată descinde dintr-o ramură mai 
îndepărtată de prototip. 

În afară de versiunea prescurtată din secolul 
al XVI-lea și de versiunea dezvoltată, menţionată 
mai sus, a mai circulat în literatura veche româ- 
nească o a treia versiune, tradusă din grecește, 
nesemnalată pînă acum, dar destul de interesantă 
prin cuprinsul ei. Această versiune — păstrată în 
ms. nr. 2158, din Biblioteca Academiei Române — 
se deosebește fundamental de versiunea publicată de 
Gaster, prin modificările introduse în partea finală 
a legendei. Episodul în care se povestește încercarea 
îngerului de a lua sufletul lui Avraam si lupta îndă- 
rătnică a patriarhului, care nu voieşte să se pristă- 
veacă, cu Moartea, care se zbate să-i ia sufletul și 
izbutește în cele din urmă să-l amăgească, oferindu-i 
să bea din paharul ei — episod descris în versiunea 
Gaster cu multe amănunte, — este în textul ms. 
2158 din B. A. R. complet suprimat. Pe cînd, apoi, 
în versiunea Gaster, moartea lui Avraam urmează 
imediat după ascensiunea lui în cer, în textul ms. 
2158 aceste două evenimente sunt distantate prin- 
tr-un răstimp de 30 de ani. «Iar cînd au vrut să moară 
Avraam», continuă textul, «atunci s-au pogorit 
Domnul cu chip. frumos, precum era cînd au venit 
ospet si au dat lui Avraam un măr și un porumbu 
foarte frumos. Și tinzindu-să Avraam să le ia, aga 
ş-au dat duhul in mina lui Dumnezău, în luna lui 
martie, în 25 de zile.» 

Si in prima parte a legendei — ascensiunea la 
cer —ms. 2158 din B.A.R. înfăţişează variante 
interesante faţă de versiunea Gaster sau de cea din 
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Codex Neagoeanus. Astfel, in ms. 2158, primul semn, 
prin care Dumnezeu vrea să atragă atenția lui 
Avraam asupra soliei divine, este copaciul lui 
Mamvri (tradiția textului grec s-a păstrat aci 
corect). Cind Avraam trece cu îngerul prin dreptul 
copacului lui Mamvri, frunzele lui strigară: «Sfint 
iaste, sfint iaste ». 

În ms. 2158, cerul are două porti: una strimtá, 
in dreapta, prin care se intrá in rai, alta largá, in 
stinga, prin care se intrá in iad. In fata portilor stau: 
un bátrin, Enoh, si un tinár, Avel, care scriu páca- 
tele. Avraam zărește aci «o muiere », care nu intra 
pe nici una din cele douá porti; ingerul límureste 
cá femeia aceea «fácuse mult bine sufletului sáu », 
dar cá nu voise «sá ispoveduiascá duhovnicului » 
sáu un singur, dar mare pácat: cá tráise cu ginerele 
său. Textul introduce aci o notă de umor. Avraam, 
privind cele douá porti, zise ingerului: « Doamne, 
eu am trup gros si nu voi putea să întru pre acea 
poartá», la care arhanghelul răspunse: « Avraam, 
iti va fi poarta largă». S 

Se pare că această legendă a avut răsunet și in 
literatura orală a poporului. 

Gaster găsea într-un bocet din Moldova, cules 
de Burada, aluzie la cele două drumuri despre care 
se spune în Moartea lui Avraam că duc în viaţa cea 
veşnică: 

«Tu te duci în ceia lume, 
Unde nu cunoşti pe nime, 
Dar ia sema tare bine 

Si m'ascultă şi pe mine, 

Că sunt două drumurele: 
Unu-i tot cu floricele, 

Flori negrite şi. de jele; 
Celălalt cu busuioc, 

Paycă-i un pârâu de foc...» 


însă amănuntele cu care sunt descrise aci cele două 
drumuri, precum $i aluziile prea îndepărtate, nu ne 
îngăduie să stabilim un raport de împrumut direct 
de la bocete la legendă. Ceva mai clar apare legătura 
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între episodu cu paharul morţii din legenda. lui 
Avraam si următorul bocet: 


« Aseară o săptămînă, 
Umbla moartea prin grădină 
Cu-n pahar de vin în mînă. 
La (cutare) ea că-l închină; 
Iar (cutare), cînd a gustat, 
Limba'n gură so legat.»! 


„Despre acest pahar al morţii, tradiţiile culese 
din popor ne povestesc: «Cind se arată omului, 
Moartea-l pofteste să bea dintr-un pahar, o băutură 
amară, cum e focul. De gustă omul, zilele i s-au 
sfirşit. De nu gustă cu voie, îl face de nevoie să guste 
din pahar. Atunci sufletul se deslipeste de trup» ?. 
Într-o povestire moldovenească, un boier, înviat 
de Mintuitorul, se roagă să fie lăsat a se odihni unde 
se află, «pentru cá tare se ingrozeste că trebuie să 
mai bea odată paharul morţii». 
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complete se păstrează in Biblioteca Academiei Ho- 
máne (a se vedea mai jos bibliografia). 
` Apocalipsul începe prin a povesti cum, după 
ináltarea Domnului la cer, sfintul Ioan Bogoslovul 
s-a urcat in muntele Tavorului, unde, vázind strá- 
lucind «slava Domnului» si ne mai putind privi 
spre ea, a căzut cu fata la pămint. Ridicindu-se 
apoi, s-a urcat mai sus si, ináltindu-si miinile si 
privirile spre cer, s-a rugat Domnului să-l invredni- 
cească a auzi dreptăţile lui și a-i destăinui cum va 
fi «întru acea vreme, cînd va veni să judece viii gi 
morţii si cum va fi pămîntul și soarele şi luna si 
stelele şi toată podoaba ». După ce se rugă trei zile 
şi trei nopţi, fu răpit de un nor luminos, care l-a 
dus inaintea Domnului. Aci, apostolul aude glasul 
ceresc grăindu-i: « Caută robul meu, Ioane, dreaptă 
slugă, caută şi vezi si înţelege ». Apostolul, privind 
înaintea sa, văzu cerul deschis, din care venea o 
mireazmă aromitoare și văzu acolo o lumină mare, 
mai puternică decit a soarelui. 
De aci înainte urmează destăinuirile asupra celor 
ce vor fi la sfîrşitul lumii. Apostolul, curios de a ști 
cele viitoare, întrebă pe Mintuitor. Mintuitorul, în- 
demnindu-l să privească lucrurile simbolice din 
jurul său, îi lámureste rostul lor si îi dezvăluie tainele. 
Apostolul vede mai întii o carte mare — « cît 
largul şi lungul ei nu poate a o socoate omul»; în 
versiunea Marțian: «cit şapte munţi ». Cartea era 
pecetluită cu șapte peceti, si Mintuitorul lámureste 
că in ea se găsesc scrise: «toate lucrurile omenești 
şi toate judecăţile şi dreptăţile » Apostolul, dorind 
să afle ce va fi la vremea de apoi, Mintuitorul îi 
destăinuie că va fi belșug mult: «snopul va da o 
măsură de griu, iar vita de vie da-va o sută de stru- 
guri, iar strugurul da-va o măsură de vin». Epoca 
de belşug va fi urmată de o epocă de secetă, cînd 
«nu se va afla o găleată de grîu, nice o cupă de vin 
prespre toată lumia ». După aceste semne prevesti- 
toare, se va ivi Antihrist, care, prin minuni, va căuta 
să amăgească lumea. Împărăţia lui va dura trei ani, 
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APOCALIPSUL LUI IOAN 


Apocalipsele studiate mai sus au ca temă viaţa 
suiletului după moarte și descriu în culori bogate 
suferințele pe care le îndură cei ce au păcătuit în 
viaţa páminteascá sau fericirea pe care o duc în rai 
sufletele celor drepți. 

Apocalipsul apocrif al apostolului loan are o 
temă deosebită, căci ne transportă spre vremurile 
de agonie ale vieţii pámintesti si ne dezvăluie tainele 
care acoperă sfirsitul lumii si judecata din urmă. 

Circulaţia textului in literatura noastră veche a 
fost bănuită de Hasdeu, in Cuvente den bătrîni, 
II, pp. 445—447. În 1913, d-l N. Drăganu a publi- 
cat un fragment, aflat de d-sa in Codicele Martian 
şi copiat «cam între 1580—1643». Alte versiuni 
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dar « trei ani vor fi cît o lună; iar trei luni voru tinea 
cit trei săptămîni; iară trei săptămîni citu trei dzile; 
iară trei dzile citu trei tasure; trei tasure citu trei 
cîrte ». Domnul va încerca să smulgă omenirea din 
mrejele lui Antihrist şi în acest scop va trimite pe 
pămînt pe Ilie si Enoh, dar solii săi vor fi junghiati 
de către Antihrist pe altar — aceasta spre a se împlini 
vechile profeţii . 

După biruinţa lui Antihrist, îngerii vor ridica 
de pe pămînt « sventele cărţi şi crucile şi toate vasele 
beserecilor» si le vor «înălța în nour», în timp ce 
toate duhurile rele de la Apus şi Răsărit vor ieşi din 
«beznă » spe a se alătura lui Antihrist. Dar această 
Împărăţie a păcatului nu va dura mult, fiindcă 
Domnul va trimete îngerii, carii vor aprinde pămin- 
tul din toate părţile, si în uriașul pirjol se vor mistui 
toate cele trecătoare. 

Vinturile din cele patru părţi ale lumii, descuiate, 
vor spulbera cenușa de pe fata pămîntului, încît 
pămîntul va rămîne alb şi curat «ca o masă» si 
îmbălsămat de «o dulce mirodenie». Arhanghelii 
Mihail si Gavril, trimesi de Domnul, vor trimbita 
în bucine ferecate spre Apus si Răsărit, si atunci, 
auzind glasul buciumului, vor învia morţii din mor- 
minte. Ei vor fi «toţi într-un chip şi într-un stat, 
ca la treizeci de ani», «întocmai cum sunt albinele, 
de nu este una mai mare decît alta, sau una într-alt 
chip ». Toate gindurile omeneşti vor pieri şi nimeni 
nu-şi va mai cunoaște lucrurile care-i aparținuse în 
viaţa páminteascá. 

Domnul va « deştinde » apoi din cer, « împreună 
cu sfinta cruce», cu arhanghelii, cu heruvimii si 
cu îngerii, si înaintea scaunului de judecată vor 
veni atunci Antihrist, cu cetele lui blestemate şi 
cu toti cei păcătoşi, carii vor fi trimeşi în muncile 
iadului, în timp ce toţi cei drepţi, cari au urmat pe 
pămînt cuvintul Domnului, vor fi trimişi în rai. 

D-] Dráganu, publicind fragmentul din Pseudo- 
apocalipsul lui Ioan, încheie studiul introductiv cu 
următoarele cuvinte ale lui Hasdeu: 
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«La bogomih acest apocrif era atit de poporan, incit 
anume din Bulgaria, nu de aiuri, l-au căpătat albigensii din 
Occident. Redactiunea latină manuscrisá din arhivul inchi- 
zițiunii de la Carcassone poartă notifa: „Hoc est secretum 
haereticorum de Concorezio, portatum de Bulgaria Nazario suo 
Episcopo, plenum. erroribus". » 


Concoreggio a fost intr-adevàr, dupá cum se 
gtie, un insemnat centru al ereziei, in forma ei apu- 
saná, iar despre Nazarius, care ar fi adus cartea din 
Bulgaria, găsim menţiune la un scriitor din secolul 
al XIII-lea: Rainerus Sacchoni din Piacenza. 
Rainerus, dupá ce fácuse parte 17 ani din secta ere- 
tieilor, s-a întors la catolicism, a îmbrăcat rasa de 
călugăr dominican si a intrat în serviciul inchizitiunii 
din Lombardia. i de 

Pe la 1250, a publicat o carte impotriva eretici- 
lor, in care dezváluie rütácirile sectei, si aci vorbeste, 
in eap. VI, si despre Nazarius: « Quidam vero episco- 
pus eorum et antiquissimus Nazarius coram me 
Rainhero, et multis aliis dixit pluries, quod Beata 
Virgo fuerit angelus et quod Christus non assumsit 
humanam naturam sed angelicam sive corpus coeles- 
te; et dixit quod habuerit hanc errorem ab episcopo 
et filio majore ecclesiae Bulgariae, jam fere elapsis 
annis LX.» * á Vie 

După cele mai sus expuse, s-ar părea cà origi- 
nea sau cel puţin caracterul „bogomilic al acestui 
apocalips este în afară de orice îndoială. Punctul 
de plecare este însă greșit, textul descoperit în ana- 
lele inchiziţiei din Carcassone cu notita «Hoc est 
secretum hereticorum... >, nu este Pseudo-apocalip- 
sul lui Ioan, ci o legendă cu totul deosebită, care, 
după cum am arătat mai sus, nu s-a descoperit 


* «Nazarius, un episcop foarte vechi al lor, a spus în 
prezenţa mea, Rainerus, și a multor altora, de mai multe 
ori, că Preafericita Fecioară ar fi fost înger şi că Hristos nu 
a avut un trup uman ci corp ingeresc sau ceresc; $1 a mal 
spus că ar deţine această credinţă desartá de la episcopul și 
fiul mai mare al bisericii Bulgariei, cu aproximativ 60 de 
ani înainte. > 
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pînă acum în limba slavă. Acest text, care în ver- 
siunea vieneză, publicată de Dâllinger!, poartă 
titlul: Joannis et Apostoli et Evanghelistae Interro- 
gatio in coena sancta regni coelorum de ordinatione 
mundi, et de Principe et de Adam, este alcátuit din 
două părţi: intiia, în care se povesteşte răzvrătirea 
Satanei; a doua, în care se descrie sfirşitul lumii. 
Numai a doua parte înfăţişează asemănări cu Pseudo- 
apocalipsul lui Ioan, de care, prin unele amănunte, 
nu pare a fi străină; dar această parte este în textul 
latinesc expusă cu totul sumar: este lipsită de toate 
amănuntele, pline de coloare, ale apocalipsului, si 
nu cuprinde nici o idee cu caracter dualist. Dimpo- 
trivá, partea cea mai importantá si cea mai dezvol- 
tată în textul latinesc este intiia. Ea ne dá o întreagă 
cosmogonie, cu totul deosebitá de cea biblicá. 

La început, povesteşte legenda latinească, lumea 
era alcătuită din următoarele elemente suprapuse: 
deasupra, cele șapte ceruri, peste care stătea Dum- 
nezeu; sub ceruri, vázduhul; sub văzduh, pămîntul, 
plutind peste ape şi susținut de doi peşti uriași; 
dedesubtul pămintului, se întindeau apele; iar sub 
ape, o genune de foc. Fiecare din aceste stihii ale 
lumii primitive erau conduse de către un înger. 
Satan, ca ziditor al lui Dumnezeu, scoborindu-se 
din slava cerului pînă în infernul focului, cuprins de 
invidie, a dorit să-şi înalțe scaunul deasupra nori- 
lor și să fie asemenea cu Domnul. În această názuintá 
s-a înţeles cu îngerii cari străjuiau apele si vázduhul, 
ca să treacă de partea lui, să creeze universul ai să 
domnească împreună. În această conspirație atră- 
sese si pe îngerii celor cinci ceruri, cînd deodată 
se auzi glasul Domnului tunind din înălţime: « Ce 
faci tăgăduitorul Tatălui, amăgind ingerii?...» Si 
îndată Satana a fost prăbușit în abis, împreună cu 
ceata de îngeri răzvrătiți. Rugindu-se Tatălui, Satana 
a izbutit să obtie ingáduinta de a crea lumea. Ajutat 
de îngerul văzduhului și de cel al apelor, a înălțat 


pămîntul deasupra apei și a creat uscatul, a prefá- 
cut o parte din ape in nori; restul a strins-o in mári 
şi oceane. Apoi, din coroana de pietre nestemate 
a ingerului care strájuise apele, a creat soarele, luna 
şi stelele, a poruncit pămîntului să producă vietui- 
toarele, arborii si plantele, iar mărilor să zămislească 
peştii si păsările cerului. În cele din urmă a creat 
pe om din lut, după chipul lui, $i a poruncit inge- 
rului din cerul al treilea să intre în trupul de lut; 
apoi a creat trupul Evei, pe care a insufletit-o cu 
sufletul ingerului din cerul al doilea. Cind opera 
creatiunii a fost încheiată, a introdus pe primii 
oameni, cari nu cunoșteau păcatul, in grădina raiu- 
lui, făcută într-adins pentru ei; a sedus apoi pe Eva 
(dupá textul din Carcassone: in chipul unui tinár 
frumos; după textul vienez: in chipul şarpelui) și a 
amăgit şi pe Adam spre păcat. După ce a populat 
lumea creată, Satana s-a gindit s-o cirmuiască, şi 
in acest scop a ridicat pe Enoh in ceruri; i-a dat 
67 de cărţi să le aducă pe pămînt, prin care a învățat 
pe oameni să-i aducă sacrificii în temple. Apoi a 
trimes pe Moise, care a condus pe evrei, prin Marea 
Roşie, în Tara Fágáduintii şi care le-a dat legile, 
inspirate de Satana. Cind Dumnezeu s-a hotărit 
să mintuiască lumea de la pieire, a trimis mai întîi 
pe pămînt, pe îngerul său, Maria, ca să primească 
pe fiul său. Isus, coborindu-se din cer, a intrat printr-o 
ureche. a Mariei şi a ieşit prin cealaltă, în formă de 
om. Satana, văzind că începe să se clatine domnia lui 
pe pămînt, a trimis in lume pe proorocul său, Ilie, 
care s-a numit Ioan Botezătorul si care a început 
să boteze poporul cu apă. y i 

Această dualistă cosmogonie conţine, după cum 
se vede, toate elementele doctrinei bogomilice: 
lumea actuală este creatiunea lui Satanail; Vechiul 
Testament este opera lui; serviciul divin si biserica la 
fel; Isus a avut numai natură divină; botezul cu apă 
este opera Satanei (conf. mai sus, cap. IV, pp. 26—21). 
Nimic din toate aceste idei nu se găseşte însă in 
Pseudo-apocalipsul lui Ioan. Din contra, în acesta 


121 


1 Sektengeschichte, II, pp. 85—92. 
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se găsesc idei care lipsesc din textul latinesc si care 
vin în contradicţie cu doctrina bogomilică. Astfel 
în chiar textul publicat de d-l Drăganu, se află un 
pasaj din care reiese destul de clar venerarea biseri- 
cilor şi a crucii: la venirea lui Antihrist pe pămînt 
Domnul va ridica « toate vasele bisereciloru și înălţa- 
le-voru în nouru și după acia inálta-votu svànta 
cruci, ciaia ce pre ia mi-au tinsu mănule méle si 
toate ciatele ingeregti inchina-se-voru ei». După ce 
domnia lui Antihrist va pieri, $i cînd Mintuitorul 
se va pogori pe pămint, la judecata din urmă, atunci 
«destinge-va din ceriu curata cruce şi voru destinge 
după ea ingerii ». Bogomilii, după cum s-a văzut in 
paginile precedente 1, și împreună cu ei şi confrații 
lor albigensi, detestau crucea. 1 1 

Într-un alt pasaj se spune că la judecata din 
urmă oamenii vor învia cu trupurile lor: « vor fi ca 
de 30 de ani», «şi vor fi toti într-un chipu si întru 
obrazu vor învia; acolo nu e plăvoși, nice mai negri 
nice mai văroși... », pe cînd bogomilii, după cum 
s-a arătat mai sus, la capitolul II, credeau, dimpo- 
trivă, că trupul, opera Satanei, după moarte se 
preface în pulbere si cenușe şi nu va mai învia 
niciodată. 

Albigensii considerau pe profeti ca pe trimișii 
Satanei. În Pseudo-apocalipsul lui Ioan, Mintuitorul 
se referá adesea la spusele profetilor: «... precum au 
zis proorocul David: dreptii vor mosgteni pămîn- 
tul... precum zice proorocul David: intoarcá-sá 
păcătoşii la iad... ». În textul latinesc secret al 
dualiștilor occidentali, Enoh și Ilie sunt, după cum 
s-a văzut din rezumatul dat mai sus, trimişii Satanei 
cari au amăgit omenirea. În Apocalipsul apocrif al 
sfintului Ioan, sunt, dimpotrivă, trimișii Domnului. 
Ei, la sfirșitul lumii, se vor strádui sá scape ome- 
nirea din mrejele Satanei, pentru care priciná vor 
fi junghiati de Duhul cel Ráu pe altar. 


1 Cf. mai sus pag. 44. 
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Textul din Codicele Marțian este incomplet si 
defectuos: lipseste inceputul si sfirgitul, foile sunt 
deplasate (foaia 148 r. si v. trebuieste agezatá dupá 
foaia 142 v.), iar unele pasagii omise — dacă nu 
cumva s-au pierdut; cîteva foi — între altele: episoa- 
dele luptei lui Ilie şi Enoh cu Antihrist şi al buciumă- 
rii arhanghelului Mihail în ziua judecății din urmă. 

Manuscriptele păstrate in Biblioteca Academiei 
Române înfăţişează un text mai complet și mai 
apropiat de originalul grecesc publicat de Tischen- 
dorf: episoadele omise din textul Martian se regăsesc 
în manuscriptele Academiei ca și în redactiunea gre- 
cească 1. În unele manuscripte ale Academiei, tex- 
tul poartă titlul: Pentru sfîrşitul lumii şi pentru a 
doua venire a Domnului nostru Is. Hs.; in altele: 
Vedeniia care o au văzutu sf «i» ntul Ioan Bogoslovul 
ip muntele Tavorului, pentru sfîrşitul veacului şi 
pentru Antihrist. Între ambele grupe sunt oarecari 
divergențe. 

În fondul de tradiţii şi credinţe ale poporului 
nostru privitoare la vremea de apoi, găsim o sume- 
denie de elemente comune cu Apocalipsul sfintului 
Ioan Bogosloeul. Astfel sunt: credinţa cà vremea 
din urmă va fi prevestită printr-o secetă straşnică; 
că atunci se va ivi Antihrist, care va amăgi lumea 
de partea lui, că domnia lui va dura trei ani °, că 


atunci: 


«O fi anul ca luna 

luna d 
ca sáptámina : 
săptămîna 

ca ziua 

şi ziua ca ceasul scurt 

iar ceasul ca un minut?» 


1 Tischendorf, Apocalypses apocryphae, Lipsiae, 1866, 


pp. 73, 76. 

2 Tudor Pamfile, Sfirșitul lumii după credinţele poporu- 
lui român. Biblioteca revistei Ion Creangă, nr. 1. 

3 G. Dem. Teodorescu, Poezii populare române, Bucureşti, 
1885, p. 422. 
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episodul — pătruns şi in Alexandrie — al luptei lui 
Enoh si sf. Ilie cu Antihrist 1; credinţa cá după 
aceasta focul va mistui pămîntul pină la o adincime 
de şapte coti, că după aceasta Dumnezeu va trimite 
un vint groaznic, care va spulbera cenușa pămîntului 
şi o va duce în fundul mărilor, astfel încît fata 
pămîntului va rămîne netedă ca masa si curată ca 
«o franzolà » ?. 
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EPISTOLE APOCRIFE. LEGENDA DUMINICEI 
(EPISTOLA DOMNULUI NOSTRU ISUS HRISTOS) 


În timpurile de formație ale creştinismului, apo- 
stolii, carii colindau mările și ţările pentru a imprás- 
tia sáminta Evangheliei, au simţit nevoia de a se 
pune în legătură cu comunitățile formate de ei 
prin scrisori, fie pentru a lămuri o chestiune de dogmă, 
fie pentru a întări gi sustine zelul neofitilor. Îndeosebi, 
apostolul Pavel, care era un om foarte cult pentru 
vremea lui, ne-a lăsat cele mai numeroase scrisori, 
în care poezia mistică a creştinismului se imbiná cu 
fineţea dialecticei. 

Alături însă de aceste scrisori ale apostolilor, 
încep să se pună în circulaţie în centrele creștine, 
poate fără intenţii răutăcioase, scrisori privitoare la 
diferite probleme care frămîntau creștinătatea şi 
pe care plăsmuitorii lor, pentru a le da mai multă 
autoritate, le treceau pe numele apostolilor, mai 
ales pe seama apostolului Paul, ca de ex. corespon- 
denta lui cu Seneca. 

Din ciclul acestui gen de corespondenţă apocrifá 
face parte si Epistola Domnului nostru Isus Hristos, 
care apare în literatura noastră încă din secolul al 
XVI-lea. 

Ea pare să fi luat; naștere din preocupările cresti- 
nilor din primele veacuri de a institui duminica ca 
zi de sărbătoare, în locul simbetei, statornicită în 
vechea lege mozaică. Se ştie că încă din epoca apos- 
tolilor, duminica — Dies Domini — ziua în care 
înviase Mintuitorul, căpătase în viața comunităţilor 
creştine o importanță deosebită, fiindcă în această 
zi creştinii se adunau laolaltă, înainte de a se face 
ziuă, pentru a cînta imnuri de slavă lui Hristos, 
pentru a se lega prin taina euharistiei de a nu face rău 
şi pentru a încheia această fráteascá reuniune printr-o 
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agapá comună. Cum însă, in primele veacuri, cres- 
tinii erau in minoritate față de págini si cum ei 
erau in genere oameni umili si sáraci, sárbátorirea 
duminicei nu putea fi însoţită şi de suspendarea 
lucrului. Abia sub Constantin cel Mare, cînd cresti- 
nismul a fost recunoscut ca religie de stat, s-a de- 
cretat oficial ziua duminicii ca zi de sărbătoare, dar 
şi după această epocă erau încă mulţi creştini cari 
nu ţineau duminica. Un sinod din anul 585 mentio- 
nează cá: «sunt creştini cari consideră duminica ca 
şi simbáta si lunea; că n-o cinstesc şi că lucrează 
duminica, din dragostea pentru arginti, sávirgind 
astfel un păcat ». Pentru a face pe creștini să cin- 
stească, după cuviinţă, ziua Domnului, un cleric 
fanatic a plăsmuit această ciudată epistolă, pe care 
a atribuit-o, pentru a-i da autoritatea necesară, 
Mintuitorului. Epistola apare, într-adevăr, pentru 
întiiaș dată, pe la sfîrşitul sec. al VI-lea. La anul 
584, episcopul Cartaginei, Licinianus, dojeneste pe 
colegul sáu Vincentius, episcopul insulei Ebositana, 
că a putut crede că «acum ni se pot trimite nouă 
scrisori de către Crist ». Identitatea scrisorii ne este 
nrecis stabilită, în următorul pasaj: 


« In principio ipsius epistolae legimus, ut dies Dominicus 
colatur... Et si forte ipsum nomen novum te delectavit 
quia ipsa epistola, sicut simulator scripsit, de coelo discendit 
super altare Christi, in memoria S. Petri Apostoli, scito dia- 
boli esse figmentum. » * 


Două veacuri ai jumătate mai tirziu, scrisoarea 
reapare la consiliul bisericii latine, întrunit la Latran, 
de Papa Zaharia, în 745. Înaintea acestui consiliu 
este invinovátit de erezie preotul Adalbert, care rás- 
pindea o scrisoare a Domnului nostru Isus Hristos, 
căzută din cer la Ierusalim. Această scrisoare, trans- 


* «La începutul scrisorii citim că ziua de duminică să se 
sărbătorească... Si dacă cumva numele nou însuşi te-a des- 
tătat, fiindcă scrisoarea, așa cum a scris acel impostor, s-a 
pogorit din cer deasupra altarului lui Hristos, la mormîntul 
Leg apostol Petru, sá stii cá este o plásmuire a diavolu- 
ui. » 
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misă din localitate in localitate si de la preot la 
preot, ar fi fost adusă de arhanghelul Mihail, la 
Roma, pe mormintul sf. apostol Petru, «ubi claves 
regni coelorum constitutae sunt. Et 12 papati qui sunt 
in Romana civitate, triduans fecerunt vigilias in 
ieiuniis, in orationibus, per diebus et noctibus» *. 
Cînd scrisoarea preotului a fost cetitá in consiliu, 
papa, surprins de atita naivitate, se adresează epis- 
copilor cu aceste cuvinte: « Fraţilor, Adalbert ăsta 
e un nebun». 

Cu toată condamnarea consiliului din Latran, 
epistola și-a continuat însă drumul si, desi i se pierde 
urma, totuși la diferite ráspintii ale istoriei ea apare 
din nou la lumină. 

Hyppolyte Delehaye presupune, cu dreptate, că 
in epoca cruciadelor, scrisoarea, pe care o colporta 
Paul Eremitul ca fiind căzută din cer şi care se 
încheia cu un îndemn la cruciadă, era o adaptare a 
Epistolei Domnului privitoare la duminică. 

În secolul al XIII-lea, un abate din Normandia 
o cetia în Anglia, la predicele sale, iar în veacul 
următor îi dau o circulaţie mai întinsă flagelantii — 
o sectă de călugări fanatici, cari, pentru expierea 
păcatelor, se biciuiau în public pină la singe. Un 
croniear german, Albert Argentinensis, povestind 
sosirea flagelantilor in Bavaria, in anul 1349, men- 
tioneazá cá ei cetiau poporului o scrisoare care ar 
fi căzut din cer pe altarul sf. Petru si in care Min- 
tuitorul, dojenind omenirea pentru ráutátile ei, 
recomanda sărbătorirea duminicii, sub amenințarea 
unor strașnice pedepse. 

În ce priveşte localitatea de unde a fost pus in 
circulaţie apocritul, părerile sunt impártite: Delehaye, 
intemeindu-se pe faptul că cele mai vechi versiuni 
sunt latine, crede că legenda a fost plăsmuită în 
Africa latină a primelor veacuri. Bittner, inteme- 


* «Unde au fost puse cheile împărăției cerurilor. Si 12 
părinţi care se află în cetatea Romei au făcut veghe de cite 
trei zile în post şi rugăciuni, ziua si noaptea. > 
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indu-se pe critica internă a textelor, crede cá proto- 
tipul a fost scris in limba greacă !. 

Scrisoarea a fost de altfel foarte răspindită în 
Germania, — o versiune a fost inserată în cronica 
orașului Strasburg, scrisă de Fritsche Closener; o 
alta a fost imprimatá in Colonia, la 1604. 

Povestea duminicii, în redactunea copiată de 
popa Grigorie, ca si în alte redacţiuni posterioare, 
are cam următorul cuprins: 

La cetatea Ierusalimului, în scaunul cel sfint, a 
căzut o piatră din cer, mică la vedere, dar aga de 
grea, încît nimeni n-o putea ridica. S-au adunat 
atunci în jurul ei patriarhii, călugării şi preoţii și, 
după ce petrecură în veghe si rugăciune, trei zile 
şi trei nopţi, se auzi glas din cer grăind: «luaţi 
piatra ». Și luînd patriarhul piatra, a desfácut-o si 
a aflat într-însa cartea Mintuitorului. În această 
carte Domnul aminteşte că de trei ori pînă acum a 
sfătuit omenirea să se întoarcă pe calea cea bună, 
dar totul a fost zadarnic. Acum, pentru cea din 
urmă dată, îi prevesteste să păzească sfinta duminică, 
fiindcă în această zi Dumnezeu a creat pe Adam, 
în această zi îngerul Gavril a prevestit pe Preacurata 
Fecioară de nașterea Mintuitorului, și în această 
zi Dumnezeu va judeca viii si morţii. Cine nu va lăsa 
lucrul său simbăta, dintr-al noulea ceas, pină luni, 
la răsăritul soarelui, şi nu va merge cu a toată fomeia 
(familia) sa » la biserică si la liturghie să se roage cu 
frică, va fi blestemat. Si urmează apoi înşirarea 
celor mai strașnice pedepse ce vor fi trimise asupra 
omenirii neascultátoare: «fieri iuti» şi «şerpi cu 
două capete si cu gurile de foc, de vor suge trupurile: 
oamenilor »; deschiderea cerului, care va lăsa să 
cadă pre pămînt o ploaie de foc în «luna lui Priere » 
(aprilie), de va arde tot rodul pămîntului; ridicarea 


1 Delehaye in Academie royale de Belgique. Bulletins 
de la classe des lettres, 4899, pp. 211 şi urm.; Bittner, Denk- 
schriften der kais. Akad. d. Wissensch. in Wien, Philos.-hist.. 
Klasse, 51 (1906). 
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luminii soarelui; secarea riurilor $i mărilor cu toate 
apele, «de se vor întoarce către cer»; trimiterea pe 
pámint a unor păsări cu capetele ca de bou, care 
vor suge singele din trupul celor pácátosi. 

În toate versiunile, legenda, după ce ameninţă 
cu blestemul pe cei ce vor zice că epistolia nu este de 
Dumnezeu « faptă », ci de mînă de om, se încheie cu 
o exortatie, care, în Codicele Sturdzan, are următoarea 


formă: 


«Şi atastă carte să o cetească, săva preuti, săva diacü, 
între oameinri, şi să învețe si să o tremeaţă de la uinrii al- 
alti si pre la cetáti si pre la domni, fárá fricá si fárá grije; si 
să o tremeatá în toată lumia. Rutesu vo aceia ce voru asculta 
si voru priimi ciasta carte de o voru învăţa, eu le voiu da dul- 
ceața raiului in vecie de veacü... Oare cărtolariu va fi, 
oare va fi vládicá, oare va fi preutu, oare diacü, cela ce nu 
va povesti şi nu va spoinre tutindire, acela să fie blestemat 
de Domnul nostru diîn ceriu si de 318 de otii (părinţi) de întru 
Necheiu; iară cela ce va spiinre şi cela ce va crede de va 
priimi la siînre, buinrátate va fi de la tatálü si de la fiiuli 
Is. Hs. întru vecie de veacü cu dedevării.» 


Desi textul, in forma în care a pătruns in litera- 
tura noastră, este lipsit de compoziţie (repetiţii, 
lipsă de tranziţie) totuși, din cauza blestemului și 
a exortatiei finale, a fost, în lumea naivă a clerului 
şi poporului nostru, apocriful cel mai răspîndit. In 
Biblioteca Academiei Române se păstrează o sume- 
denie de manuscrise din diferite vremuri şi ţinuturi. 
Încă din secolul al XVI-lea mai circula o versiune 
slavo-română, care a fost descoperită în anii trecuți, 
cu prilejul unei expoziţii de la Ieud, în Maramureș. 
O altă versiune, în care se spune că piatra ar fi căzut, 
în tara Bethaniei, în Munţii Măslinilor, de unde, 
prin eroare de transmisiune $i copiere, s-a ajuns la 

ara Bătrinilor, se păstrează în manuscrise din seco- 
lul al XVIII-lea. Alte versiuni, în sfirşit, au un adaos 
ca din partea lui Ioanichie, patriarhul Ierusalimului, 
prin care se recomandă cumpărarea și cetirea tex- 
tului. Ea circulă si azi în masele populare, unde este 
cetità cu sete si căutată — de cele mai multe ori 
purtată chiar de cei ce nu ştiu carte — ca un talis- 
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man; şi, in diferite centre ale ţării, unele case edi- 
toare gi-au creat o sursá frumoasá de venit din tipá- 
rirea cártuliei. 

Aceastá lungá vitalitate si intinsá circulatie nu 
putea sá nu rámiie fárá urme in sufletul popular. 
Documente folclorice, culese din toate colţurile pá- 
mintului românesc, vădesc, generalizată pretutin- 
deni, interdicția de a munci duminica. 

Iată cîteva exemple: 
gi « Înspre duminică nu e bine să faci scäldusch sau cume- 
rie. 

Dacá te lai duminica, faci mátreatá si pecingine. 

Să nu muncesti duminica, fiindcă ia foc; dacă injugi boii, 
faci a lup. 

Dacă ciopleşti duminica, pe lumea cealaltă iti arde așchi- 
ile pe piept. 

Nu e bine să împleteşti duminica, fiindcă te tai cu ce 
lucrezi. » 

(Revista Ion Creangă, anul III (1910), p. 338; A. Gorovei, 
Credinţe și superstiții, p. 109.) 

Pe-alocurea imaginaţia populară, îngrijorată de 
aceste interdicții si ameninţări, a personificat dumi- 
nica într-o sfîntă care cutreieră lumea, pedepsind pe 
cei ce nu-i cinstesc ziua. Astfel, într-o legendă din 
Dorohoi, culeasă de părintele D. Furtună 1, se poves- 
teste că o femeie aprinsese cuptorul, într-o duminică 
dis-de-dimineatá, ca să facă pîine, însă nu avea spor 
de loc, fiindcă aluatul ráminea tot moale. Deodată 
vede « venind dispre Prut trei femei cu cîte o făclie 
aprinsă în mînă. Erau cele trei sfinte zile: sf. Dumi- 
nică, sf. Miercuri si sf. Vineri.» Sfintele ajutará 
femeii să fráminte, să facă şi să aşeze piinea in cup- 
tor. Pe cînd piinea creştea în cuptor, sfintele puse 
pe femeie să se laie; apoi o gătiră frumos; o întin- 
seră pe laitá — «si ea a adormit de veci, moartă 
ca toti morţii». Abia după un an puturá megieșii 
s-o urneascá de pe laitá, ca s-o ducă la groapă, dar şi 
atunci trebuiră să taie stilpii de la laitá. Pe cînd táiau 


1 Dumitru Furtună, Vremuri înțelepte, Academia Română. 
Din viața poporului român. Culegeri și studii, p. 86—87. 
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cu ferestrăul, tignea singe din stilpi, căci « aga arăta 
Dumnezeu semne înainte vreme ». 

Ideea cinstirii duminicii, sub ameninţarea celor 
mai groaznice pedepse — idee răspîndită prin acest 
apocrif — a preocupat așa de mult sufletul popular, 
încât s-a resfrint pînă si în colinde. Într-un colind 
din Ardeal, după un prolog în care se povestește 
că la poarta raiului e sobor mare «de săteni, de 
poporeni si de negri călugărași » cari se întreabă 
in ce margini de pămînt este Domnul sfint «de 
judecă sufletele, cele bune, cele rele », urmează mai 
departe: 

«Vai de ei, de nepostelnici, Ferice de cei postelnici, 
Care nu-și postesc posturile,  Care-mi postesc posturile, 
Nu-și ajună ajunurile, Şi-mi d'ajuná ajunurile 
Nu mi-și tin duminecile. Si mi-și tin duminecile! 
Bi míhniti cá vor merge Ei voioşi cá mi s'or duce 
Dinainte Sfintului, Înaintea Sfintului, 

Ca pleava páringului, Ca gráuntul griului. » 1 
Înaintea vintului! 


Duminica apare, precum a arătat si Gaster, de 
asemeni în basme, ca o protectoare a eroului Făt- 
Frumos, precum și în descintece, alături de Maica 
Precista, dar este greu de dovedit în aceste cazuri 
legătura cu epistola apocrifă. 
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LEGENDELE BIBLICE 


PALEEA 


Literatura apocalipticá are, dupá cum am vázut 
din paginile precedente, tendința de a aminti credin- 
cioşilor că, dincolo de această viaţă páminteascá, 
începe o viaţă veşnică in care fiecare va găsi, pe pajis- 
tele raiului sau in focurile iadului, rásplata faptelor 
sale de pe pămint. Ea formează primul ciclu de 
elemente apocrife şi este reprezentată prin cele mai 
vechi manuscripte din cite au ajuns pină la noi. 
Al doilea ciclu, reprezentat prin manuscrise din 
prima jumătate a secolului al XVII-lea, este alcă- 
tuit din legende privitoare la materia Vechiului 
Testament si la legăturile lui cu Noul Testament. 

Legendele privitoare la Vechiul Testament îşi au 
originea în literatura iudaică. Imaginaţia pioasă a 
poporului evreu nu se putea mărgini, în cursul veacuri- 
lor, la materialul legendar al Bibliei, care aci înfățișa 
o povestire prea sumară pentru a satisface curiozi- 
tatea, aci dădea naştere la contradicții. De aceea 
legendele biblice au fost amplificate. 

În prelucrarea textului biblic au jucat un rol 
important chiar rabinii, carii au combinat şi între- 
tesut datele scripturilor canonice, fie pentru a înlă- 
tura contradicţiile, fie pentru a mulţumi curiozita- 


"tea populară, fie pentru a pune, în cursul timpului, 


legendele biblice în acord cu noile concepții etice şi 
dogmatice, fiindcă, după cum se știe, cugetarea 
religioasă a poporului evreu a suferit treptat influenţe 
babilonice, persane si grecești. La dezvoltările rabi- 
nice ale textului biblic, s-a adăugat, cu timpul, 
elaborarea imaginaţiei colective a poporului, și în 
felul acesta s-a ajuns ca, în jurul marilor drame 
şi al personalităţilor de seamă ale Bibliei, să se 
urzească o serie întreagă de legende apocrife. Crea- 
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ţiunea lumii, viața primilor oameni după izgonirea 
din rai, strămoșul neamului lui Israel, Avraam, si 
marele legiuitor Moise, au fost punctul central la 
o sumă de prelucrări și legende. Din literatura iudaică, 
aceste legende au trecut, adaptindu-se si dezvoltin- 
du-se, mai departe, în literaturile creștine. 

În Bizanţ, aceste legende apocrife au pătruns în 
hronografe, acele vaste repertorii de istorie univer- 
sală cari duc povestirea evenimentelor de la creaţia 
lumii pînă în vremea scriitorului. Începînd cu opera 
scriitorului bizantin, de origină siriacă, Malalas, 
materialul apocrif a trecut de la hronograf la hrono- 
graf, pînă la compilațiile lui Cigala şi ale lui Dorotei 
de Monembasia, care au intrat în literatura noastră 
din limba greacă, pe la jumătatea secolului al XVII- 
lea. 

Materialul legendar apocrif al Vechiului Testa- 
ment ni s-a mai transmis însă şi printr-o altă compi- 
laţie interesantă, cunoscută sub numele de Paleea 
historica. Paleea historica este o expunere în formă 
de cronică a textului biblic, amplificat şi îmbogăţit. 
cu legende apocrife şi populare. 

În literaturile slavice a pătruns de timpuriu, 
tradusă după o versiune greacă, care, după cum au 
arătat A. Popov și Vasiliev, nu se urcă mai sus de 
secolul al IX-lea, fiindcă dintre toti autorii citati 
(Iosef Flavius, Grigore Teologul, Ioan. Hrisostomul, 
Andrei Cretanul) cel mai nou este Teodor Studitul, 
care a murit în anul 826. 

Paralel cu Paleea istorică, literatura rusească 
mai cunoaște o altă Paleea, interpretată (Tolkovaia: 
Paleia), care se deosebește de cea dintii prin faptul 
că materialul legendar este aci intretesut cu comen- 
tarii dogmatice și consideratiuni polemice, indrep- 
tate mai ales împotriva iudeilor şi mahomedanilor. 
Raporturile dintre aceste două tipuri de Palii n-au 
fost încă precis stabilite. 

Chestiunea originii Paleei interpretate a format, 
subiectul unor lungi discutiuni în literatura rusească. 
Unii, ea Sahmatov, pretind că ea aparţine primelor 
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monumente ale scrisului cirilic, că este opera lui 
Metodiu sau a unuia dintre scolarii săi şi că a pătruns 
în Rusia cel mai tîrziu pe la sfirşitul secolului al 
XI-lea. Alţii, ca Istrin si Mihailov +, susţin, dimpo- 
trivă, că Tolkovaia Paleia a fost alcătuită în cuprin- 
sul literaturii rusești cu puţin timp înainte de seco- 
lul al XIII-lea. 

În literatura noastră se cunoaşte pină acum 
numai Paleea istorică. Un fragment din această 
Palee, «începînd de la zidirea lumii și pină la jude- 
cători inclusiv », a fost găsit de Gaster în ms. 469 
al Academiei Române. Despre el, Gaster ne dă 
următoarele sumare lămuriri: 

« Adeseaori s'a păstrat textul biblic verbal, uneori însă cu- 
prinde interpolatiuni legendare... Manuscriptul întreg este 
tradus din limba slavică, şi această parte a lui pare a fi mai 
mult sau mai puţin identică cu „Palia“ foarte vestită în 
literatura rusească ». 


Titlurile capitolelor, așa sumar cum ni le dă 
Catalogul manuscriptelor românești de I. Bianu şi 
R. Caracas (II, pp. 202—203), corespund în linii 
mari cu titlurile capitolelor din textul Paleei gre- 
cesti, publicat, după articolul lui Gaster, in 1893, 
de către Vasiliev. Din tot acest text al Paleei nu 
mai avem la indeminá, pentru studiul nostru, decit 
notitele sumare publicate de Gaster și citate mai sus, 
precum și fragmentul despre Melhisedec, publicat 
de el în Chrestomatie, I, pp. 65—68. 


MELHISEDEC 


În Biblie se pomeneşte de un personaj misterios, 
care apare într-un moment hotáritor din viaţa lui 
Avraam: Melhisedec. În Cartea Facerii (XIV, 14), 


1 A. Mihailov, Zur Entstehungsgeschichte der « Tolkovaja 
Paleja » în Zeitschrift für slav. Phil., Leipzig, 1927, pp. 115— 
134. 
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povestindu-se intoarcerea lui Avraam, dupá lupta 
cu impáratul Elamului, pentru dezrobirea lui Lot, 
se spune textual cá « Melhisedec, impáratul Salimu- 
lui, i-a adus piine şi vin; şi era el preot lui Dumnezeu 
celui prea înalt; şi l-a binecuvintat ». Cine era acest 
Melhisedec, cum de-a ajuns el preot al lui « Dum- 
nezeu celui prea înalt », cînd făcea parte din lumea 
păgină — sunt chestiuni la care Biblia nu dă nici 
un răspuns. 

Apostolul Pavel, în Scrisoarea către evrei (cap. 
V şi VII), dezbătind tema că Hristos este în veci 
arhiereul nostru desăvirşit, revine asupra lui Melhi- 
sedec într-o formă menită a spori misterul care 
învăluia personalitatea lui şi a atíta curiozitatea 
creştinilor: 


«Fără tată, fără mamă, fără spitá de neam, neavînd 
început zilelor, nici sfîrşit al vieţii, si făcut fiind asemenea 
Fiului lui Dumnezeu, el rămîne preot pururea ». 


Acest «fără tată, fără mamă, fără spitá de 
neam» dă loc la nedumerire, cu atît mai mare, 
cu cit mai jos, la versetul 13, apostolul adaugă despre 
Melhisedec că își are «obirşia din altă semintie, de 
unde nimeni n-a slujit altarului ». 

Pentru explicarea acestei aparente contradicții 
s-au plăsmuit mai multe răspunsuri, care au fost 
punctul de plecare al legendelor despre Mel- 
hisedec. 

O tradiţie păstrată de cronicarii bizantini, înce- 
pind cu Cedrenus, Simeon Logothetul, M. Glycas, 
ne spune cá Melhisedec ar fi fiul lui Sit, impáratul 
Egiptului, cá părinţii lui erau oameni răi şi se închi- 
nau la idoli, pe cînd el singur s-a reîntors la cunog- 
tinta lui Dumnezeu. De aceea părinţii lui nu se 
socotesc în numărul celor drepţi și nici nu se pome- 
nesc, încît el se poate numi, cu drept cuvint «fără 
tată, fără mamá». Aceste traditiuni au pătruns în 
literatura noastră mai tîrziu, in a doua jumătate a 
secolului al XVII-lea, prin traducerile şi prelucrările 
de pe hronografele greceşti ale lui Pătraşcu Danovici 
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(tip Cigala) si Grigore dascălul (tip Dorotei de 
Monembasia). 

O altă tradiţie, necunoscută pînă acum în lite- 
ratura noastră, lămureşte că Melhisedec era fiul lui 
Nir, fratele lui Noe şi că a fost răpit de arhanghelul 
Mihail în rai, unde a fost ţinut pină s-au retras apele 
potopului. “di 

O a treia legendă şi cea mai frumoasă, atribuită 
sfintului Atanasie, a pătruns în literatura noastră 
încă din secolul al XVI-lea, sau începutul celui de 
al XVII-lea. Ea se păstrează în manuscrisul cu nr. 
469, fost în depozitul Academiei Române *, precum 
şi în altele mai noi, pentru care vezi «mai» jos biblio- 
grafia. 

Subiectul este: 

Avraam a auzit într-o zi glasul Domnului îndem- 
nindu-l să puie şeaua pe asinul său, să ia cu el pîine, 
încălțăminte și îmbrăcăminte, să se suie în măgura 
Tamariei şi acolo să strige de trei ori: «omul lui 
Dumnezeu cel prea înalt». 

Înaintea lui se va ivi atunci un om însălbătăcit, 
de care să nu se sperie, ci pe care să-l ospăteze, să-l 
curețe şi să-l îmbrace. Avraam porneşte la drum si 
împlineşte porunca Domnului. Povestea se întrerupe 
aci, pentru a lămuri cine este misteriosul personaj 
care trăia pe munte, în adincul codrilor. 

Melhisedec, care înseamnă în ebraică «regele 
dreptăţii », se numea în copilărie numai Melhi (rege). 
El era fiul unui rege págin, Osedec, şi al soţiei aces- 
tuia, Salima. Mai avea un alt frate, cu numele Sedec. 
Osedec, fiind păgin si dorind să aducă jertfe idolilor 
săi, trimite pe Melhi în Galileea, unde își avea tur- 
mele, ca să aducă nişte viței. Melhi pleacă pe înse- 
rate, dar, continuă textul, «într-acea noapte era 
luna foarte luminată si stelele stráluceau foarte ». 
Acestea dacă văzu Melhi, se miră şi gindi întru sine, 
zicînd: «Oh, pre ce lucruri frumoase odihnește 
Dumnezeu, făcătorul a toate! Duce-mă-voiu de 


* V. nota delap. 22. 


voiu spune párintelui meu: mai bine acestuia sá 
ináltim jertfă, decit bozilor celor muti si surzi.» 
Si astfel, complet transformat in sufletul sáu, Melhi 
se întoarce acasă si impártüseste tatălui gindurile 
sale. Osedec, habotnic in idolatria lui, se mînie pe 
fiul său și-l ameninţă că-l va jertfi în locul viteilor. 
Melhi izbuteste cu greu să potolească furia tatălui 
si porneşte din nou spre Galileea, ca să aducă viteii. 
În acest răstimp, Osedec comunică soţiei sale că 
s-a hotărît să aducă jertfă idolului pe unul din fiii 
lor. Salima, care ţinea mai mult la Melhi şi care 
înțelegea de unde vine hotărirea lui Osedec, il con- 
vinge sá facá alegerea prin sorti, in speranta cá-l va 
putea mintui pe Melhi. Zarurile cad însă tocmai 
asupra acestuia. Salima trimite atunci pe Sedec să 
iasă în drumul fratelui său şi să-l sfátuiascá, din 
partea mamei sale, să nu se mai întoarcă acasă. 
Melhisedec se retrage în « muntele Eleon, ce se cheamă 
milă », şi-şi duce viaţa în pustnicie. Oraşul Salim se 
năruie însă, cufundindu-se în pămînt, în urma unui 
cutremur. Şapte ani trăieşte Melhisedec in pustie- 
tatea muntelui, hrănindu-se cu mugurii copacilor 
şi cu miere sălbatică, rugindu-se necontenit Dom- 
nului, pînă cînd soseşte la el Avraam. Patriarhul ii 
aduce hrană si îmbrăcăminte si, după ce-l tunde 
şi-l îmbracă, îl conduce la casa sa și îi dă dijmă din 
toate. 

Această legendă, în forma de mai sus, este tra- 
dusă din limba slavă, unde se găsește încorporată 
în textul Paliei. 

În limba slavă legenda a intrat din literatura 
bizantină, unde se găseşte publicată între operele 
atribuite sfintului Atanasie din Alexandria. Gaster 
a indicat, în Literatura populară română, p. 303, că 
versiunea slavă «se potriveşte întocmai cu textul 
grecesc, publicat de Fabricius (pp. 311—320), numai 
ici-colea a mai scurtat sau a mai adaus cite ceva 
traducătorul slav ». Mai apropiată este însă versiunea 
slavă, si împreună cu ea si cea românească, de textul 
cuprins în Paleea grecească, publicată de A. Vasiliev 


146 


in Anecdota graeco-byzantina: (pp. 206—211). Textul 
grecesc al lui Vasiliev concordá cu textul românesc 
în toate amănuntele în care acesta se deosebește de 
versiunea românească modernă, de care ne vom 
ocupa îndată. Numele sunt şi ele identice; numai 
tatăl lui Melhisedec se numeşte in redactiunea 
greacă 'lwosdex (de unde în versiunea românească 
Osedec). În versiunea românească s-a strecurat 
prin intermediarul slav un cuvint care însă n-a 
fost înţeles de traducători. Anume: se spune în 
textul românesc că Melhisedec s-a retras în «mun- 
tele Eleon ce se cheamă milă», ceea ce corespunde ur- 
mătorului pasaj din redactiunea greacă a lui Vasiliev: 
èv cà öper zéi vOv xahovueve "Edo (= în muntele 
numit acum al Măslinilor). Această greşeală de 
traducere purcede dintr-o confuzie ortograficá: £Aaía 
(h) înseamnă în grecește măslin; £Aeoc (78) = milă: 
Greşeala ortografică probabil a tras după sine 
confuzia de sens. 

Pe lingă vechea traducere românească din seco- 
lul al XVI-lea se mai cunoaşte o alta, modernă, 
făcută din greceste în anul 1812, de către un oare- 
care Anastasie, al cărui nume este dat în criptografie 
chirilică. Textul, dedicat mitropolitului Veniamin, 
s-a tipărit în acelaşi an, la lagi, 


«Spre a se împărţi în daru de la mine 
La bine credincioşii fraţi, fárá de plată », 


după cum încredinţează traducătorul însuși, în 
versurile prin care însoţeşte dedicatia sa. Titlul 
complet al legendei în această traducere este: « Pen- 
tru  Melhisedec istorie şi tilcuire foarte minunată 
şi frumoasă. Tropariu 13 din a treaia pesnă a marelui 
canon, care canon s-au tilcuit de arhiepiscopul al 
Myralichiei Ioanu din ostrovul Lind. 

Această « minunată » versiune, tradusă din gre- 
ceste, se deosebeşte, după cum a arătat și Gaster, 
de vechea versiune tradusă din slavoneste, prin 
faptul că versiunea tradusă din grecește începe de-a 
dreptul cu biografia lui Melhisedec. Fratele lui Melhi- 
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sedec se numeste aci Melhi (nu Sedec); si asupra 
lui cad sorții care-l menese a fi jertfit idolilor. Cind 
Melhisedec sosește cu viteii, în ziua orinduitá praz- 
nicului, gáseste pe mama sa plingind si pe fratele 
său gătit pentru jertfă. În acelaşi timp, după pilda 
împăratului, şi alti părinţi igi gătiseră copiii pentru 
jertfă, iar in capiştea idolilor se strinsese norod mult 
din satele invecinate. Melhisedec, neputind suferi 
atita cruzime, s-a retras in muntele Tavorului si, 
plecindu-si genunchii, s-a rugat lui Dumnezeu ca sá 
trimită urgia sa asupra celor adunaţi la praznic. 
Într-acel ceas pămintul s-a deschis, scufundindu-se, 
și a înghiţit cetatea din care n-a mai rămas nimic. 
Versiunea modernă corespunde de aci înainte cu 
cea veche din secolul al XVI-lea, povestind cum 
Avraam, călăuzit de glasul Domnului, a găsit pe 
Melhisedec în muntele Tavorului. 
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PROROCIREA SIVILEI 


Se stie cá sibilele erau, în lumea antică, prorocite 
cărora credințele populare le atribuiau o viaţă 
îndelungată ce trecea peste cîteva veacuri şi uneori 
o origine quasi-divină — sibila Herofila din Eryt- 
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mai renumite erau: sibila de la Cumae, sibila Sava, 
la Iudei, si sibila din templul lui Apolo de la Delfi. 

În Asia Mică şi în Grecia, oracole sibiline, fixate 
în versuri concise, erau în circulaţie publică şi se 
păstrau în case particulare; în Roma însă au fost 
adunate de timpuriu, păstrate cu cinste și puse sub 
autoritatea statului. Tradiţia spunea că le adusese 
Tarquinius Superbul de la Cumae. Cind Capitoliul 
a fost distrus prin foc, în anul 83 a. Chr., Senatul 
a trimis o delegaţie în Asia, care a adus din Eryt- 
hreia și din alte locuri, o nouă colecţie de oracole 
versificate, care au fost depuse din nou în Capi- 
toliu, unde au fost păstrate pînă la 404—408 d. Chr., 
cînd au fost arse de către Stilicon. În zilele de grea 
cumpănă pentru cetate, cărţile sibiline erau cerce- 
tate de către preoţi, şi răspunsul lor era hotáritor 
pentru acţiunea cetăţii. 

Prin natura cuprinsului său profetic şi enigmatic, 
genul literaturii sibilice, asemănător cu acela din 
profeţii şi apocalipse, putea fi utilizat cu succes 
în scopul unei propagande religioase. Cu deosebire, 
pe vremea cînd stăpînirea romană cuprinsese toate 
ţările din jurul Mediteranei, iudeii din Egipt, îmbi- 
bati de cultură elenistică, dar stápiniti de zelul de 
a face prozeliti, pun în circulaţie un ciclu de ase- 
menea cărţi sibiline, în care, sub mască păgină,; 
se străduiesc să facă, în lumea politeistă, propa- 
gandă pentru iudaismul monoteist. În epoca creș- 
tină, fondul legendar de oracole păgine a fost inter- 
polat, preformat şi sporit cu elemente noi, pentru 
a fi adaptat la nevoile creștinismului. Astfel ni s-a 
păstrat un ciclu de vreo 14 cărţi de oracole, în care 
sibilele prezic istoria omenirii, cu aluzii la naşterea 
Mintuitorului si cu ameninţări şi sfaturi către 
popoarele págine de a părăsi calea rătăcirii şi a 
se reîntoarce prin pocăință la calea adevăratei 
credinţe. 

Elemente din aceste oracole sibiline au pătruns 
in hronografele bizantine, începînd cu Georgios 


esf 


Monahos (supranumit Hamartolos, &uderohos = 
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păcătosul) din sec. al IX-lea. Acesta, intemeindu-se 
pe tradigiuni mai vechi, vorbeşte despre sibile si 
pune într-o lumină mai vie pe regina Saba din 
Biblie 1, care, venind la Ierusalim în fruntea unei 
numeroase caravane ca să încerce prin întrebări 
enigmatice înţelepciunea lui Solomon, ar fi prezis 
venirea Mîntuitorului. Din prelucrarea acestor tra- 
diţiuni bizantine s-a alcătuit legenda care a circulat 
în literaturile sud-slave şi care a pătruns la noi 
prin două versiuni deosebite. 

Textul începe prin a povesti în chip naiv împre- 
jurările miraculoase în care fiica lui Solomon, Sibila, 
s-a născut dintr-un ou de giscă. Împăratul David, 
aflind de naşterea ei, porunci să o ascundă in tara 
« Ugorescului » (Ungariei). Fata crescu mare, invátá 
carte multă si, prin înţelepciunea ei, dobindi tara 
«Ugorescului si a Gorului » si ajunse împărăteasă 
la Râm. 

Într-o zi venirá uimiti la curte cei 100 de « boieri » 
ai săi, care visaserá toti acelaşi vis: 9 sori răsărind 
fiecare  intr-altfel. «Soarele dintiiu curat si lin 
răsăria şi foarte cu drag noi îl aşteptam și-l socoteam. 
Al doilea soare de trei ori întuneca şi lumina își 
ascundea... ». Nedumiriti asupra celor  visate, 
boierii cerură reginei lor să le tilmăcească sensul miste- 
riosului vis; si regina lil tilmáceste astfel: «Cel 
soare dintiiu iaste rodul bulgarilor buni și biruitori. 
Al doilea soare sînt grecii... ». Şi astfel Sibila, 
continuind tilmăcirea, lămureşte cá: al treilea soare 
sunt « frîncii »; al patrulea arcadeii; al cincilea sárá- 
cinenii; al șaselea sirienii; al şaptelea jidovii, și aci 
Sibila are prilejul să prorocească naşterea Mintui- 
torului, răstignirea și învierea lui; al optulea soare 


1 Despre alcătuirea legendei privitoare la descendența 
dinastiei domnitoare din Abisinia din această legendară regină 
şi din împăratul Solomon,, vezi Joseph Halevy, La legende 
de la reine de Saba, în École pratique des Hautes Etudes. 
Section des sciences hist. et philologiques. Annuaire, 1905, 
Paris, 1904, pp. 5—24. 
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sunt iverii; iar ultimul soare: «aceia sunt tátarii 
ce varsá singe pe pámint; si nimeni inaintea lor nu 
va sta; şi vor minca toate ţările. Si ei vor pieri 
de niște oameni de la apus; şi se vor chema mus- 
calii ». 

Legenda a circulat la noi mai întîi in limba 
slavă si o asemenea versiune, datind, după Hasdeu 
şi Miletié, de pe la începutul secolului al XVI-lea, 
după Syrku, de pe la stirşitul secolului al XVI-lea sau 
începutul celui de al XVIl-lea, a fost descoperită 
de Hasdeu, în același sbornic al mănăstirii Mihai- 
Vodă care cuprinde și legenda românească a morţii 
lui Avraam. Sbornicul, trimis la Iași, cu puţin timp 
înainte de căderea Bucureştilor sub germani, s-a 
expediat împreună cu tezaurul statului la Moscova, 
de unde nu s-a mai întors *. Textul legendei din 
acest sbornic fusese însă publicat de Miletiă în 
sbornicul de la Sofia, în paralelă cu textul românesc 
— plin de greșeli, după cum de altfel a observat ai 
Gaster — al ms. cu nr. 469 din Biblioteca Academiei 
Române. 

Părerile invátatilor slavi asupra originei acestei 
legende sunt împărţite. Miletió pretinde că textul 
este o creaţie originală, plăsmuită în cuprinsul 
literaturii bulgare, probabil în întiia jumătate a 
secolului al XIV-lea. În părerea sa, Miletit se 
întemeiază pe faptul că în cuprinsul legendei sunt 
introdugi și bulgarii, infátisati în culorile cele mai 
simpatice, pe cînd vrăjmaşii acestora, grecii, sunt 
descriși în culorile cele mai antipatice. Primul 
soare pe care l-au văzut în vis boierii sunt bulgarii: 
«Cel soare dintiiu — tilmáceste Sivila — iaste rodul 
bulgarilor, buni și biruitori la oaspeţi si credincioşi; 
şi ce direaptă credință creștinească a lui Dumnezău 
au închinat»; pe cînd al doilea soare sunt grecii: 
«ei de trei ori au lepădat credința; și cu toate 


limbile se amestecă; si sint iubitori de argint si 
luotori de adáman (cămată) ». 

Cadrul legendei însă (9 son reprezentind 9 
popoare) îngăduie ușor unui copist să introducă 
— după preferinţe etnice — schimbări in ordinea 
de succesiune și în numirile popoarelor, după cum 
de altfel vom vedea îndată. Cred că este mai aproape 
de adevăr P. Syrku, care, întemeindu-se pe unele 
construcţiuni si forme greceşti din textul slav, 
admite un original grecesc. 

Această legendă a Sivilei în redacţie medio- 

bulgară, care circula în mănăstirile noastre, a fost 
tradusă, în veacul al XVI-lea, în limba română, 
probabil în Ardeal după cum indică unele ungurisme 
(enaş = argat;  adăman = cămată) 1. Prototipul 
acestei traduceri s-a pierdut, dar copii de pe el se 
ăstrează în versiunea manuscriptului cu nr. 469 
din Biblioteca Academiei Române, publicat de 
Miletiă şi de T. Pamiile, precum $i în versiunea 
publicată de d-soara Eufrosina Simionescu, după 
Codicele din Cohalm. 
O a doua versiune românească, tradusă în secolul 
al XVII-lea după o redactiune slavă ce venea din 
Serbia, se păstrează in manuscriptul cu nr. 1436 
din Biblioteca Academiei Române, ms. copiat, în 
anul 1701, de Costea dascălul din biserica Scheilor 
din Braşov. Versiunea a fost studiată și publicată 
în paralelă cu precedenta de d-nul Dan Simonescu. 
Desi s-au pierdut primele pagini — textul incepe 
cu descrierea sorilor visati de boieri — totuşi, din 
fragmentul păstrat, se vede clar că este o traducere 
care are la baza ei o redactiune sirbeascá. 

Primul soare, visat de boierii Sivilei, nu mai este 
împărăţia bulgarilor, ci împărăţia sirbilor, despre 
care se spune cá vor fi « oameni smeriti și liubovnici 
şi iubitori de ospeti si vor impáráti bine si frumos 


* Astázi in fondul de manuscrise al Bibliotecii Academiei 
x S. România. V. si p. 111 din volumul al II-lea al ediţiei 
e faţă. 


1 Cf. Dan Simonescu, Sibilele în literatura. românească, 
în Contribuţii la istoria literaturii române. Seminarul de istoria 
literaturii române (epoca veche) al Universităţii din Bucureşti. 
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pre tastă lume, multă vreme ». Al doilea soare sunt 
ivirii, infátiisati într-o lumină simpatică, după care 
vin grecii, prezentaţi în aceleași culori antipatice 
ca şi în redactiunea bulgărească. 
Pe zidurile vechilor mănăstiri bucovinene 
Voroneț, Vatra Moldoviței si Sucevita se găseşte 
zugrăvită şi sibila, alături de filozofii págini. Pic- 
turile acestor mănăstiri aparţin însă unui curent 
de artă occidentală italiană (cf. N. Iorga si G. Balş 
Histoire de Part roumain ancien, Paris, 1922, p. 130). 
Reprezentarea lor se leagă deci de tradițiile de artă 
ale Renaşterii italiene. Reprezentările iconografice 
din unele biserici oltene $i muntene (Paraclisul 
episcopiei din Rimnicu Vilcea, Biserica din Ciineni- 
Argeş, Biserica cu sfinți din Bucureşti) stau in 
legătură cu tipicul obişnuit în biserica bizantină 
şi transmis prin vestitele tratate de pictură religioasă 
cunoscute sub numele de Erminii. » 
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LEMNUL CRUCII 


Manuscrisul nr. 469 al Academiei Române, aflat 
acum la Moscova*, care cuprinde textele analizate 
mai sus, se încheie cu o poveste apocrifă în care se - 
vede, mai clar decît in legenda Sivilei, intenţia de a 
pune in legătură materia Vechiului cu a Noului 


* V. nota de la p. 22. 
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Testament. 
s-a cioplit crucea pe care a fost răstignit Mintuitorul. 
Legenda tinde să dovedească că lemnul acesta n-a 
fost un lemn ca oricare altul, ci că el este vechi 
de cînd lumea, fiindcă îşi are originea de la creatiune. 
El a erescut din arborele raiului din care Adam si 
Eva au gustat fructul oprit, si a fost menit sá deviná, 
printr-o serie de peripetii pe care ni le dezvăluie 
legenda, lemnul mintuirii, chiar de la obírgia páca- 
tului primitiv. Printr-un proces de interpretare sim- 
bolicá, legenda isi propune sá mai arate imprejurárile 
in care crucea Domnului a fost ridicată deasupra 
locului în care zăcea cápátina lui Adam, astfel încît 
sîngele Mintuitorului, revársindu-se peste ea, a 
răscumpărat-o din păcate. 

Legenda a fost plăsmuită din îmbinarea unor 
elemente care veneau din tradiţia scrisă şi din folclorul 
iudaic (Apocalipsul lui Moise), cu elemente din 
literatura apocrifă creştină, în special din Evanghelia 
lui Nicodim. 


L—— Ea a fost adusă în Occidentul medieval, probabil 


prin cruciați, căci se găseşte în manuscripte latine 
începînd numai din veacul al XII-lea. Din limba 
latină a pătruns în toate literaturile romanice și 
germanice si în curs de două veacuri a ajuns la o 
bogată înflorire. A fost încorporată de Petru Co- 
mestor (sec. XII) in Historia ecclesiastica, de Jacopo 
da Voragine (sec. XIII) in Legenda aurea, a fost 
utilizată de scriitorii şi de predicatorii medievali 
(Brunetto Latini şi Franco Sacchetti, sec. XIV); şi 
a fost dramatizată în literatura spaniolă de Calderon 
în Auto el arbol del major fruto. 

Forma cea mai dezvoltată a legendei se găseşte 
însă in literatura slavă si română. İn literatura 
noastră, legenda este reprezentată, în afară de 
ms. nr. 469, aflat acum la Moscova*, și prin ms. 
nr. 3813 din Biblioteca Academiei Române. Este de 
regretat că versiunea manuscriptului 469 n-a fost 


* V. nota de la p. 22. 
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Este povestea despre lemnul din care. 


publicată de Gaster. Neavind-o acum la indeminá, nu 
putem preciza raporturile dintre aceste douá texte. 

Din rezumatul sumar pe care ni-l dá Gaster in 
Literatura pop. rom. (pp. 285—290), reiese cá diver- 
gente mari intre ms. 469 si ms. 3813 nu sunt. Totusi, 
Gaster spune cá versiunea ms. 469 se compune din 
două variante; pe cînd versiunea ms. nr. 3813 este 
alcătuită din trei părţi bine distincte. În ms. 3813 
textul este continuat cu o altă legendă, în strinsă 
legătură cu precedentele, privitoare la originea celor 
doi tilhari, între cari a fost răstignit Mintuitorul. 
Aceste note distinctive, care caracterizează versiunea 
manuscriptului 3813, se regăsesc și în manuscrisele 
slavone care circulau printre clericii noştri din 
veacurile trecute. Astfel, ea se găseşte în codicele, 
descoperit de regretatul I. Bogdan în clubul bulgă- 
resc din Tulcea, codice despre care a fost vorba mai 
sus (cap. I), şi care cuprinde, alături de letopisețul 
de la Bistriţa, şi cîteva apocrife. Versiunea manu- 
scriptului slavon privitoare la lemnul crucii din 
Codicele de la Tulcea se suprapune, în ceea ce pri- 
veste titlul si părţile componente, peste versiunea 
textului din ms. nr. 3813 al Bibliotecii Academiei 
Române 1. 


E Iatá subiectul, dupá ms. 3813, care, dupá cum 


se va vedea, prezintá si el lacune: 


1 Dám aci, in paralelă titlul si subtitlurile ambelor 
texte, folosindu-ne, pentru textul slav, de traducerea lui 
I. Bogdan: Cronice inedite, p. 8—9: 


Codicele de la Tulcea Ms. 3813 


C nono rpuropua korocaóga W kprkerk 
Ek m y 

"THO TA HAWTO iV CA H, W pa3EoH- 
MHURCRIIĂA RfkeTWXk, KAKO 349%- 
X^ ca: 

Suvintul lui Grigore teologul 
despre crucea cea curată a 
Domnului nostru Isus Chris- 
tos şi despre crucile tilha- 
rilor, cum s-au zămislit. 


Cuvint pentru sfinta cruce, 
ales de Grigorie Bogoslóv si 
de cele douá cruci ale celor 
doi tilhari (f. 81 v.). 
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In legenda lui Adam si Eva se pomeneşte cá in 
clipele de agonie ale lui Adam, Sit, spre a usura 
chinurile tatălui său, s-a dus la rai, de unde a primit, 
printr-un înger, o ramură de măslin. Din această 
ramură, Sit şi Eva fac o cunună pe care o aşază 


pe capul lui Adam. După 


cu cununa pe cap, din cunună a crescut un pom 
înalt si minunat, care, din tulpină, s-a despărțit 
în trei crăci mari. Acestea s-au împreunat, pentru 
a se despărţi și a se împreuna iarăşi din nou, si 
aceasta pînă în şapte rînduri. Din acest pom s-a 
făcut crucea pe care a fost răstignit Mintuitorul. 


Crucea pe care a fost 


crezut în Mintuitorul a fost cioplită şi ea dintr-un 


continuare din p. 157) 


» 
Oy kA3N w BTOpMEk Agkek Hanem xe 
pacmAT CA lAREAHNIH DASEWHHHER. 
Arătare . despre al doilea 
lemn, pe care a fost răstignit 
tilharul cel drept. 
» 

OVRa3h w 'Tperme APERE HanEm 
KE PacnATA Ci HEREpHhI pA3BOHHHk. 
Arătare despre al treilea 
lemn, pe care a fost răstignit 
tilharul cel necredincios. 

€ 
Herber KARO cw&pagu/K ca WTNHAa 
Antea nepoycasum'k. Poveste cum 
s-au adunat lemnele sfinte 
în Ierusalim. 
Gaogo w raak aAamea. Cuvint 
despre capul lui Adam. 


CS 
Gaono W ARA pa3EOHHHKÝA, RAKO 


H 
Sa"RyA H KARO 


H 

pachay% Ha 
e 

nfrku'ckwk cà wek era ra, 
Cuvint despre cei doi tilhari, 
cum s-au zămislit si cum 
s-au răstignit pe lemnul prea- 
curat, de amîndouă părţile 
Domnului. 
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lemn scos din rai de apele Tigrului. Cind Sit a vrut 
să facă pomană tatălui său, îngerul Domnului i-a 
arătat pomul adus din rai. După sfatul îngerului, 
Sit, spre amintirea tatălui său, a aprins cu acel 
copac un foc mare, care arde si acum și va rămîne 
nestins piná in veci. Focul este strájuit acolo, ca sá 
nu.se apropie nimenea de el, de fiare sálbatece. 
Cind Lot a păcătuit cu fiicele lui, cuprins de remus- 
cári, s-a dus la Avraam ca să i se spovedeascá. 
Avraam, «turburat» de cele aflate, l-a trimes « pe 
Lot sí piae», cerindu-i să aducă din focul nestins 
al lui Sit. Lot a plecat spre țărmurile Eloisului si, 
aflind fiarele adormite, a apucat trei tăciuni si i-a 
adus lui Avraam. Avraam, cunoscind tăciunii că 
sunt din focul cel veşnic al lui Sit, s-a minunat că 
i-a putut aduce și povátuieste pe Lot să îngroape 
tăciunii in pămînt şi să-i ude cu apă din riul Iorda- 
nului: cînd tăciunii vor da lăstari, atunci păcatul 
va fi iertat. Lot şi-a împlinit cu resemnare osinda; 
«apa era departe», «cit numai de trei ori aducea 
într-o zi de-i uda», şi totuşi minunea s-a sávirgit: 
tăciunii au dat lăstari din cari a crescut un pom 
minunat. Din pomul astfel răsădit s-a făcut crucea 
primului tilhar. 

Crucea celui de al doilea tilhar, care n-a crezut 
in Mintuitorul, isi are şi ea legenda ei. A fost cioplită 
dintr-un lemn pe care-l scoseseră din rai apele 
potopului. Cind apele au secat, lemnul a rămas pe 
prundul apei ce să chiamă Merra, și, fiind lingă ape, 
a înflorit. Cind Moise a scos pe israeliteni din Egipt, 
aceştia nu aveau apă de băut, fiindcă pretutindeni 
în drumul lor apa era amară. Rugindu-se lui Dumne- 
zeu, un înger i-a arătat lui Moise pomul care înflorise 
lingă apele Merrei. Moise a luat lemnul, l-a așezat 
crucig în apă si îndată apa s-a înduleit. Din acel 
lemn a crescut, cu vremea, un copac frumos și 
minunat, din care s-a făcut apoi crucea celui de al 
doilea tilhar. 

A doua parte a legendei tinde să explice mărimea 
şi frumuseţea neobișnuită a lemnelor din care se 


ce Adam a fost îngropat 


răstignit tilharul care a 


De celălalt lemn pe care 
s-au răstignit tilhariul care 
au crezut (f. 82 v.). 


De al treilea lemn pre care 
s-au răstignit tilhariul necre- 
dintos (f. 83 r.). 


Cum s-au împreunat iară 
lemnele în Ierusalim (84 v.). 


a Capul lui Adam » (f. 88r.). 


«Poveste pentru cei doi 
tilhari » (89 v.). 
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făcuseră crucile celor doi tilhari, atribuindu-le o 
origine miraculoasă. Ei sunt pomii sáditi pe furiș 
de Satanail în rai, în chipul următor: 

La început, cind Dumnezeu vroia să semene în 
rai seminţele pomilor, nu era decit el si Satanail. Sata- 
nail, furînd de la Dumnezeu trei seminţe, le aruncă 
în mijlocul raiului si ceru Domnului să blagoslo- 
vească ceea ce a sădit el. Dar Dumnezeu, cunoscînd 
fapta lui Satanail, a răspuns: «Acolo sunt Eu în 
mijlocul raiului » Cînd Satanail s-a dus să vază 
pomii rásáditi din sáminta lui, aceştia l-au luat la 
goană, si de atunci Satanail s-a innegrit si s-a făcut, 
drac. Din sămînţa aruncată de Satanail, a crescut. 
un pom în «trei stilpi »: unul al lui Adam, altul al 
Evei și al treilea al lui Dumnezeu, în mijloc. Cînd 
Adam a greşit, pomul lui a căzut în apa Tigrului; 
al Evei a rămas în rai, pină cînd a fost scos de apele 
potopului. Cînd apele au secat, pomul Evei a rămas 
împotmolit lingă apa Merra. 

A treia parte a legendei este menită să răspundă 
la întrebarea: cum se face că aceşti trei copaci, 
răsădiţi în ţinuturi diferite, se găseau, pe vremea 
răstignirii Mîntuitorului, în Ierusalim ? 

Cînd a vrut Dumnezeu să se facă casa sa, Sfintul 
Sion, a dăruit lui Solomon un inel care avea puterea 
de a supune dracii sub ascultarea lui. Cu ajutorul 
diavolilor, Solomon a înălţat templul pînă la acoperiş. 
Pentru învelirea templului era nevoie de un lemn 
mare și trainic, care însă nu se putea găsi nicăiri. 
Solomon, adunind diavolii, aceştia își dau cu părerea 
cà poate copacul crescut din lemnul pus de Moise 
în apele Merrei să se potrivească la bolta templului. 
Diavolii se duc, după porunca lui Solomon, într-acolo; 
taie copacul şi-l ridică, injugind la el 80 de bivoli. 
Cind ajung însă la rîul Iordanului, lemnul se înnămo- 
lește pe țărm; o ceață mare se ráspindeste si trimigii 
împăratului, zbátindu-se să scoată lemnul pe țărm, 
îl scapă în apele Iordanului şi nu-l mai pot găsi. 
Solomon este nevoit să caute atunci alt lemn. Într-un 
loc se afla un copac, de mii de ani, crescut din 
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tăciunii aduşi de Lot, şi la care se închina norod 
mult, în credinţa, moștenită din părinţi, că <din> 
acel copac se va face crucea pe care va fi răstignit 
Mintuitorul. Solomon trimite să-l taie. Norodul nu-l 
lasă: «O, Solomone, nu te vom lăsa să tai lemnul 
acesta al vieţii, că unde au văzut cineva trei tăciuni 
să crească şi să facă minuni mari; și multi pentru 
el am aflat mintuire, pentru că Hristos pre el se va 
răstigni » 1. Solomon, rănind însă pe mulţi din cei 
ce se împotriveau, a tăiat și a ridicat lemnul cu sila. 

Sivila, auzind de acel lemn miraculos, a venit în 
Ierusalim să-l vadă şi, aşezindu-se pe el, a simţit o 
arsură puternică, care i-a smuls strigătul: « 0; 
proclete lemn! »; la care oamenii toti toura îm- 
prejur au strigat: «O, lemn, de trei ori fericit! pre 
care să va răstigni împăratul Hristos ». 

Solomon, ridicind lemnul si másurindu-l la bolta 
templului, a văzut cá nici acesta nu se potrivea. 

Într-acel timp, un om, anume Esei, lucrind „pe 
țărmul Iordanului, şi-a scăpat securea în apă. Cău- 
tind-o, a găsit-o infiptá în lemnul care se dusese 
la fundul apei. Solomon, înștiințat despre aceasta, a 
trimes oameni cari să scoată lemnul din apă și 
să-l aducă în Ierusalim. 

Cînd lemnul a fost adus și măsurat pentru aco- 
peris, s-a văzut că nici el nu se potrivea. « Mare 
minune — a exclamat Solomon — de aceste lemne, 
cât sunt de minunate, înalte și frumoase și nu s-a 
prins nici unul ». : A 

Vázind cá nici al doilea lemn n-a fost potrivit, 
Solomon a întrebat din nou «dimonii» si a aflat 
de la ei cá mai este un al treilea lemn mare $1 frumos, 
adus din Eden, de care le este si frică să vorbească. 
«Vă leg— zise Solomon —cu puterea Domnului 


1 Este de observat că această parte a legendei vine în 
contradicţie cu prima parte, care ne spune că lemnul pe care 
a fost răstignit Mîntuitorul este acela care a crescut KE 
cununa asezatá pe capul lui Adam. Importanta deosebità 
acordatá lemnului crescut din táciunii udati de Lot nu ca- 
dreazá deci cu totalul legendei. 
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din cer, care mi-au dat mie, duceti-vá de-l aduceţi ». 
Demonii se duc; apucă copacul de virf; il smulg din 
rădăcină, prinzind în firele rădăcinilor şi capul lui 
Adam. Cind lemnul a fost adus în Ierusalim, s-a 
constatat că nici el nu era menit pentru acoperișul 
templului. 


CAPUL LUI ADAM 


Solomon, văzînd capul lui Adam, a poruncit să 
se stringă tot norodul şi să facă după cum va face 
el. Împăratul, luind apoi o piatră, a închinat-o către 
cap, zicînd: « Mă închin tie, ca făpturii lui Dumnezeu 
celei dintiiu», şi a zvirlit cu piatra in căpăţină, 
adáugind: « Te ucidem pre tine ca pre un călcător 
şi neascultátor de Domnul ». Şi tot norodul a aruncat 
cu piatra, făcînd, spune textul: « Lythostroton, ce 
să cheamă pardosit cu pietre, jidovește ». Asttel s-a 
format movila pe care a fost răstignit Mintuitorul. 

Într-o versiune diferită, păstrată in. ms. 3813, 
se povesteşte că era așa de mare cápátina lui Adam, 
încit s-a putut adăposti in ea, ca într-o adevărată 
peșteră de os, un ostaș al lui Solomon, surprins de 
ploaie. 


CEI DOI TÎLHARI 


Cind Irod căuta pe Domnul nostru Isus Hristos, 
Iosif si cu Iacov, fratele Domnului, au luat pe Maria 
$i pe copil şi au fugit spre Eghipet. Pe drum, trecură 
printr-un munte: in cotlaurii căruia locuiau doi 
tilhari cu muierile si pruncii lor. Soția unuia din 
tilhari avea numai o titá si de abia putea sá-si aláp- 
teze copilul ei; cealaltá era bolnavá greu de-o sáptá- 
miná, şi nu mai era in stare să-şi hrănească pruncul, 
care, de foame, se zbátea între viaţă şi moarte. 
Tocmai în acest timp, tilharii prind caravana de 
fugari. Tilharul a cărui soţie era bolnavă a zis tova- 
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rágului sáu: « Sá nu facem ráu acestor oameni, nici 
acestei muieri, ce să-mi apleace pruncul, cá sunt 7 
zile de cind n-au supt nimic». Învoindu-se între ei, 
tilharii duc pe drumeti la coliba lor şi aci Precista 
a aláptat « coconul tilharului» 7 zile, pînă ce s-a 
însănătoşit maicá-sa. De bucurie cá a mîntuit copilul 
de la moarte, tilharii petrec cu cinste familia sfintă 
şi «au dăruit-o cu mari daruri ». Copiii, fácindu-se 
mari, au apucat pe drumurile părinţilor şi s-au făcut 
şi ei tilhari. Fiind prinși, au fost aduși înaintea lui 
Pilat, care i-a osindit să fie rástigniti aláturi de 
Hristos. Tilharul care, in copilárie, « fusese doicit de 
Maica Domnului», rástignit de-a dreapta Mintuito- 
rului, s-a rugat lui, zicînd: « Pomeneste-má, Doamne, 
întru împărăţia Ta »; «iar celălalt — încheie textul — 
nu au grăit nimic gi au pierit». 


Legături cu literatura populară. Legenda despre 
lemnele crucilor — aşa cum a fost expusă mai sus — 
a crescut din elemente folclorice. 

Episodul iniţial, al focului veşnic aprins de Sit 
şi păzit de fiare sălbatice, își găseşte paralele și în 
basmele noastre, de pildă în basmul ardelean Spin 
fără de moarte +, in care se povesteşte cum fiul împă- 
ratului Roşu, ducindu-se să caute táciuni aprinsi, 
ajunge la un foe pázit de 99 de uriagi, dintre cari 
unul cu trei ochi. 

— Motivul principal din legenda privitoare la crucea 
primului tilhar: răsădirea unui pom din táciuni 
udati cu apă de un om apăsat de pácat, este o temá 
foarte ráspinditá in folelorul tuturor popoarelor. 

Gaster a adus o paralelá ardeleaná din fraţii 
Schott 2, in care se povesteşte cum nişte tilhari, 
aflind printr-un copil, de la diavol, taina prin care 
își pot ispási păcatele, implintá in pámint toiagul 


1 Botea, Basme, apud. Sáineanu, Basmele românilor, 
p. 345. 

2 Schott, Walachische Märchen, Stuttgart, 1845, nr. 
45, pp. 165 si urm. 
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cu ajutorul căruia sávirgiserá primul omor şi-l udă 
cu apă adusă în gură. După citeva zile, toiagul 
înfloreşte si se preface în măr. Scuturind mărul, din 
fiecare rod iese cîte un porumbel, care se înalță la 
cer. Se cunoaşte legenda lui Grui-Singer versificatá 
de Alecsandri: un tilhar, omorind într-o noapte 
întunecoasă, fără să știe, pe tatăl său, este blestemat 
să ude buturuga pe care zăcea bátrinul, cu apă adusă 
în gură, pînă va da lăstari gi flori. Cuprins de remuş- 
cări, Grui-Singer își începe munca și o duce ani de 
zile, pină cînd, odată, intilnind pe cale o pásáricá 
aproape moartă, o udă cu apa adusă în gură şi o 
invioreazá. Din acea clipă, buturuga înverzeşte. 
Alecsandri a împrumutat tema din popor. D-l Den- 
susianu 1 a adus la aceasta o serie de paralele din 
folclorul nostru si cel străin. Astfel, tema lui Grui- 
Singer se regăseşte, aproape identică, în legenda lui 
Manea tilharul 2. Manea ucide şi el pe tatăl sáu. 
Codrul se preface în juru-i într-un pustiu întins, în 
care nu se záreste decît un baston de fier înfipt 
în pămînt. Ca şi Grui-Stnger, e osindit să ude bastonul 
cu apă, adusă în gură, pînă ce acela, prinzind rádá- 
cină, înverzeşte, se preface în măr şi dă roade. Cînd 
pomul era plin de mere frumoase, vine la el Avraam, 
care scutură mărul. Toate fructele pică, afară de 3, 
care — lămureşte Avraam — sunt păcatele lui 
Manea. Avraam pleacă, în timp ce Manea își dă 
sufletul. 

Paralelele se pot inmulti. Părintele D. Furtună è 
notează o legendă în care se pomenește de un om 
nelegiuit care omorise pe tatăl şi pe mama sa. 
Cuprins apoi de remușcări, se spovedeste. Preotul 
îi spune că numai atunci va fi iertat cînd cele 2 
măciuci prin care făptuise paricidul, puse în pămînt, 
şi udate cu apă adusă în gura lui, vor înverzi și 
vor da rod. Ucigaşul, ca să-și ispágeascá păcatul, se 


1 Ov. Densusianu, cursul citat, pp. 123 şi urm. 
2 Revista Transilvaniei, 1897, pp. 159 şi urm. 
3 Cupinte scumpe, p. 53. 
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pune pe muncă; şi minunea se împlinește. Într-o 
altă legendă populară, Păcate mari, uitate, motivul 
se intretese cu tema lui Edip. Un copil, plecat de 
mie de la părinţi, întorcindu-se tirziu, spre casă, 
omoară, fără să știe, pe tatăl său şi se căsătorește 
cu maică-sa. Ca să-și ispágeascá păcatele, băiatul 
paşte doi miei negri, pină ce devin albi; iar maică-sa 
udă cu lácrámi o rădăcină uscată, piná ce se preface 
în pom cu flori şi fructe 1. 

Motivul acesta este foarte răspîndit si in folclorul 
altor popoare: la bulgari ?, la francezi 3, în legendele 
medievale germane — legenda lui Tannhăuser, drama- 
tizată de Wagner, — în vechiul folclor biblic (basto- 
nul lui Aron care înfloreşte într-o noapte). 

O altă paralelă interesantă din tradiţiile noastre 
populare împletește însă tema răsădirii unui pom 
dintr-un toiag uscat cu tema celor doi tilhari între 
cari a fost răstignit Mintuitorul *. 

Un copil, anume Mediaş, rásfátat de părinți, 
rupe, la 7 ani, dintr-un măr un ciomag și-l ascunde 
în podul casei. Cînd s-a făcut mare, fiindcă părinţii 
îl tot certau că nu lucrează, s-a urcat în pod, a 
luat ciomagul şi i-a omorît. După: aceea, luindu-si 
măciuca la spinare, a apucat calea codrului si s-a 
făcut tilhar. 

Pe cînd ţinea drumul trecătorilor, a găsit o femeie 
pe care şi-a făcut-o soţie şi cu care a avut doi copii 
gemeni. 


1 D. Furtună, Vremuri înțelepte, pp. 82—85. 

2 Lidia Sismanov, .Légendes religieuses bulgares, pp. 
227—230. Care este cel mai mare pácat in lume? A nu lása 
doi iubiti sá se cásátoreascá. Táciunii tilharului infloresc 
atunci cind ucide pe unul care vroia sá spargá o nuntá. 

3 Lusel, Légendes chrétiennes de la Basse-Bretagne, |, 
pp. 204—209; le brigand sauvé avant l'ermite. O versiune 
mai in strinsá legătură cu lemnul crucii, la Sauvé, Le folklore 
des Hautes-Vosges, Paris, 1889, pp. 298—299. (Cf. si Ov. 
Densusianu, cursul citat, pp. 121—129). 

4 El. N. Voronca, Datinele și credinţele poporului român, 
pp. 325—326, reprodusă si de Sim. Fl. Marian, Legendele 
Maicii Domnului (Ed. Acad. Rom.), Bucureşti, 1904, pp. 
91— 92. 
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În acest răstimp, Maica Domnului, care de abia 
născuse pe Mintuitor, trecînd pe acolo, poposeste 
la coliba tilharului ca să se odihnească peste noapte. 
Femeia tilharului, vázind-o, s-a speriat şi a indem- 
nat-o să plece, fiindcă are un bărbat rău, care o va 
omori. 

Eu nu mă tem — i-a răspuns Maica Domnului — 
că mă va omori; si a rămas acolo. 

Pînă atunci nu se obișnuia să se spele copiii. 
Sfinta Fecioară, cum a răsuflat puţin, a cerut o 
albiutá si şi-a scăldat copilul. Femeia tilharului, 
văzînd aceasta, şi-a scăldat si ea, după Domnul 
Hristos, pe cei doi copii ai săi, cari erau tot trupul 
numai rană. Cînd i-a scos însă din albie, copiii se 
vindecaseră de răni și rămăseseră curati si sănătoși. 

Pînă aci tradiţia populară se apropie de legenda 
celor doi tilhari; încheierea însă o deosebește. Tra- 
ditia populară povestește că Domnul Hristos a făcut 
din copilul cel mai mare un apostol, care însă la Cina 
cea de taină, primind de la El trei arginti ca să 
cumpere piine si cheltuindu-i pe băutură, a vîndut 
pe Domnul, jidovilor, pentru trei arginti. 

După acest episod accesoriu, tradiția populară, 
intorcindu-se la tema primordială, încheie povestea 
lui Mediaş bátrinul astfel: 


«Mediaş bátrinul a ucis multi ani oameni. Odată a prins 
un preot şi a vrut să-l omoare, dar preotul i-a spus că mai 
bine să se lase să-l spovedueascá si să-i dea canon pentru 
iertarea păcatelor, căci e bátrin şi-i vine vremea să moară. 

Mediaş de spovedanie şi de celea ce-i spunea preotul 
nu stia, l-a ascultat şi s-a spovedit. 

Preotul îi spuse cá bátul acela de măr, cu care a ucis, 
să-l înfigă în pămînt si să care apă cu gura, pe coate şi pe 
genunchi; să-l ude pînă va infrunzi şi va face mere. 

Medias l-a ascultat. Mărul a slobozit frunze şi a făcut 
mere, 

La un timp, trece preotul acela cu trăsura pe aproape 
şi-i vine mirosul de la mere. Trimite pe vizitiu să vadă de 
sunt undeva în adevăr. 

Acu Medias era bátrin tare, cămeşă nu mai avea pe trup, 
şi păr crescuse pe el. 

Vizitiul, văzindu-l, s-a spăriat şi a mers de a spus stă- 
pinului său. 
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Preotul şi-a adus aminte şi, văzindu-l, l-a cunoscut. I-a 
zis să se scoale, dar nu putea. 

Scutură dar, cum poţi, mărul! 

El a scuturat. 

Toate merele au picat, numai două nu. 

Toate păcatele îi erau iertate, pe citi oameni i-a fost 
omorit, numai pentru tată şi mamă n-a fost iertat. 

L-a mai spovedit odată şi i-a zis să mai scuture. Au 
picat şi acelea. Acuma era deplin iertat, şi îndată s-a răsipit 
ca colbul înaintea preotului.» 


Dintre cele două teme cari s-au contaminat în 
această legendă bucovineană: prefacerea unui ciomag 
într-un pom înflorit care dă roade și povestea celor 
doi tilhari între carii a fost răstignit Mintuitorul — 
aceasta din urmă a suferit alterări în partea sa finală. 
După legenda bucovineană, fiul tilharului a devenit 
apostolul Domnului si a fost identificat cu Iuda. 

Motivul apocrif al celor doi tilhari s-a resfrint 
de altfel în literatura populară, în mai multe variante. 

O legendă culeasă de Marian + glásuieste că după 
ce Irod a dat poruncă să se taie toti pruncii de la 
doi ani în sus, Maica Domnului, prinzind de veste, 
şi-a luat copilul în braţe si, părăsind pe Crăciun, 
a luat-o la fugă. Pe drum intilneste, fugind de frica 
lui Irod, pe « Lisaveta », mama lui Ioan Botezátorul, 
gi pe o a treia femeie, care urca din greu dealul 
din calea lor, fiindcá purta in brate, nu unul, ci doi 
copii gemeni. 


« Fugind ele tustrele pînă la mijlocul măgurii şi neputind 
mai departe fugi, de obosite ce erau, s-au oprit locului și, 
punindu-se jos ca să se odihnească, au început a vorbi... 
Şi din vorbă în vorbă, zise Maica Domnului către femeia cea 
cu doi copii: 

— Greu trebuie să-ţi fie dumitale a duce doi copii in 
braţe. Dar si mai greu încă trebuie să-ţi fie a-i apleca pe 
amindoi! 

— Greu, greu de tot! dar... cee de fácut?... Vrind, 
nevrind, trebuie sá má impac cu ceea ce mi-a fost si-mi este 
de la Dumnezeu împărţit! răspunse femeia.» 


1 Sim. FI. Marian, Legendele Maicii Domnului (Edit. 
Acad. Rom.), Bucureşti, 1904, pp. 83— 84. 
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Maica Domnului, prinzind milă de ea, a cerut 
să-i mai dea și ei să alăpteze un copil. Femeia nu s-a 
împotrivit, şi copilul care a supt de la sînul Precistei 
a fost tilharul răstignit de-a dreapta Mintuitorului 
şi a căpătat, prin credința lui, mintuirea, pe cînd 
fratele său a fost tilharul răstignit de-a stinga Min- 
tuitorului. 

O altă legendă, culeasă de Voronca 1, se apropie 
în partea inițială mai mult de motivul apocrif. Ea 
povesteşte cum Maica Domnului, fugind de frica 
lui Irod cu Domnul Hristos, a nemerit într-o 
pădure, la casa unor tilhari, si cum aci a intilnit o 
lemeie, soţia unui tilhar, care avea doi copii: unul 
plin de bube. Motivul alăptării este inlocuit aci cu 
motivul îmbăierii. Copilul bolnav, fiind scăldat în 
aceeași albie în care a fost scăldat Domnul, s-a 
vindecat pe deplin. Prin această substituire a moti- 
vului îmbăierii, legenda populară românească se 
apropie în chip surprinzător de o legendă. culeasă 
în insula Malta 2. Cum se explică această asemănare? 
Printr-un îndepărtat izvor literar comun, Evanghelia 
copilăriei 3, care povesteşte că în timpul pribegiei 
familiei sfinte prin pustiu, o fetiţă care suterea de 
lepră a fost vindecată prin apa în care a fost scăldat 
Mintuitorul. 

Şi episodul întâlnirii cu tilharii pe timpul fugii în 
Egipt isi are izvorul în Evanghelia copilăriei. În 
capitolul XXIII 4, se povesteşte că, pe cind familia 
sfintă călătorea prin pustiu, în timpul nopții, s-a 
întilnit cu o ceată de tilhari carii dormeau. Doi dintre 
ei pindeau însă calea: Titus si Dumahus. Titus s-a 
rugat de tovarășul său să lase drumul liber familiei 
sfinte; si fiindcă tovarășul său se îndărătnicea, i-a 


1 El. N. Voronca, Datinele și credinţele poporului român, 
I, pp. 39—40. 

? Dàhnhardt, Natursagen, II, p. 28. 

? Vezi de ex. textul publicat in traducerea francezá de 
Paul Peters, Evangiles apocryphes, II, Paris, 1914, cap. XVII, 
pp. 18— 19. 

* Ibidem, pp. 26—28. 


dat cingátoarea sa si 40 de drahme. Pe drum, Mintui- 
torul lámureste mamei sale cá peste 30 de ani va 
fi răstignit in Ierusalim, între acești doi tilhari, 
şi că Titus va fi răstignit la dreapta lui si va intra 
cu el în rai. i 

Legenda despre capul lui Adam s-a restrint şi ea 
in literatura populará, unde s-a contaminat cu 
elemente din Alexandria, din Apocalipsul lui Aeraam, 
(paharul morţii), într-un preţios document folcloric, 
cules în judeţul Vilcea de Teodor Bălășel 1. 

«Mos Adam a fost omul cel mai mare din lume. El avea 
un cap grozav de mare și nu putrezise nici pînă a venit Dom- 
nul Hristos pe pămînt. . 

Mergind odatá Domnul Hristos cu sfeti Petre pe o 
poianá, vede cápátina lui Adam, rásturnatá pe cimp; merge 
la ea şi, lovind-o cu bastonul, o întrebă: ,,Mos Adame, de 
cind ai murit iti mai aduci aminte de paharul morții?“ 

— Nici pînă acum nu mi-a ieșit amáráciunea din másele! 
răspunse cápátina... 3 " 

Peste cápátina lui Mos Adam a dat si Alexandru Mache- 
don, cind umbla cu oastea sá cuprinzá lumea. El, ca sá nu 
se infricoseze oastea de nápraznica cápátiná, a pus o mie 
de ostasi de a coperit-o cu pietre. Ea era așa de mare, încît 
o mie de ostasi abia au putut-o coperi in trei zile. » 


[ AFLAREA SFINTEI CRUCI 


Nu putem încheia ciclul legendelor privitoare la 
lemnul crucii fárá a aminti aci si legenda despre 
aflarea lemnului crucii, care se găseşte cuprinsă în 
viața împăratului Constantin si intercalatá în Învă- 
țăturile lui Neagoe (ed. N. Iorga, pp. 72—76). Viaţa 
împăratului insusi cuprinde o serie de miracole, 
obișnuite, precum s-a văzut mai sus, în literatura 
hagiografică. Astfel, legenda povesteşte cá impá- 
ratul suferea de leprá si cá, pentru a-l vindeca, 
doctorii puserá la cale să-l scalde într-o baie de singe 
proaspát, adunat de la copiii mici, dar cá impáratul 
a respins acest singeros leac: « Mai bine pátimesc 


1 Revista Șezăloarea, XI (1910), pp. 182—183. 
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eu tot așa rău cu această boală, decit să moară atitia 
coconi si să se topeascá mamele lor de jale si de 
dor si să fiu eu vinovat la atîta moarte». Atunci i 
s-au arătat in vis apostolii Petre si Pavel, carii l-au 
sfátuit să cheme pe Silvestru, papa, ca să-i dea 
«botezul mintuirii ». Cînd a primit botezul, într-ace- 
lași ceas s-a și tămăduit de lepră. Tot aci se găseşte 
și episodul care narează cum i s-a arătat pe cer 
crucea cu slovele: « Cu acest semn vei pierde pe toti 
vrăjmaşii tăi ». 

După această legendă, aflarea lemnului pe care 
a fost răstignit Mintuitorul s-a întimplat în urmă- 
toarele împrejurări: patriarhul Macarie, în cel dintii 
sobor, a sfătuit pe împărat să se ducă la Ierusalim, 
pe Golgota, şi să caute lemnul pe care a fost răstignit 
Mintuitorul. Împăratul hotári să meargă mama lui, 
Elena. Peste puţin timp, sfinta Elena văzu în vis 
o lumină strălucitoare, care-i spuse să meargă în 
Ierusalim si să caute a făcătoarea de viaţă cruce şi 
mormintul si locurile sfinte, care le-au ascuns şi 
le-au îngropat jidovii, de pizmă ». 

Pe locul unde fusese înmormîntat Mintuitorul, 
împăratul Adrian făcuse «o capiste mare $i fru- 
moasá», închinată zeiţei Afrodita. Elena impreună 
cu patriarhul Macarie poruncirá să se sfărime templul 
şi, sápind adînc sub temelia lui, se ivi «sfintul 
mormint și locul cápátinei, si lingă acestea, aproape, 
spre răsărit putinel, aflará si trei cruci ingropate ». 
Nici un semn nu indica prin nimic care din cele 
trei cruci a fost a Mintuitorului. 

Pe cind toti erau cuprinși de nedumirire şi grijă, 
se afla în cetate « o jupineasă mare şi de neam vestit », 
care se zbütea intre viatá si moarte. Dupá sfatul 
patriarhului, crucile sunt aduse pe rind una cite 
una, la patul bolnavei. Îndată ce se puse crucea 
pe care fusese răstignit Mintuitorul, într-aceeași 
clipă bolnava se insánátosi, ridicindu-se «ca din 
morti». Vestea se rüspindeste repede şi de pretu- 
Unden! se adună norod mult ca să vadă crucea. 
mpáráteasa luá o parte din cruce pe care o trimise 
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împăratului, iar restul o lăsă patriarhului ca să o 
arate noroadelor. Pe locul unde s-a găsit crucea 
si în toate părţile de care era legată amintirea 
Mintuitorului, împărăteasa ridică biserici. i 

Această legendă face parte din viața sfintului 
Constantin şi se citeşte şi azi în bisericile noastre 
în ziua de 21 mai. Ea se leagă însă si de literatura 
hagiografică, de care ne vom ocupa în capitolul 
următor. 


SCRISOAREA LUI PILAT CĂTRE CHESARUL DIN ROMA 


Legenda despre lemnul crucii este continuată 
in ms. nr. 469 din B. A. R., pe care nu-l mai avem 
acum la indeminá *, cu o scrisoare apocrifă a lui 
Pilat către Chesarul din Roma. În această scrisoare, 
Pilat aduce la cunoștința împăratului roman minu- 
nile săvîrşite de Mintuitor, condamnarea lui si 
zguduirile care s-au produs in clipa răstignirii : 
intunecarea soarelui, cutremurul. Chesar, aflind 
acestea şi vázind cá din pricina lui Pilat s-au intim- 
plat acele mari zguduiri ale lumii, l-a chemat la 
Roma şi l-a osindit. 


BIBLIOGRAFIE 


Texte românești semnalate: Gaster, în Revista pentru 
istorie, arheologie și filologie, I, (1883), pp. 76— 77. 

Versiuni inedite în Biblioteca Academiei Române: Ms. 
nr. 3813 din sec. al XVIII-lea, f. 81 v. — 89 r.: Cuvint 


pentru sfinta cruce. Ms. 2158, sec. al XVII-lea, f. 42 r. — 43 
T.: Cueint pentru cinstita cruce și peniru cele două cruci ale 


celor doi tilhari. 


Versiuni slave: Jagic, Starine, V, f. 83 — 95, versiune 
mediobulgará din secolul al XIII-lea; A. Popov, lZepeoe 
npu6aeaeuie xo onucaniro; Moscova, 1879—1881, pp. 31—44 
(inaccesibilă mie). 


* V. nota dela pag. 22. 
171 


N. Tihonravov, IZauamuuku cmapunnoii PYCCKOĂ aumepamypu , 
I, pp. 308 si urm., după un ms. sirbesc din sec. al XV-lea; 
Stoianovió, Glasnik, vol. LXIII, după un ms. sirbesc din 
secolul al XVII-lea; Polivka, Starine, după un ms. sirbesc 
din sec. al XVII-lea. 


[Versiuni] ruseşti: N. Tihonravov, IIawamuuxu pyccroŭ 
ompeuennoŭ numepamypar, I, 305—308, după un ms. rusesc 
din sec. al XVI-lea; Pypin, Ilawamuuku cmapunnoŭ pycckoŭ 
4umepamyps, III, pp. 81—82, după un sbornic din sec. 
XV—XVI; A. Popov, Ilepeoe npu6aeaeuie An onucauiro (inacc. 
mie), pp. 63—66, dupá un ms. din sec. XVI; A. Pypin, 
Iamamnuku cmapunnoii pycckoii Aumepamypu, III, pp. 84—85, 
dupá un ms. din sec. XV— XVI. 


Versiuni greceşti: Fabricius, Codez pseudepigraphicus 
Veteri Testamenti, |, pp. 428—443. 


Studii: Gaster, Literatură populară română, pp. 284 — 
290; Ov. Densusianu, Curs de istoria literaturii române (epoca 
veche) ţinut la Facultatea de litere din Bucureşti, în anul 
1898, litografiat de Filip Drugescu, pp. 117 si urm.; Mussafia, 
Sulla leggenda del legno della Croce în Sitzungsberichte der 
phil. — hist. Klasse der k.k. Akad. der Wissenschaften, Wien, 
63 Band (1870), pp. 165—216; pentru versiunile occidentale: 
Pr. Campers, Mittelalterliche Sagen vom Paradiese und vom, 
Holze des Kreuzes Christi, Köln, 1897; W. Meyer, Die Geschi- 
chte des Kreuzholzes von Christus in Abhandlungen der philoso- 
phisch-philologischen. Klasse der E. Bayerischen Akad. der 
Wissenschaften, München, 1882, pp. 103—165; E. Nestle, 
Die Kreuzauffindungslegende in Byzantinische Zeitschrift, 
IV (1895), pp. 319-345 (cu text). 


LEGENDE HAGIOGRAFICE 


În literatura românească apar de timpuriu, încă 
din sec. al XVI-lea, alături de cărţile fundamentale 
ale bisericii, alături de textele biblice apocrife, 
şi legende hagiogratice. Deşi acest gen literar se 
leagă prin multe şi trainice fire de literatura reli- 
gioasă canonică şi făcea odată parte integrantă 
din cultul ortodox, totuși nu putem omite din cerce- 
tarea noastră cel puţin acele legende cari s-au 
desfăcut din colecţiile vieților de sfinţi, ca indivi- 
dualitáti de sine stătătoare, au circulat intens in 
masele adinci ale cetitorilor de pe vremuri şi au lăsat 
urme cari dăinuiesc pînă azi în sufletul popular. 

Înainte de a urmări aceste legende în cadrul 
epocilor în care își fac apariţia, este necesar, pentru 
a înlătura unele confuzii cari se pot face, să deter- 
minăm caracteristicile distinctive ale acestui gen 
literar si să arătăm prin ce se leagă de literatura 
populară. 

Materia care face obiectul acestor legende hagio- 
grafice se poate grupa în două mari grupe: viet 
de martiri si vieti de asceti. 

Prima este reprezentată prin marii iluminati, 
carii, în vremurile de prigonire, au preferat să indure 
chinurile morţii, decît să abjure credinţa. Eusebiu 
din Caesarea (260—340), care a trăit aproape de epoca 
lor, ne-a descris avintul mistic prin care au îndurat 
chinurile cele mai groaznice cei ce primeau cununa 
de martiri: spinzurati, arşi pe rug, aruncaţi in arena 
fiarelor, sfisiati cu cochilii si unghii de fier. În 
timpurile acelea, cînd creștinismul, la începuturile 
sale, era în luptă cu păgînismul, sprijinit de toată 
autoritatea statului roman, nu era cu putință ca 
societatea creştină să nu înţeleagă ce admirabile 
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pilde, ce inviorátoare míngiieri, in prigoniri, putea 
oferi forța morală a acestor eroice jertfiri de viaţă 
pentru noua credinţă. lată, de pildă, comunitatea 
creştină din Smirna, transmitind celei din Philo- 
melium o relatiune, scrisă prin pana «fratelui 
Marcian » despre martirul episcopului Policarp, 
încheie cu rugămintea de a trimite « această scrisoare 
$i fraţilor mai îndepărtați, pentru ca si ei să glorifice 
pe Domnul). Cind furia persecuţiunilor s-a întețit 
însă, si creștinii piereau cu miile, n-a mai fost posibil 
să se consemneze în scris martiriul fiecăruia. Pentru 
pătimirea unor martiri s-a mai putut găsi material 
de informaţie în arhivele proconsulare; patimile 
celor mai multi s-au păstrat însă pe cale orală. 

A După ce Constantin cel Mare impune cresti- 
nismul ca religie de stat in toate granitele impe- 
riului roman, epoca martirilor se incheie si atentia 
bisericii este indreptatá spre o altá formá a eroismului 
vieţii religioase: ascetismul. Sfintul vremurilor noi. 
este acum ascetul; acesta, retras departe de zvonu- 
rile lumii, in singurátátile pustiului, ducea lupta 
împotriva deşertăciunilor lumii, pentru dezrobirea 
suiletului de patimile trupului si de toate ispitele 
amăgitoare, pe care le întinde Duhul întunericului, 
spre a primejdui mintuirea. 

n názuinta de a expia prin pocăință păcatele 
lor și ale semenilor, isi impuneau asperitáti de viatá 
şi chinuri trupesti. 

Astiel, unii refuzau orice adăpost şi stăteau fără 
nici un acoperiş sub arsita soarelui vara, iar iarna 
în vifor, vinturi si ploi, piná ce corpul li se umplea 
de răni. 

Alţii au imaginat o curioasă formă a asceziei, 
pentru a scăpa de privirile curiosilor si a se izola 
şi mai mult. Începînd cu sfintul Simion Stilitul, 
într-un avînt de eroică extravagantá, pun să se 
construiască o coloană înaltă de cite 20—30 de metri, 
cind nu găseau în apropiere o rămășiță de templu 
sau alte monumente vechi, si, urcindu-se cu scările 
sus, stăteau acolo, ani de zile, pînă la sfîrşitul vieţii. 
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Forma particulară a penitentei lor era DEER, 
Státeau acolo sus, in picioare, eege $ e? 
ciune şi post, invingind somnul si indurinc ines 
intemperie vremii. Hrana Sia li geg 
de ajutoarele pe care creștinii pios) din pin SH 
se însărcinau spontan să le-o procure. o eoc GH 
în jurul coloanei se adunau o sumă de P 
cari cu timpul se eie GE ei si fundau o 
ăstire in preajma sfintului. ` ` 
Borea si oreplinitaton a privit ti tiu ADE 
admiraţie pioasă pe acești asceţi, SCH in gc? ţi 
spre desăvirşirea sufletului, își mort can trup E 
Ei erau socotiti ca oameni inspirați de ara PE n sa 
sprijinul lor era cerut în împrejurări grele. ^n P E 
rile de cumpáná ale Imperiului bizantin, en peu 
insági existenta lui, impáratul Isaac Angelos, MA 
cum ne spune cronicarul Nicetas Honiates, GENE 
in palatul sáu pe « călugării cari umblă S E e? 
goale, pe cei ce se culcă pe pămîntul gol, şi p a 
ce trăiesc deasupra pămîntului, pe co e » si A 
cere să se roage lui Dumnezeu ca să incepar en 
primejdiile care amenintau imperiul. Dacá Mice 
bizantini arătau atita consideraţie pentru ane 
solitari mistici, ne putem închipui cu citá beis) 3 
îi priveau masele naive și credule ale po ter 
care se adunau în jurul lor pentru a le cere ee ^ 
in boale şi nenorociri. Trupul lor era Wie ea 
făcător de minuni şi după moarte; şi nu o ă 
văzut cetăţile luptindu-se pentru moaştele sie 
ascet, socotit ca sfint. Ei formează, pan a do 
grupă importantă în legendele hagiografice. E 
Exceptind citeva — foarte puţine — e A 
sfinţi, care fac impresia unei mărturii con hes s 
rane, marea majoritate a legendelor ode wed 
fost plăsmuită in veacul al VI-lea. În vre See 
acelea, cultul sfintilor luase un avint, s o S 
greu ni l-am putea închipui. Lacon Vea 
se păstrau moaștele lor deveniseră centre de pele ai 
pentru toată creștinătatea. În zile de pune e 
drumurile cari duceau spre aceste centre — drumuri 
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desemnate adesea in documentele timpului cu numele 
de strata publica peregrinorum — erau  impinzite 
de convoiuri nesfirsite de pelerini. Mulțimea aceasta 
care venea din adinci depártári pe drumuri prăfuite, 
stăpinită de o evlavie mistică, dar si de dorința de 
a căpăta îndurarea și ajutorul sfintului, era avidă 
să cunoască viaţa și, mai ales, minunile lui. Pentru a 
satisface curiozitatea pioasă a pelerinilor si în 
același timp pentru a răspunde la trebuintele cul- 
tului în ziua sortită comemorării, s-au alcătuit 
legendele hagiografice. 

n plăsmuirea lor se vădesc două influenţe deose- 
bite. Una, reprezentată prin curentul tradiţiilor 
populare, își are originea îndepărtată în povestirile 
martorilor contimporani cu sfintul, dar care, trans- 
mise din generaţie în generaţie şi de la o comunitate 
creştină la alta, fuseseră în mod inconştient prelu- 
crate de imaginaţia maselor. 

Prefácutá în felul acesta, în curs de mai multe 
veacuri, personalitatea istorică a sfintului a pierdut 
trăsăturile ei distinctive, cadrul istoric si geografic 
în care s-a desfășurat viața lui s-a șters treptat; în 
locul acestora fantasia colectivă a maselor populare, 
înclinată spre simplificare și miraculos, a creat, 
din amintiri vagi și din fondul străvechi al legendelor 
populare, tipul generic al sfintului, in care mai ales 
latura miraculoasă a vieţii lui a fost accentuată. 

Culegind din gura poporului aceste legende, cînd 
n-a plăsmuit totul din imaginaţia lui sau n-a avut 
materiale anterioare, hagiograful a fost inclinat să 
sublinieze elementul miraculos, cu atît mai mult 
cu cît in modelele literare ce-i stăteau dinainte, 
literatura apocrifă a Vechiului şi Noului Testament 
care exercita o mare atracţie asupra maselor 
populare — supranaturalul alcătuiește miezul poves- 
tirilor. 

În sfirsit, in prelucrarea materialului popular 
concepția hagiografului despre natura și rolul sfin- 
tului a mai putut fi influenţată, în afară de tradiția 
literară a apocritelor si de curentele filozofice ale 
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timpului si in special de mistica neoplatonicianá, 
care pretind cá omul, in extazul religios, se poate 
lepáda de materialitatea trupului, se poate desface 
de tot ceea ce îl leagă cu pámintul si că, pătruns 
de divinitate, poate sta mai presus de legile fizice 
ale naturii. Oricât de departe ar fi fost chilia călugă- 
rului hagiograf de zvonurile lumii, totuși ceva din 
cultura profaná a pătruns si în vechile mănăstiri, 
mai ales dacă ţinem seamă că oameni cu o vastă 
cultură a timpului lor au renunțat la bunurile lumii 
pentru a-şi petrece viața în liniștea mănăstirilor, 
Ideile misticii neoplatoniciene au influenţat — după 
Günther! — concepţia pe care creștinătatea veacului 
al V-lea şi al Vl-lea şi-a format-o despre sfinţi. 
Pentru hagiograf, sfintul, martir sau ascet, este 
campionul lui Dumnezeu pe pămînt, menit să ducă 
lupta împotriva páginismului si împotriva ispitelor 
acestei lumi trecătoare. Dar acești iluminati, cari 
se confundau cu sufletul lor în Mintuitorul și duceau 
lupta în numele lui, nu puteau fi párásiti în clipele 
hotăritoare. Fiul Domnului radia în jurul lor nimbul 
slinteniei care destrăma influenţa legilor fizice ale 
materiei şi înălța sufletul celui prigonit peste puterile 
naturii. Această concepţie despre caracterul divin 
al sfintului explică introducerea elementului mira- 
culos in legenda hagiograficá. De indatá ce intrá 
martirul în arenă si este supus la chinuri, se simte 
puterea divină a Mintuitorului, care-l sprijină împo- 
triva prigonitorilor săi. Torturile cele mai groaznice 
la care sunt supuşi nu-și pot produce efectul, deoarece, 
ocrotiţi de harul divin, trupul lor este imun: fiarele 
nu-i sfişie, săgețile nu-i străpung, flăcările nu-i 
mistuie, otrava nu-i distruge. SW Häff: 

Sfinţii Mamas si Iulian sunt osinditi să fie sfisiati 
de fiare sălbatice. Adugi în amfiteatru, la ziua hotă- 
rită, se dă drumul fiarelor infláminzite, dar, spre 
marea mirare a judecătorilor și a poporului, fiarele, 


1 Legendenstudien, Köln, 1906. 
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ajungînd in fata sfinţilor, isi domolesc furia și le 
ling picioarele. Sfintul Tirs, sárbátorit la 14 decem- 
brie, este virit intr-un sac cu scorpii si vipere si 
aruncat in mare, la 30 de stadii depărtate; prin 
ajutorul îngerilor, sacul se sfișie și sfintul se întoarce 
la liman, călcînd pe valuri cum ar călca pe uscat. 
Sfintului Roman, sărbătorit la 18 noiembrie, i se 
taie limba, şi totuşi după aceasta gráieste, proslăvind 
pe Mintuitorul mai tare și mai clar decit inainte. Sfinta 
Glycheria este sfigiatá cu unghii de fier, si totuşi 
striga călăilor săi: « Nelegiuiţilor, chinurile voastre 
nu-mi fac nici un rău, Mîntuitorul meu, Isus Hristos, 
mă ocroteşte ». Pentru a scoate și mai bine în relief 
caracterul divin al sfintului, hagiograful acumulează 
chiar, asupra lui, o serie nesfîrşită de asemenea chinuri 
într-o gradatie crescîndă; tipic este in această 
privinţă cazul sfintului Gheorghe. 

Elementul miraculos intervine adesea si la 
moartea martirilor. Cind sfintul Ioan cel Nou este 
ucis de seicul din Cetatea Albă, se záreste în puterea 
nopţii un stilp de foc înconjurat de candele și trei 
bătrîni în veşminte albe, cintind psalmi de laudă 
mucenicului. Un evreu tintind arcul spre bătrîni 
rămîne cu mîna intepenitá pe arc pînă ce mărturi- 
sește vedenia. 

Tot prin minuni se vădeşte si caracterul divin 
al sfinţilor asceti. Sfinta Tecla, urmărită de nişte 
tineri destrábálati, se roagă lui Dumnezeu, și stinca 
muntelui se despică în două, pentru a o primi. Cînd 
sfintul Alexe moare, necunoscut de nimeni în casa 
tatălui sáu, clopotele din Roma, sunind misterios, 
vestesc moartea lui. Sf. Marian n-are nevoie de 
candelă ca să vadă noaptea spre a scrie; degetele 
lui ráspindese, în miezul nopţii, lumina necesară. 
La moartea sfintului Lazăr Stilpnicul, coloana pe 
care trăise el străluceşte în tăria nopţii aga de puter- 
nic, încît o zăresc din mari depártári ucenicii sfin- 
tului, cari se adună în jurul lui. 

Am putea inmulti aceste exemple, dar vom avea 
prilejul să revenim în mai multe rînduri în cursul 
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studiului nostru asupra acestei laturi caracteristice 
a legendei hagiografice. Deocamdată ne mărginim 
să arătăm că, în afară de motive caracteristice naturii 
însăşi a genului hagiografic — imunitatea marti- 
pilor în torturile cele mai groaznice — se găsesc în 
legendele hagiografice, adesea, o sumă de elemente 
miraculoase de interes folcloric. Episoade miracu- 
loase, care alcătuiesc țesătura basmelor populare, 
au fost încorporate în legendele hagiografice. Lupta 
voinicului cu balaurul pe ţărmul unei ape pentru 
mintuirea unei fecioare, temă care apare în vechiul 
mit al lui Perseu și Andromeda, în legenda celtică 
a lui Tristan şi Iseult şi într-o mulţime de basme 
populare, a fost încorporată și în redactiile mai 
noi ale vieţii sf. Gheorghe. Deși introdus in viața 
sfintului după sec. XII, motivul a dobindit o vitali- 
tate aşa de puternică, încît a influenţat puternic 
iconografia: mai toate icoanele noastre înfăţişează 
pe sfintul Gheorghe în luptă cu balaurul. În Manu- 
alul de iconografie al înaltului regent p.s-s. patriarh, 
dr. Miron Cristea — publicat acum 20 de ani — se 
află reprodus, la p. 4, 0 icoană «ciudată »: sfintul 
Christofor din biserica de la Răstoșnea, zugrăvit 
cu cap de ciine. Icoana este însă în conformitate cu 
legenda sfintului, așa cum se ceteste in Vietile 
sfinților şi chiar in Mineile din vremurile noastre, 
la ziua de 9 mai: «Sfintul mucenic Christofor era 
căpein din tara celor ce mănîncă pe oameni... 
şi nu putea să grăiască omeneste ni, Cápcinn, 
monștri cu capul de cîine, care latră în loc de a vorbi, 
sunt un vechi element din folclorul popoarelor 
mediteraneene. În tradiţiile neamului nostru, cáp- 
cânii, după cum vom vedea mai jos, au fost identi- 
ficaţi cu tătarii din Buceag. . : 
Multe alte asemenea motive din folclor se găsesc 
din belșug intretesute în structura legendelor hagio- 
grafice; de ex. motivul inelului miraculos, care, 


1 Mineiul pe luna mii, tipărit cu aprob. Sf. Sinod, Buc. 
1894. 
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sfárimindu-se, prevesteşte moartea eroului; al 
copilului care vorbește înainte de naștere; al cerbului 
miraculos care cáláuzeste pe calea mîntuirii. 

Cele mai frumoase legende hagiografice sunt 
tocmai acelea care s-au adăpat mai mult din izvoarele 
de veşnică tinerețe ale povestirilor populare. Acest 
element miraculos din folclor a fost şi pricina pentru 
care unele legende hagiografice au fost traduse mai 
de timpuriu în literatura noastră ori au fost extrase 
mai tîrziu din colecțiile vieților de sfinți, copiate 
la un loc cu textele poporale $1 ráspindite in păturile 
largi ale neamului, pînă în vremurile noastre. 

s În formarea sufletului românesc din trecut, 
literatura hagiografică, cu atmosfera ei de misticism 
şi supranatural, a adus și ea partea ei de contribuție. 
Misionarul catolic Marcus Bandinus, în relația 
călătoriei sale prin Moldova anului 1646, ne descrie 
cultul consacrat sfinților medici fără de argint 
Cosma si Damian, în satul Filipi, de lingă Trotus: 
pelerinajul bolnavilor din Moldova şi Ardeal către 
acest miraculos liman de însănătoşire, legendele 
fantastice care circulau în jurul bisericutei de pe 
virful muntelui, procesiuni nocturne cu făclii, 
melodii de glasuri îngereşti s.a. Însuși cronicarul 
moldovean Grigore Ureche, narind lupta lui Ştefan 
cel Mare cu T'epelus, la Rimnic, adaugă, după 
tradiția populară, cum «să se fie arătat lui Ştefan 
Vodă, sfintul mucenic Procopie, imblind deasupra 
războiului călare si intrarmat, ca un viteaz, fiind 
intr-ajutoriu lui Stefan Vodă si dînd vilhvá ostii lui » 
si incheie cu adorabila lui naivitate pioasá: « ci este 
de a si credere acest cuvint, cá dacá s-au intors 
Stefan Vodá cu toatá oastea sa,... la scaunul sáu 
la Suceava, au zidit bisericá pre numele sfintului 
mucenic Procopie la sat la Badeuti, unde trăieşte 
şi pină astăzi » 1. 


1 Cf. C. Giurescu, Letopiseţul Țării Moldovei, pînă la 
Aron-Vodă (1359—1595), întocmit după Grigorie P echo 
Vornicul, Istratie Logofătul și alţii de Simion Dascálul, p. 
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Corpul complet al Vieţilor de sfinți a fost tradus, 
pentru intiiasi dată la noi de Mitropolitul Dosoftei 
şi tipărit la Iaşi in 16821. Legende hagiografice cu 
caracter intrucitva popular pătrund în literatura 
noastră încă din secolul al XVI-lea. În cel mai vechi 
manuscript de texte poporane, în Codicele Sturdzan, 
se găsesc două asemenea legende hagiografice: una 
avind un caracter apocrif, sfintul Sisinie; cealaltá 
desprinsă din colecţia Viefilor de sfinţi: sf. Vineri. 
in Codicele de la Cohalm apar o serie de legende 
hagiografice, dintre care una a devenit populară: 
Viaţa sfintului Alexie. Chiar si Învățăturile lui 
Neagoe au cuprins între alte materiale $i o legendă 
hagiografică : Viaţa sfintului Constantin 2 
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Hagiogratia noastră isi are sursele ei — prin literatura 
slavă — în hagiografia bizantină. Despre hagiografia bizan- 
tiná, Ehrhard si Gelzer, prelucrind Geschichte der byzanti- 
nischen Literatur a lui Krumbacher, ed. II (1897), spun (p. 
176): « Kein Gebiet der byzantinischen Literatur liegt noch 
sodunkel und so verworren vor den Augen des Foreschers 
wie das hagiographische. Es gleicht einem dichten Urwalde, 
der sich endlos und lichtlos ins Ungemessene ausdehnt und 
in dessen Inneres kein Pfad führt. Auf Schritt und Tritt làuft 
man Gefahr, sich in dem Dickicht zu verlieren, während schon 
die Schatten der Nacht am Horizonte heraufziehen » * (la p. 
182 bibliogr.). De atunci s-au făcut progrese însemnate în 
domeniul hagiografiei. O prețioasă revistă, Analecia Bollan- 


65. Ediţia Kogălniceanu, 1872, p. 166. Cf. şi lupta din codrii 
Cosminului: « Zic unii să se fie arătat lui Ștefan Vodă la 
acel răsboiu sfintul mucenic Dimitrie », ed. Giurescu, p. 81. 

1 Înaintea lui Dosoftei se găsesc elemente hagiografice 
in Cazania lui Coresi si în aceea a mitropolitului Varlaam. 

2 Com. de d-l D. Russo. 

* «Nici un domeniu al literaturii bizantine nu este atit 
de obscur şi de încurcat înaintea ochilor cercetătorului decit 
cel hagiografic. Se aseamănă cu o pădure virgină care se 
întinde la nestirşit, fără vreo lumină, si în interiorul căreia 
nu duce nici o cărare. La fiecare pas există pericolul să te 
rătăceşti in hátis, în timp ce umbra nopţii se ridică la orizont.» 
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diana, care apare din 1882 si a ajuns acum la vol. XLVI 
este consacratá exclusiv studiilor de hagiografie (indice gene- 
ral la vol. I— X X publicat in apendice la t. X XII si X XIII). 

Pentru orientarea generalá se pot consulta cu mult folos 
urmátoarele studii: dr. H. Günter, Legenden-Studien, Kóln 
1906; R. Reitzenstein, Hellenistische Wundererzühlungen, 
Leipzig, 1906; precum și documentatele lucrări ale bolan- 
distului Hippolyte Delehaye: Les légendes hagiographiques, 
Bruxelles, 1905; Les origines du culte des martyrs, Bruxelles, 
1912; Les passions des martyrs et les genres littéraires, Bru- 
xelles, 1921; Les légendes grecques des saints militaires, Bru- 
xelles, 1909 ; Les saints stylites, Bruxelles, 1923. 


LEGENDA SFÎNTULUI SISINIE 


Este o legendă fantastică, plină de naivitáti, 
care — după cum vom vedea — şi are originea în 
lumea superstitiilor págine şi care, desi oprită de 
bisericá, s-a strecurat totugi piná in vremurile noastre. 
Ea are si azi o intinsá circulatie in masele populare, 
unde a exercitat o puternică influenţă asupra ciclului 
de credinţe si superstiții privitoare la naştere şi 
primii ani ai copilăriei. Subiectul este următorul: 

Sisinie a fost un mare viteaz care, după ce a biruit 
multe oști, s-a întors spre « Ravia » (Arabia), unde 
i se arătă în vis îngerul Domnului, sfătuindu-l să 
se ducă la sora sa, Melintia, căreia Satana îi răpise 
cinci copii şi căreia se pregătea să-i răpească acum 
pe al șaselea. 

În acest răstimp, Melintia igi zidise un stilp de 
marmurá si se inchisese ináuntru. Ajungind Sisinie 
la stilp, pe vreme de viscol, ceru surorii sale sá-i 
deschidá. Diavolul, prefácindu-se intr-un gráunte 
de mei, se furisá ináuntru sub copita calului sf. 
Sisinie, rápi copilul si fugi cu el către mare. Sfintul 
Sisinie se luă după diavol și, intilnind pe drum 
o salcie, o întrebă dacă nu cumva a văzut pe diavol 
fugind cu un copil în braţe. Salcia, deși-l văzuse, 
răspunse totuși că nu l-a văzut; şi sfintul o blestemá: 
să înflorească, dar poame să nu facă. Mai departe 
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intilneste un rug, care și el răspunse cá nu l-a vázut. 
Sfintul blestemá şi pe rug ca: unde-i este rădăcina, 
să-i fie şi virful; şi cine va trece pe lingă el, să se 
impiedice în crengile lui şi să-l blesteme. Abia lingă 
mare, un măslin răspunse sfintului drept: că a văzut 
pe dracul cu un copil, afundindu-se în mare. Sisinie 
blagoslovi măslinul: să fie pom sfinţit, la toate 
bisericile de lumină și oamenilor de spășenie (din 
el să se facă untdelemnul pentru candele si mirul 
pentru miruit). Ajungind pe ţărmul mării, sfintul 
aruncă undita in mare, scoase diavolul pe uscat și 
începu a-l bate cu 82 buzdugane de fier, pină cînd 
Satana, neavînd încotro, restitui copiii. Sisinie nu 
lăsă pe diavol să-i scape din mînă piná ce acesta 
nu se jură că nu se va apropia de locul « iuo (= unde) 
ruga aceasta grăi-să-va şi numele tău pomeni- 
se-va ». 

Rugăciunea, despre care se vorbește aci, se află 
si ea copiată pe cele două foi adăugate la sfîrşitul 
volumului, si scrise de «ierei popa Simeon», însă 
în limba slavonă. 

În această rugăciune, locul sfintului Sisinie îl 
ja arhanghelul Mihail, care povestește cum, scobo- 
rindu-se din muntele Eleonului, s-a întîlnit cu 
4 Vestita» si a bătut-o piná cind aceasta și-a spus 
toate numele şi s-a legat să nu se apropie de casa 
unde se găsește rugăciunea. 

Alături de vechea redactiune a legendei sfintului 
din veacul al XVI-lea, Hasdeu a publicat și o redac- 
tiune cu totul nouă, care, pe la 1860, s-a imprimat 
pentru intiiasi dată la lași şi care, după aceasta, 
s-a republicat în nenumărate rinduri, la București. 
“Textul acestei noi redactiuni circula cu mult inainte 
în literatura noastră, şi forma cea mai veche a ei 
o găsim într-un manuscript din 1760, păstrat în 
Biblioteca Academiei Române. Redactiunea modernă 
se deosebeşte de cea veche prin modificări de detaliu 
şi prin introducerea unor incidente noi. Sfintul 
Sisinie se află cu fraţii săi Sines şi Sinodor insotind 
pe impăratul ler la vinátoare. Dumnezeu dezlántuie 
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o furtună şi-i rismeste; Sisinie nemereste, dupá 
voia Domnului, la chilia surorii sale. În sfirgit, în 
incidentul intilnirii sfintului cu arborii, in redac- 
ţiunea modernă este introdus si paltinul, care rás- 
punde sfintului adevărul si este blagoslovit: «să 
stea înaintea bisericii cu păcătoşii la pocăință gi 
cu dreptii la spăsenie ». Se pare că această versiune 
modernă nu trece dincolo de secolul al XVII-lea și 
derivă dintr-un original grecesc, apropiat de cel 
publicat de Sathas in Bibliotheca graeca medii aevi 
(V, p. 573). 

Hedactiunea modernă este si ea însoţită de 
rugăciune, tradusă însă in limba română. Aceasta 
prezintă şi ea la rîndul ei dezvoltări; între altele: 
Satana, luat de scurt de sfintul arhanghel Mihail, 
mărturisește că se duce la sf. Fecioară Maria să o 
muncească, fiindcă a auzit cá va naşte pe Mintuitorul. 

Hasdeu, în interesantul studiu care însoţeşte 
publicaţia textelor, considera această legendă ca o 
concepție personală a popei Ieremia Bogomil, 
întemeietorul sectei. Pornind de la constatarea că 
valea Dunării, din cauza numeroaselor bălți pe 
care fluviul le formează de-a lungul celor două 
maluri în România si Bulgaria, este un teren prielnic 
pentru răspindirea frigurilor palustre, ajungea la 
încheierea: « că marele reformator bulgar din secolul 
al X-lea, popa Bogomil, s-a socotit dator a înzestra 
el însuşi pe sectarii săi cu o rugăciune specială contra 
acestui puternic demon și că această rugăciune, 
prefăcută și reprefăcută, a ajuns la noi în forma pe 
care ne-o dă Codicele Sturdzanus ». 

Hasdeu își întemeia această părere pe urmă- 

torul pasaj dintr-un indice de scrieri eretice, publicat; 
la Moscova în 1644: 
« Sînt fabule ale blăstematului Ieremia, popă bulgăresc, care 
spune cum şedea sintul Sisinie pe muntele Sinaia si mentio- 
neazá şi pe îngerul Mihail, ca să înșele mai bine mulţimea si 
birfeste cá frigurile sunt şeapte fiice ale lui Irod». 

O variantá ruseascá a legendei sf. Sisinie contine, 
intr-adevár, toate elementele mentionate in indice. 
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În concordanţă cu notita din acest indice, Hasdeu 


mai aduce incá urmátoarea márturie a patriarhului 


de Constantinopol, Sisinie, din veacul al XIV-lea: 
«Sá nu credeţi cá eu aş fi Sisinie cel mincinos, 
deseris de nebunul popă Ieremia, spre amágirea 
oamenilor ». 

S-ar părea că aceste argumente ale lui Hasdeu, 
primite şi de Gaster, sunt decisive și că legenda a 
fost într-adevăr plăsmuită de către întemeietorul 
ereziei bogomilice. Și totuși, Hasdeu se înșela în 
deducţiile sale, fiindcă s-au găsit o sumă de variante 
ale legendei în literaturile Orientului, care n-au 
venit nicicînd în contact cu literatura bulgărească, 
şi în forme dintre care unele sunt anterioare apari- 
tiunii bogomilismului. Astfel, in 1883, Gaster publica 
cîteva paralele interesante din literatura ebraică al 
căror prototip îl data în secolul al IX-lea. Șase ani 
după aceasta, la congresul orientalistilor din 1889, 
Fries comunica o redactiune arabă; iar în 1894, 
René Basset publica o versiune pástratá in sinaxarul 
abisinian, insotitá de rugáciunea magicá, care, ca 
şi versiunea română si slavă, serveşte de talisman 
lehuzelor. 

În pretiosul studiu, care însoţeşte textele, Basset 
conchide că: 

«prezenţa acestei legende în literatura arabă si abisiniană 
pe de o parte, iar pe de alta în literatura slavă și română, 
stabileşte în chip incontestabil că ea este împrumutată 
dintr-un original comun, care nu poate fi decit grec». 

Părerea lui Basset este indreptátitá; numai cá 
originalul grecesc fusese publicat cu vreo 18 ani 
mai înainte, de N. Sathas, în Biblioteca graeca 
medii aevi (tom V, p. 573). După Sathas, Reitzen- 
stein şi Pradel au dat la lumină un ciclu de versiuni 
greceşti dintre care unele, scrise pe papirus, ne 
vin din vechiul mediu elenistic al Egiptului. Avem 
însă dovezi — din domeniul iconografic — că, încă 
din secolul al V-lea, legenda era cunoscută în Egiptul 
elenistic. În iarna anului 1901—1902, arheologul 
francez Jean Clédat a dezgropat, în Egiptul de jos, 
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lingă Ahmune (in Hermopolis magna), la Bauit, 
ruinele unei mánástiri zidite pe la anul 400. Intre 
frescele care se gásesc acum la muzeul din Cairo 
se află una care înfățișează pe un sfint călare pe 
un cal negru și îmbrăcat în costum part, cu o tunică 
albă, tinind în mina stingă un scut, în dreapta o 
suliță cu care străpunge sînul unui demon, căzut la 
picioarele calului. La dreapta, se află însemnat 
numele sfintului: O ATIOX XZIZINNIOZ 

În fresca mănăstirii de la Bauit, demonul feminin 
se numește AAABAS APIA. Numele demonului diferă 
însă de la versiune la versiune: în legenda din sina- 
xarul abisinian se numeşte « Uerzelia »; in redacţi- 
unea greacă « l'UAAo0»; în cea ebraică «Lilith»; 
în cele slave « Avestiţa ». Lăsind la o parte aceste 
deosebiri de nume, divergentele de amănunte, 
prefacerile și adaptările pe care le-a suferit legenda 
în trecerea ei dintr-o literatură într-alta, în cuprinsul 
tuturor versiunilor amintite mai sus se găsesc însă 
citeva trăsături caracteristice comune, care dove- 
desc în chip neîndoielnic. strinsa interdependentá 
a acestor versiuni, şi anume: 

1. În toate versiunile sfintul mintuitor face parte 
din grupa sfinţilor (călăreţi) militari și se numeşte 
Sisinie. 

2. În toate versiunile sfintul duce lupta împotriva 
unui demon feminin care rápeste copiii mici și 
provoacă moartea lor. 

3. Sfintul, invingind demonul, il sileste să-și 
spună formele în care se preface și numirile pe care 
le poartă sub fiecare din aceste forme; aceste numiri, 
scrise alături de ale sfintului, au darul de a împiedica 
influența nefastă pe care o exercită demonul asupra 
lehuzelor si copiilor mici. De aceea, conjuraţia scrisă 
este purtată ca amulet de femeile lehuze și de copiii 
născuţi de curînd. 

Aceste caracteristice apropie legenda de sfera 
credințelor şi concepţiilor populare privitoare la 
influența nefastă a demonilor si de întregul ciclu al 
exorcismelor. Într-adevăr, in masele populare 
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rurale vietuieste piná azi, sub învelișul creştinismului, 
paralel cu credința in demoni care pot lua felurite 
forme de animale, superstitia, indestul de ráspinditá 
la toate popoarele, cá cel ce cunoaște numele demo- 
nului îl poate ţine sub ascultarea sa. În legenda 
sfintului Sisinie, duhul rău, Avestita sau Samoa, 
se poate metamorfoza in 12 ipostaze; si in fiecare 
din aceste ipostaze poartá un nume deosebit. De 
aceea legenda înşiră toate aceste nume, căci, dacă 
ar lipsi o singură numire, descintecul şi-ar pierde 
valoarea: demonul s-ar putea strecura sub infáti- 
şarea si numele care n-a fost pomenit. Numirile 
corespund cu forma în care se poate preface demonul, 
sau cu una din trăsăturile esenţiale ale firii sale. 
Astfel, in redactiunea greceascá — unde se vede 
mai clar aceasta — el se numeşte puta (muscă), 
pentru că se poate preface în muscă, spre a pătrunde 
în casa lehuzelor; zerouân (înaripată), pentru că 
are aripi; mehayta (care se afundá in mare), pentru 
că se cufundá in mare spre a scăpa de Sisinie; 
mauSovixzoua, care înăbuşe copiii; ÜrptyxAa, care îi 
stringe de git; aiuarozivovoa, care le suge vinele! etc. 

După toate probabilitățile, această parte a legen- 
dei alcătuieşte simburele ei primitiv: o veche formulă 
de exorcism, din lumea păgină, împotriva demonilor 
cari primejduiau nașterea $i viaţa copiilor mici. 
Ea a supravieţuit si după răspindirea creştinismului, 
dar s-a adaptat noilor împrejurări, prefácindu-se 
in legendă hagiografică. Totuși, alături de legendă, 
s-a păstrat si vechea formulă magică, care, copiată 
alături de cea dintii sau chiar singură, păstrează 
puterea profilactică. H LGS 

Din care parte a lumii păgine a pătruns insă, 
în creștinism, această formulă de exorcism? ş 

Reitzenstein, publicind cîteva variante grecești 
ale legendei sf. Sisinie, descoperite printre vechi 


1 Paul Perdrizet,  Negotium perambulans. in tenebris, 
Strassbourg, 1922 (Publications de la Faculté des lettres) 
pp. 22—24. 
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papirusuri egiptene, spune textual cá vrea sá dea 
prin ele o idee « de trecerea acestui soi de literaturá, 
din lumea páginá în iudaism, si de aci în creştinism » 1. 
Se cunoaște într-adevăr rolul pe care l-au avut 
evreii in răspîndirea exorcismelor. Chiar in Faptele 
apostolului Pavel cetim că apostolul a întilnit, în 
Efes, fii de preot evreu cari se foloseau de numele 
Mintuitorului în exorcisme, si că a ars acolo cărți 
în valoare de 30 000 de drahme. Irinaeus ne spune 
că evreii erau cunoscuţi, în timpul sáu, prin meste- 
şugul de a scoate dracii din om, cu descîntece în 
care invocau numele Domnului. Hipollytus adaugă 
că aceşti descîntători internaţionali, cari forfoteau 
în primele veacuri, utilizau formule magice în care 
cuvinte ebraice se incrucigau cu cuvinte grecești; 
şi într-adevăr, asertiunea lui a fost confirmată, in 
timpurile noastre, prin descoperirea de papirusuri 
cu asemenea formule magice bilingve. Acest fel de 
exorcisme se aflau scrise în cărţi; și pînă tirziu, 
în evul mediu, se pomenește, la curtea lui Manuel 
Comnenul, de un evreu, Aaron, care, cu ajutorul 
unei astfel de cărţi, putea să goneascá legiuni întregi 
de draci 2. Astfel stînd lucrurile, nu ar fi exclus ca 
şi exorcismul prin care se înlătură apropierea duhului 
necurat de casa lehuzelor să fi fost împrumutat, în 
primele veacuri, de greci de la evrei — aceasta cu 
atit mai mult cu cit se cunosc şi o serie de paralele 
ebraice. Dar avem indicaţii cá superstitia despre 
Tedăo sau Duäan, duhul necurat care omoară 
copiii mici, era cunoscută în lumea greacă cu mult 
înainte de creştinism. Un fragment din Sapho — 
poeta din sec. VII—VI a. Chr. — amintește pe 
Deäieiie mxo180Q9UAAcTÉpx; iar paremiologii şi lexi- 
cografii greci, comentind acest cuvint, ne spun că 
l'uAAoU era, după credinţa lesbienilor, numele unei 
fecioare care murise înainte de vreme și a cărei 


1 Reitzenstein, Poimandres, Leipzig, 1904, p. 299. 
? E. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, Leipzig, 
1909, pp. 407—444. 
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fantomá inspáimintá copiii mici si le pricinuiește 
„moartea. ! e zi 
— Orientalistii au mers mai departe și au intrezárit 
drumuri noi, care duc spre originea acestei super- 
stitii populare. Astfel, C. Franck, în Zeitschrift 
für Assyrologie (XXIX, pp. 161 si urm.), intemein- 
du-se pe asertiunea lui Mihail Psellos, care spune 
că termenul [vid este vechi în limba greacă 
şi vine din ebraică, pune în legătură acest cuvint 
cu babilonicul gallu, un demon răufăcător, care, 
prefácindu-se în panteră, fură copiii mici. . 

De altă parte, Lilit, demonul din versiunea 
ebraicá, care corespunde grecescului Dlux1ó, îşi are 
şi el originea in credinţele mitice ale asirienilor. 
Lilit este pomenit; de Isaia, in profetiile sale, ca crăia- 
să a duhurilor nopţii şi, după o veche legendă, a 
fost creată o dată cu Adam, ca să omoare copiii 
noi născuţi. Orientalistii o pun în legătură cu demo- 
nul babilonian lilla, lill, invocat in exorcismele 
cuneiforme. De altfel, in aceste exorcisme se vorbeste 
adesea de «demonii carii se furigeazá ca șerpii, pe 
sub usi, si răpesc copilul de pe genunchi omului ». 

Dacă aceste date ale orientalistilor sunt bine 
stabilite, atunci tocmai din ciclul credințelor si 
ritualelor religioase ale asiro-babilonienilor a por- 
nit acest exorcism, impreuná cu superstitia de care 
e legat; s-a ráspindit la popoarele Orientului si a 
pătruns în creștinism, prefácindu-se, poate in Egipt, 
în legendă hagiograficá. Ea trebuie să fi fost, în 
“primele veacuri, destul de împrăștiată in lumea 
creştină; dar biserica a recunoscut caracterul ei 

ăgin şi contrar dogmelor creştine, căci sinodul al 
A ecumenic a hotărit înlăturarea filacteriilor si 
pedepsirea strejuitorilor, adică — explică Pidalio- 
nul — a celor ce «fac baiere legindu-le cu mătase, 
scriind intr-insele chemári de draci» 1. Nota, care 


8 1 Pidalion sau Cirma corábiei... a bisericii ortodoze, 
- tradusă din greceste în româneşte de mitropolitul Veniamin, 
Neamţ, 1844, f. 168. 
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insoteste textul Pidalionului, lămureşte şi mai pre- 
cis intenţia sinodului faţă de legenda și de rugăciunea 
sf. Sisime prin cuvintele: «se cuvine a se caterisi si 
preoţii acei ce cetesc la bolnavi hirtia ce se numeşte 
a Ghélei (textul grecesc: l'U34), precum în limba 
noastră samcă ». 

Dar cu toate repetatele opuneri ale bisericii, 
legenda a circulat totuşi pretutindeni; si este intr-a- 
devăr surprinzătoare vitalitatea cu care această 
elucubratie, răzbătind peste mii de ani, trăiește 
încă în sufletul poporului nostru. Sfintul Sisinie 
este considerat și azi ca un sfint protector al lehu- 
zelor şi copiilor, iar icoana lui se păstrează în multe 
case de ţară. Legenda — tipărită de diferite case de 
editură a cărţilor poporane — circulă şi azi în satele 
noastre, servind ca amulet. Dintre numirile pe care 
le poartă diavolul în această legendă, două au pă- 
truns adînc în ciclul superstitiilor populare: Samca 
şi Avestita, aripa Satanei. 

După datele pe care ni le dá Marian, «Samca 
este cel mai viclean și mai periculos dintre toate 
spiritele necurate ». Se arată lehuzelor sub diferite 
forme de animale— afară de porumbitá, vițel şi miel 
simbolurile nevinovátiei —«si nu numai că le înspăi- 
mintá», dar «le frámintá, le tortureazá si le sminteste, 
aga cá cele mai multe mor înainte de naştere». 

Puterile acestui duh necurat se intind ai asupra 
pruncilor, cari dacá au scápat cu viatá in pintecele 
mamelor, cind acestea au fost chinuite, sunt urmá- 
riti după naștere. « Copiii, cuprinși de acest spirit, 
capátá un fel de cîrcei de stomac, care-i frámintá 
prin lăuntru și-i zgircese aşa de tare că-i fac ghem si 
le duc picioarele la gură ». Alţii, iarăşi, se întind din 
toate încheieturile, «inholbá ochii, fac spumă la 
gură», alţii, în sfîrșit, sunt schimonositi: «li se 
sucesc miinile sau picioarele, se incrucigeazá, li se 
strimbă fălcile... si dacă nu mor in scurt timp, 
rămîn astfel pentru toată viaţa » 1. 


1 Amicul Familiei, Gherla, IV (1880), p. 70. 
192 


Pentru a scăpa de urmările Samcei, femeile lehuze 
poartă ca amulet legenda cu formula de conjurație 
a Avestitei. În multe localităţi din Bucovina, poporul 
scrie numirile Samcei pe pereţii casei, cu credința 
că prin aceasta îndepărtează duhul necurat de locuin- 
ta lor. La copiii mici, amuletul se virá într-un săculeţ 
şi se poartă la git; într-alte părţi se pune în perna 
pe care doarme copilul sau în albia care-i servește 
de leagăn. Interesantă este superstitia că tinerii 
trebuie să se păzească de a scrie cartea de samcă, 
căci in acest caz Samca se leagă de ei; numai mos- 
negii o pot; scrie, căci asupra lor Samca nu are altă 
putere decit a-i tace să crisce (scrîșnească) din dinți 
în timpul somnului. 

În lipsa cărţilor de samcă, se recurge la așa-numi- 
tele « descintece de Samcă sau Avestitá »! în care 
Samca este înfățișată in chipurile cele mai fioroase. 
Într-un descintec de apucate, cules in Moldova, se 
pomeneşte chiar salcia si rugul din legenda scrisă: 

« Am plecat la salcie; 

— Bună dimineaţa, salcie. 
— Bez, dacă ai venit. 
— N'am venit să sez, 

Ci am venit sá te intreb 
D'un strigoi roşu... 

Şi m'am dus la rug; 

— Bună ziua, rugule. 

— Şezi. 

— Nu sez, 

Că n'am venit să sez, 
Ci am venit să te întreb 
D'un strigoi roșu 


Pentru tămăduirea boalei se întrebuințează, 
alături de descintece, care sunt însoţite de anume 
practice magice, si nişte plante speciale, care cresc 
pe sub păduri și care se fierb şi se beau cu zahăr sau 


1 Gh. Dem. Teodorescu, Poesia populară română, pp. 
390, 392. iei 
2 Gr. Tocilescu, Materialuri folcloristice, I, 1, p. 568. 


193 


se pun in scáldátoarea copiilor mici 1. Sunt cunoscute 
în popor sub numele samcă, sancă, sáncutd, simced, 
simcoi. 

Curios este însă că în lumea cărturarilor mărunți, 
viața sf. Sisinie continuă încă a fi prelucrată. 
Într-o naivă refacere, care pretinde a fi «poveste 
populară culeasă »?, elementele de legendă: salcia, 
măslinul, rugul, au fost înlocuite cu elemente din 
basme (Foamete Împărat) si din cercul supersti- 
tilor populare (vrăjitoare, drácárie). De altă parte, 
în lumea satelor, elementele din viaţa sfintului, 
mai apropiate de literatura poetică a poporului, s-au 
desprins din cadrul superstitios si circulă ca legende 
de sine stătătoare: legenda măslinului si a rugului 
de mure 3. 

De altfel, interventia arborilor ca ajutátori sau 
vrájmasi ai unui sfint este o temă obișnuită in fol- 
clor. Ea apare si in ciclul de legende privitoare la 
fuga familiei sfinte prin Egipt (plopul, vita de vie, 
mărul, părul, bradul, rugul) 4. Dàhnhardt?, care a 
urmărit această temă în domeniul folclorului, a 
găsit o sumă de paralele interesante pînă în India 
răsăriteană. 
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LEGENDA SFINTEI VINERI 


Este o legendă din ciclul martirilor, în care au 
intrat elemente de basm (zmeii) lucru de altfel 
obişnuit în domeniul hagiografiei, după cum s-a 
arătat în capitolul precedent. A fost copiată de popa 
Grigore din Măhaciu, înainte de 1600, după un ori- 
ginal pierdut, si se păstrează in Codex Sturdzanus 
(pp. 180—185). A fost studiatá si publicatá de Has- 
deu in Cuvente den bătrîni. Prototipul pierdut al 
copiei din Codex Sturdzanus fusese tradus din limba 
slavă, după cum se poate vedea din titlu: eTa nerka. 

În limba slavă legenda fusese tradusă din Mineiele 
greceşti, unde poartă titlul de: håytx IHapaoxeßh. 

Legenda, nu numai că nu are nimic comun cu 
bogomilismul, după cum se crede încă la noi —ea 
cuprinde, de altfel, elemente cu totul contrare bogo- 
milismului: venerarea crucii — dar nu este nici măcar 
apocrifă. Ea face parte integrantă din cultul ortodox, 
si în ziua de 26 iulie (ziua martirului ei) biserica 
noastră serbează, alături de sfintul martir Ermolae, 
şi pe sfinta Vineri sau Paraschiva (cu numele grec). 
Cu acest prilej se ceteste in sinaxar viața sfintei și 
se cîntă imnuri de laudă în amintirea ei, după cum 
se poate vedea în Mineiul pe luna iulie, tipărit cu 
aprobarea sfintului sinod (cf. ed. din București, 
1894, p. 297) !. 


1 Motivele care se intretes in legenda sfintei Vineri se 
regásesc si in alte legende hagiografice. Motivul de basm cu 
balaurul se regăsește bunăoară in Viaţa sfintului Mil (10 
noiembrie) si a sfintului Marcian (2 noiembrie). Ca şi sfinta 
Vineri, sfintul Mil face semnul crucii peste balaur și acesta 
moare; la fel sfintul Marcian înseamnă cu degetul semnul 
crucii şi suflă peste un zmeu uriaş «ieșit din megiesitul pus- 
tiu», si balaurul «se sfürimá» în bucăţi. Chinul fierberii 
într-un cuptor se regăseşte şi el în Viaţa sfintului Victor, 
sărbătorit la 10 noiembrie s.a.m.d. 


197 
13*—324 


În versiunea din Codex Sturdzanus, legenda are 
urmátorul subiect: 

Într-o cetate îndepărtată, locuiau doi creştini 
curati la suflet: Agaton si Polfia (în redacţiile mo- 
derne, Polithia; in cele greceşti, Iloaiei), care 
ajunseseră la adinci bátrineti, fără să fi dobindit 
nici un copil. Si rugindu-se ei necontenit Mintuito- 
rului ca să-și întoarcă mila spre ei si să le dăruiască 
un copil, li se arătă în vis îngerul Domnului, care le 
spuse că Dumnezeu a auzit rugăciunea lor si le va 
dărui o copilă, pe care s-o boteze cu numele Vineria, 
întrucît se va naşte într-o Vineri. Copila se născu 
în luna lui Brumariu (octombrie), 15 zile; şi părinţii, 
ca să împlinească făgăduinţa dată Domnului, o 
închinară bisericii. La virsta de cinci ani, copila, 
luminată de Dumnezeu, părăsi casa părintească şi 
plecă în lume să propovăduiască legea cea nouă a 
Mintuitorului. 

Nemeri mai intii în cetatea Antiohiei, la un impá- 
rat mare, anume Antioh (in redactiunile moderne, 
Antoniu; in cele greceşti; 'Av0c voc). La predica ei, 
multi primirá creştinismul, dar evreii se plinseră 
impáratului cá «a venit o boiereascá in cetatea lor 
de propováduieste si spune de fiul Mariei, cela ce 
au răstignit părinţii nostri in cruce». Împăratul, 
mîniat, porunci să fie adusă înaintea sa. Sfinta se 
infátisá, si împăratul, răpit de frumuseţea ei, ii 
ceru să i se închine și «îi va fi doamnă şi împără- 
teasă spre toate casele lui». Sfinta il blestemă, si 
împăratul, cuprins de urgie, porunci să fie răstig- 
nită pe cruce. Sfinta se rugă lui Dumnezeu să n-o 
părăsească; și într-acel ceas se ivi un nor pe cer şi 
se dezlántui un vifor mare încît rostogolea pietrele 
uriaşe ca pe niște frunze. Un înger se arătă sfintei 
şi-i rupse legăturile care o încătuşau. Ostaşii, văzînd 
minunea cerească, cázurá la pămînt si strigará toti 
şi se rugară sfintei să-i facă si pe ei creştini. Sfinta 
se ridică şi-i botezá, dar împăratul, prinzind de 
veste, porunci să o prindă din nou, să o lege şi să 
o arunce într-o cáldare, in care vor fi fiert mai intii, 
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şapte zile şi şapte nopţi, plumb si smoală si « piatră 
zmicurată ». Slugile implinirá porunca împăratului. 
Si a șaptea zi, venind împăratul si cerind să se 
deschidă cazanul, văzu pe sfinta Vineri stind în 
picioare. Împăratul, vroind să se apropie de cazan 
ca să se incredinteze mai deaproape, sfinta luă cu 
mina apă clocotindă din căldare şi aruncă în obrazul 
împăratului, care orbi. Împăratul se rugă de ea 


“să-i redea vederile, că se face creştin. Sfinta, îndui- 


şată, căzu cu fata la pămînt şi plinse pină ce «baltă 
se făcu din lăcrămile ei ». Sculindu-se, sfinta luă cu 
mina dreaptă din lăcrămile ei, unse ochii împăratului 
în numele Tatălui, Fiului şi Sf. Duh; şi într-acea 
clipă impăratul văzu mai bine și mai limpede decit 
înainte. Împăratul şi toţi ai lui se botezară, iar sfinta 
plecă înainte, la alt împărat, Atizma (în redaetiu- 
nile moderne « Asclipie, ighemonul cetăţii »; în cele 
greceşti: "AoxAx;mióc). Acesta ceru si el zadarnic 
sfintei să se închine Dumnezeului lui, «că va fi 
doamnă și împărăteasă tuturor palatelor sale». 
Împăratul, miniat de refuzul fetei, porunci să fie 
dusă înaintea zmeului din cetate, căci într-acea 
cetate locuia un zmeu în care intrase diavolul cu 
duhurile sale necurate. 

Sfinta, ajungind înaintea zmeului, făcu asupra 
lui semnul crucii; diavolul fugi, iar ea, punind picio- 
rul pe fălcile zmeului, se plimbă prin máruntaiele 
lui si ieşi afară nevătămată. Împăratul, văzînd 
această minune, se creştină împreună cu toate slugile 
lui şi cu toti oamenii lui. 

Sfinta plecă apoi spre Acht impárat (in redactiu- 
nile moderne Tarasie «ighemonul cetății»; grec.: 
Tapdoioc); dar si acesta, îndirjit că sfinta nu 
vroieste să se închine Dumnezeului la care se închină 
el și «să-i fie doamnă şi împărăteasă », porunci să 
fie aruncată într-o cáldare de smoală, plumb si 
piatră, trei zile şi trei nopţi; dar sfinta scăpă neatinsă, 
în timp ce o pară de toc, întinzindu-se de la căldare, 
înconjură pe slujbaşi şi îi arse. Împăratul, sfătuin- 
du-se cu sfetnicii lui, porunci să i se taie numaidecit 
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capul. Sfinta ceru sá i se ingáduie a-si face rugáciunea. 
Si sfinta se rugă astfel: 


« Doamne, ascultă-mă, sarba ta... rogu-te să faci mese- 
réré ta și să dai măriia ta celora ce vor face poméná mie şi 
prinosul, si liturghie, si luminare, şi vor cinsti această zi, 
blagosloveşte, Doamne, casele lor, şi ficiorii lor, si holdele 
lor $i dobitoacelor lor toate, si fugá de ei toate duhurile 
rele si fármácátoarele, si sufletele lor să fie luminate; e (si) 
cela ce nu o va cinsti aceastá zi, Venere mare, cu milostenie 
şi cu rugăciune la beserécá; iară cela ce va lucra într-însa, 
acela să fie blástemat; e cela ce o va cinsti şi o va posti şapte 
zile, să De lui sănătate şi ertăciunea păcatelor, si cine nu va 
cinsti sfinta Vineri, ce o va spurca de voie cu carne sau cu 
brinzá, fárá de harti...; acela sá nu biruiascá, cá sfinta 
Veneri rástignitu-s-au Hs. de voie in cruce, cu otet si cu fiere 
adapará-l... ». 


Şi după aceea sfinta zise «muncitorilor» săi: 
«Faceţi cum v-au zis Domnul vostru ». Si i se tăiă 
capul în ziua de 26 Cuptoriu (iulie). 

Exortatia finală a legendei lipseşte din miniele 
greceşti, precum şi din miniele noastre de astăzi. 
Ea a fost fără îndoială intercalatá ulterior. 

Acest final al legendei a contribuit mult la răs- 
pindirea în lumea satelor a cultului sfintei Vineri, 
care trebuieste cinstită, prin suspendarea muncii, 
în fiecare vineri a săptămînii. Materialele folclorice 
adunate din diferite ţinuturi de diferiți culegători 
învederează destul de limpede şi răspindirea acestui 
obicei pe întinsul țării, şi rădăcinile lui trainice. 

lată, spre pildă, cîteva din aceste documente: 

“Vinerea nu se face lesie, nici se toarce, nici se coasá, 


nici cámesi se spală, că e rău de pátànii. 

Femeile nu cos vinerea, ca sá nu rámiie oarbe. 

Cind tai unghiile miercurea si vinerea ii păcat. 

Să nu-ţi tai unghiile... vinerea, că uiţi unde pui ceva; 
nu mai tii minte.» 


(Șezătoarea, anul VI, p. 60.) 


« Dintre zilele sáptáminii, vinerea trebuie mai cu deose- 
bire păzită. În această zi nu se tese, căci se crede că întocmai 
cum bati cu vátalele, tot astfel va bate şi grindina; nu se 
coase, căci cum spargi pinza cu acul, asa vor fi sparte si 
sămănăturile de către grindină; nu se zoleste, adicá nu se 
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ală rufe, căci cum clocoteste uncropul in zolnitá, asa va 
coti si piatra peste semănături.» 
(R. Codin si Mihalache, Sărbătorile, p. 61.) 


- «Transilvania. Vineria sau sfinta vineri este o zi in 
care femeile se abtin de la multe lucruri precum: pieptánatul, 
máturatul in casá, facere de leşie, căci cred că lucrind vreun 
lucru de acesta, „li s-aratá", adică femeia, care lucră, pă- 
feste ceva: o cuprinde vreo boală, îi coace vreun deget, 


i se aruncă o bubă. H P Tf 
Vineria nu se coase, nu se spalá haine, nici se coace pitá, 


ntru cá vine Vineria (Sabolciu). nun 
P Bucoeina. Se crede cá fetele care postesc vinerile, se 


vor márita mai curind.» 
TG ei, Credinte şi superstiții ale pop. rom. V. 
p V rom., XXVII, p. 355—356.) 


Cultul sfintei Vineri este vechi la poporul nostru 
şi se pare că in veacurile trecute era si mai accen- 
tuat decit azi. Marcus Bandinus, misionarul catolic 
care in 1646-8 a vizitat Moldova, spune, in raportul 
sáu cátre scaunul papal, despre poporul nostru, cá: 

«ziua de eineri din fiece săpiămină o serbează în onoarea 
sfintei Vineri, pre care şi-o inchipuiesc a fi sfintă și că (ea) 
cu genunchii plecaţi la tronul lui Dumnezeu se roagă pentru 


ei. De aceea orbește cred că e mai rău a ofensa pre sfinta 
Vineri decit pre Dumnezeu. În numele sfintei Vineri, calicii 


capătă milostenii multe.»! Béi 

Ca si legenda sfintei Duminici, imaginaţia 
populară, impresionată de interdicţia muncii in 
ziua de sf. Vineri si de amenințarea blestemului — 
«iară cela ce va lucra intr-insa acela să fie blestemat », 
— a creat un ciclu întreg de povești, în care ni se 
spune cum o femeie spăla rufe (sau făcea altă muncă) 
în ziua de vineri, cînd se pomenește pe inserate cu 
o babă înaintea ei, îndemnind-o să se odihneacă o 
leacă, că îi va sfirşi ea lucrul. Femeia, cuprinsă de 
frică, se strecoară pe ușa din fundul tindei la cumă- 
tră-sa, care-i deschide capul că bătrina este sfinta 
Vineri si o învaţă ce să facă. Intorcindu-se acasă, 
femeia strigă cit poate: 


1 V. A. Urechia, Codex Bandinus, în Anal. Acad. Rom. 
seria II, tom. XVI(1894), p. 152. 
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— Vai, eum ard munţii unde șade sfinta Vineri, 
că le-au dat foc zmeii paraleii. 

Baba se face nevăzută; femeia aprinde opaițul, 
intoarce lucrurile din casă pe dos si se culcă. Într-un 
tîrziu, se pomenește cu baba bătînd la use si 
chemind pe rind toate lucrurile din casă să-i 
deschidă: 

— Nu pot, răspunde fiecare, că sunt întors. 

Numai opaițul, pe care femeia îl uitase neîntors, 
alergă si descuie ușa. Cînd baba se ivi pe prag, 
cocoşul tocmai vestea miezul nopţii. Sfinta Vineri, 
neavind încotro, plecă spunînd femeii: 

— Află, muiere ahotnică de lucru şi necinstitoare 
de zile sfinte, că eu sunt sf. Vineri, ce venisem să 
te fierb în ciubărul cu cămeși, pentru că de multă 
vreme imi feștelești ziua cu leşie si zoi 1. 

În cuprinsul acestei legende au pătruns multe 
elemente din cercul superstiţiilor populare, de ori- 
gine páginá (zmeii, lucrurile întoarse pe dos), încît 
sfinta Vineri a pierdut caracterul ei creștin si aureola 
divină, devenind o bătrină răzbunătoare si rău- 
făcătoare, care, ca si duhurile necurate, dispare îndată 
ce aude cintecul cocoșului. Această intretesere lao- 
laltă de elemente atit de disparate, constituie însă 
una din trăsăturile caracteristice ale psihologiei 
populare. 

În citeva versuri populare inedite, culese în Cim- 
pul Pinei (jud. Hunedoara), de la o femeie de 73 
de ani, pe care ni le comunică d-l Tudor Avram, 
funcţionar la Biblioteca Academiei Române, sfinta 
Vineri apare în cadrul ei firesc de elemente creştine 
şi într-o formă care dovedeşte strinsa dependenţă 
de exortatia finală a legendei. În aceste versuri 
se pomenește, ca și în formulele de descîntec, de 
«un fitor de domnigor», care «cu ochii lăcrăma, 
cu inima singe (singe) mesteca » şi pe care «nimeni 
nu-l vedea », fără numai « surorile lui Lazăr, Magda- 


+ Tudor Pamiile, Mitologie românească. I. Dușmani și 
prieteni ai omului, Bucureşti, 1916, pp. 117—125. 
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Jena». Acestea, care, «adunau flori de miere », pe 
«cimpii lu Rusalim », deterá cu mina într-un « skine » 
(spin): 

«Nu fu skine; 

Fu albine. x 

Din albină se făcu ceară; . 

Din ceará se fácu lumine (luminare). 

Lumine s'aprinsá; ; 

Poarta iadului să închisă; 

S'a raiului să deschisă; f 

Si ieşi sfinta Vinere din rai, 

Si n'i zisă, 

Si n'i risá: (ae mua 

Cine poate spune povestea sfintei Vineri, 

So zică: i 

Joi sara de două ori, — ^. 

Vineri dimineaţa de trii ori, 

Că l-oiu scoate din lácuri, 

Din păcuri; 

Si l-oiu duce, Bes 

Une-o h'i mesá'ntinsá, 

Fáclii aprinsá, ý 

Izvoarále ráci şi fîntîni curate; 

Si l-oiu scăpa de păcate.» 


Din contextul acestor versuri: « Cine poate spune 
poveste sfintei Vineri s-o zică... că l-oi scoate din 
lücuri...», se vede legátura cu partea finalá a 
legendei, in care se recomandá cinstirea si. Vineri, 
făgăduindu-se sprijin în nevoi. Dar pasajul ne mai 
învederează că într-o vreme legenda, sau poate chiar 
numai formula de mai sus, era considerată ca un 
talisman care avea puterea miraculoasă de a înlătura 
din calea celui ce o cunoștea și spunea de trei ori, 
duhurile necurate, cu tot şirul de nenorociri care-l 

s X B D H 
BS Brenda sfintei Vineri, a trebuit să fie, în tim- 
purile vechi, foarte răspîndită în popor, se vede şi 
din faptul că ea a împrumutat material a 
pentru colindele populare. În ciclul caini a E 
noaptea Ajunului, se află unul intitulat: eei 
sfintei Vineri, în care se pomenește chiar episodu 
cu munca sfintei în cazan. Colindul începe prin a 
povesti că la scaunul de judecată al Domnului, 
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sfinta Vineri, « genunchiată », se roagă Domnului, 
amintind că atunci cînd a fost trimeasă «să boteze 
pămîntul » numai cetatea Iordanului «nu s-a dat 
botezului »: 

«Ci pe mine prinsu m'a; 

Prinsu-m'a 

Legatu-m'a ; 

Cu cutit táiatu-m'a; 

In cazan bágatu-m'a; 

Si trei zile fiertu-m'a 

Numa'n ceară sin reşină 1». 


„În legătura cu datina de a cinsti sfinta Vineri 
prin post, stau şi citeva proverbe populare: «A 
minca joia post si vinerea carne», adică a face lu- 
crurile pe dos — a fi prost; « Parcă-i sfinta Vineri », 
despre un om prăpădit de slab (ca unul care a dus-o 
numai cu postul); «Nu e totdeauna Vinerea mare» 
adică anu e totdeauna sărbătoare de odihnă ; «A 
nemerit ca tiganul vinerea la stind ». ? 

„Trebuie să adaug însă că tradiţia de a cinsti 
prin rugăciune si post ziua de vineri — în care, după 
biserică, a fost răstignit Mintuitorul — face parte 
din orinduielile bisericii ortodoxe si este recoman- 
datá chiar de pravile. Astfel, Pravila de la Govora 
la glava 381, spune textual: 

« (Zonara) Dumnezeeștii Apostoli vor si poruncesc cum 
ostim sfin i i 6simi ă i i 
op Zä EES tocma sá postim miercu- 
« Cá zice canonul 68 al sfintilor i si ógte: 
ori fiecare episcop, au preot, iud Gigs d WE, 
citet, sau cintáret, ce nu va posti sfintele parésimi si toate 
miercurile și vinerile a tot anul: aceluia să i se ia darul... 


iară de va fi mirean, să se afuri d á i i 
à ; furisească, fără numai de 
cineva bolnav. »? ` KE 


„De aceea înclinăm a vedea in adaosul final, 
privitor la cinstirea sf. Vineri prin rugăciuni şi post, 
1 Q. Dem. Teodorescu, Poezii populare, pp. 32—33. 


2 A 
Ba vi leier Proverbele románilor, VII, pp. 118, 186, 


. ? Cf. textul si în Ioan M. Bujoreanu, Colecţiune de legiui- 
rile României vechi și cele noi, III, EC 1885, p. 296. 
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adaos pe care-l intilnim, după prototipul slavonesc, 
în cea mai veche versiune românească a acestei 
legende hagiografice, mina abilă a unui cleric, 
rivnitor de a-şi aduce pe această cale poporenii la 
ascultarea canoanelor. 
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Radu Greceanu, după cum mărturisește însuşi: « după syna- 
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Aceeaşi versiune şi în M ineiul de la Rimnic, tradus de Filaret 
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Această versiune se resfringe în toate mineiele ulterioare, 
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iulie din 1894, «tipărit cu aprobarea sfintului sinod ». 

Originalul legendei, în Vieţile sfinţilor si in mineiele gre- 
cești. Cf. de ex. Bio. Zeilen èx vüs Em fe ăbrrns Trot 
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privitor la sărbătorirea 
pus în luna 


VIAŢA SFÎNTULUI ALEXIE 


Sfintul Alexie era unicul fiu al unui « mare boier» 
din Roma, Eufimian si al soției sale Glasia, doi 


creștini evlaviosi, « carii aveau pururea in casa lor 


t 
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mese întinse pentru văduve sărace şi pentru cálà. 
tori». Copilul, dobindit după indelungate rugăciuni 
către Domnul, vădeşte de mie multă înţelepciune 
şi tragere de inimă către învăţătură. « Cînd fu vre- 
mea de a-l insura», Eufimian și soţia sa căutară 
și-i găsiră o fiică de crai $i, făcind veselie mare, 
ii duseră la biserică, unde-i cununară preoţii. Inima 
lui Alexie era însă la Dumnezeu, şi în seara nunții, 
rămas singur cu soţia sa, el scoate inelul de aur din 
deget si, învăluindu-l într-o năframă, îl restituie 
soţiei, spunindu-i: « Ia-l acesta şi-l tine; şi de acum 
să fie Dumnezeu între noi, pînă va vrea sfintia sa ». 
Apoi iese; se duce la tármul márii; se imbarcá pe 
0 corabie si pornește în largul mării. Ajuns la ţărmul 
Capadochiei, debarcă şi pleacă în továrásia unui 
sihastru, spre Edesa, unde se păstra icoana nefăcută 
de miini omenești, pe care Mintuitorul o trimisese 
lui Avgar 1. Aci imparte tot ceea ce avea săracilor 
și, devenit el însuşi sărac, şedea ca un cerşetor, în 
veşminte proaste, la ușa bisericii sfintei Marii, 
ajunind si veghind zile si nopţi întregi. În acest 
răstimp, părinţii săi, indurerati, trimit servitorii 
să-l caute în lume; aceștia ajung la Edesa; il intil- 
nesc la ușa bisericii; îi dau de pomană, dar nu-l 
recunosc, și nici el nu vrea să se dea pe faţă. Servi- 
torii se întorc fără nici o ispravă; soţia și părinţii 
rămîn deznădăjduiţi. 

Trecură astfel 17 ani. Alexie sta nemișcat la ușa 
bisericii, pocăindu-se. Într-o noapte însă, Maica 
Precista se arătă în vis unuia din slujitorii bisericii, 
grăindu-i: 

« Scoală-te de adu omul lui Dumnezeu în besereca mea, că 
destoinic iaste împărăției ceriului; căci ca niște mir foarte 
frumos şi cu bună mirosenie ruga lui faste; şi Duhul Svint 


odihnește spre îns; și ca soarele ce luminează toată lumea, 
aşa laste purtat numele lui înaintea îngerilor lui Dumnezău ». 


1 Despre legenda lui Avgar în literatura românească și 
despre icoana nefăcută din miini omenești, cf. N. Cartojan, 
în Convorbiri literare, 1925 (nr. din aprilie). 
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. Preotul ieşi; îl căută pretutindeni şi, negăsindu-l, 


„intră în biserică, si « plingind, ruga pre svinta Pre- 
cista Maica Domnului să-i arate pre omul lui Dum- 


nezeu». Atunci i se arătă Maica Domnului și-i zise: 
«Un mişel (sărac) ce şeade înaintea besearecei 
acesta iaste omul lui Dumnezeu ». Alexie este adus 
în biserică. Vestea se ráspindeste în toată tara despre 
omul lui Dumnezeu, şi de pretutindeni vin credin- 
cioși să-l vadă. Alexie, văzind că-l cunosc toti, fuge, 
sosește la țărmul mării, se îmbarcă pentru Ptarsis, 
dar cînd se afla în larg, o furtună se dezlántuie pe 
mare si corabia este impinsá de vinturi intr-un port 
vecin cu Roma. Debarcă, isi revede orașul copilă- 
riei şi, rătăcind pe străzi, întâlneşte pe tatăl său, 
care nu-l recunoaște. Alexie îl roagă, binecuvintin- 
du-l și pe el si «pe cel ce-l are in lături, departe, 
într-o ţară », să-i dea si lui un loc de adăpost în casă 
şi să-l lase să se sature, alături de robii săi, din fári- 
mele ce vor cádea de la masa lui. Auzind bătrinul 
cu cită jale grăia de cel înstrăinat, se induioșă, îl 
luă in casa lui, îi făcu o chiliutà înaintea scării sale 
şi dete poruncă slugilor să aibă grijă de el şi să-l 
servească din minoearea lui. În acest răstimp, mama 
şi soţia lui îl doreau şi-l plingeau; și nu ieșeau nicăieri 
din cămara lor. Alexie stătu sub scara tatălui său 
17 ani, fără să se destăinuiască nimănui, nici tatălui, 
nici mamei, nici soţiei sale, ocărit şi batjocorit de 
servitorii casei. « Apoi, simțind cá i se apropie sfir- 
şitul », ceru hîrtie şi cerneală pe care scrise in taină 


«jitia sa». 


Era într-o zi de duminică; episcopul Marchian, 
impáratii si norodul tot se afla in bisericá, cînd 
deodată se auzi glas din cer, sfătuind «să cerce pe 
omul lui Dumnezeu, care se roagă pentru toată 
lumea, că de vineri a ieşit din viaţă ». Norodul căută 
pretutindeni în cetate pe sfint, dar negăsindu-l, se 
adună din nou, seara, în biserica Sf. apostol Petru 
şi, rugindu-se cu lăcrămi către Domnul să le arate 
pe omul lui Dumnezeu, se auzi iar glas din cer: «in 
casa lui Eufimian este». 
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Eufimian rămase încremenit, neștiind nimica din 
toate acestea. Atunci împăratul si împărăteasa, vlă- 
dicii, norodul, toti cu făclii aprinse si miresme de 
tămiie, se îndreaptă spre casa lui Eufimian si găsesc 
in sfirşit pe sfint, după lămuririle unei slugi bátrine, | 
în cersetorul adăpostit sub scară. Fata lui era lumi- 
nată, ca de înger, iar în mînă tinea o hirtie pe care 
isi scrisese toată povestea vieţii sale. Tatăl, mama şi 
soţia îl recunosc; și pe cînd izbucnesc în hohote de 
plins: « O, citi ani te asteptai să auz glasul tău, să 
. Şi citi ani pustii 


auz vorbele tale de unde petreci. . 
fusesi în casa părinţilor tăi și nu ţi-a fost milă de 
noil...» în jurul sfintului se sávirsesc minuni; 
trupul lui mirosea ca mirul, si toti suferinzii, carii se 
apropiau de el, se vindecau. 

Această mişcătoare legendă, care a devenit 
populară în tot Orientul si care a avut un puternic 
răsunet si în literaturile Occidentului, unde a fost 
adesea prelucrată în versuri, nu are nici un funda- 
ment istoric. Ea s-a format cu timpul, dintr-o poveste 
siriacă, Viața lui Ioan Calybitul, scrisă în secolul al 
V-lea si care înfățișa avintul mistic al unui nobil din 
Constantinopol care, părăsindu-și familia, a venit 
cu pelerinii in Edesa şi, amestecindu-se printre 
săracii cetăţii, a dus o viaţă aspră de ascetism şi de 
mizerii, pină s-a stins din viaţă. Această legendă 
siriacă a trecut apoi în lumea bizantină, unde un 
scriitor cu imaginaţie romantică a infrumusetat-o, 
introducind în partea iniţială scena părăsirii soţiei 
în noaptea nunţii, cu înapoierea inelului, și adăogind 
la sfirsit reintoarcerea în căminul párintese, unde 
sfintul tráieste, necunoscut de nimeni, piná la capátul 
vieţii. Din Bizanţ, legenda a pătruns în Occident, 
unde toate elementele de colorit bizantin au fost 
înlocuite prin amănunte de aspect apusean (papa, 
biserica Sf. Petru etc.) aceasta cu atít mai uşor cu 
cit orașul “Puy, care în originalul bizantin indica 
Constantinopolul, era pentru occidentali Roma. 

n Apus, micul roman hagiografic s-a localizat 
aga de bine, încît pînă tirziu, in timpurile noastre, 
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arăta la Roma casa în care s-a născut sfintul Ale- 
. În această prelucrare occidentală legenda s-a 
eintors în Bizanţ, a trecut la slavi și prin slavi a 
uns la noi. Cea mai veche formă se pisani cu 
dicele de la Cohalm, care poartă încă rămăşiţe din 
o ginalul slav: jitiea sfintului; bojieiu etc. CR 
= Eaa fost apoi retradusá mai tîrziu de Dosoftei, 
de mitropolitul Veniamin, şi ni s-a păstrat penah 
in colecțiile Vieţilor de sfinți, ci și ca legendă Se i s 
stătătoare, alături de alte povești hagiografice $ 
chiar de texte profane cu caracter popoa nA 
— De aceea legenda sfintului Alexie s-a m "s P 
imaginația populară, care a prelucrat datele hagio 
grafice, împletindu-le cu elemente străine. T 
Sim. Fl. Marian a cules din gura poporului un 
ciclu de patru legende!, in care se poate KE 
procesul de ee a unui element litera 
ă în tradiţia orală. | 
B. primá variantá, Alexie a ub. bots 
Ioasaf, fiul unui Împărat, iar Edesa a fost în e 1 
cu o mănăstire, unde tinárul print ajunge cel m 
umil dintre călugări. Pricina plecării din IKE 
“este împrejurarea cá, după moartea staretu € 
fraţii îl aleg pe el ca arhimandrit. De la gao 
jn casa părintească, tradiția populară urmeaz 
liniile mari ale legendei hagiografice. i 
` A doua legendă populară concentrează interesu 
in jurul motivului care a determinat despărțirea 
Jui Alexie de lume si retragerea lui în pustie. Pricina 
in această legendă este nu înclinarea către WEEN 
a lui Alexie, ci faptul că părinţii săi n-au vroi d - 
lase a se căsători cu fiica unui vecin, pe care o îndră- 
- gise, ci au ţinut cu orice chip ca să-l e 
en o altă fată, mai bogată, dar și mai urită. : se 
[aee nevăzut in noaptea nuntii, se retrage in iy 
pustiu, gi trăieşte acolo, într-o vizuină, pînă e 
de griji si de nevoi, imbátrineste așa de tare în e 
` Aemindu-se să nu moară negrijit, se hotărăște să 


1 S, FI. Marian, Sărbătorile la români, II, pp. 198—201, 
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intoarcá in casa párintilor sái. La moartea sa lasá 
două scrisori: una in care își destăinuie viaţa; alta: 
«în bordeiul unde a locuit şi a murit» şi în care 

«era scris că: preotul totdeauna să întrebe pe cei tineri ce 
vor să se cunune de le este cu voie să se cunune, ori nu; si 
de le va fi cu voie, sá-i cunune; de nu, nu; $i să nu facă nicio- 
dată cum a făcut preotul care l-a cununat pe dinsul cu cine 
nu i-a fost voia. Si de atunci este la cununie întreita întrebare, 
ca să nu i se intimple cuiva cum i s-a întîmplat si lui Alexie, 
omul lui Dumnezeu ». 

O a treia legendá a absorbit in sine elemente 
burlesti din ciclul lui Pácalá!. După ce Alexie, 
«un om mai mult bisericesc decit lumesc », «a párá- 
sit casa si mireasa şi s-a dus in lume», a dat într-o 
zi peste un cioban care pástea o turmă de oi. Intrind 
în vorbă cu el, l-a hotărit să-și schimbe hainele, 
ciobanul imbrácindu-se in haine de print cu fire 
de aur, Alexie, in hainele negre şi murdare ale cio- 
banului. Îmbrăcat astfel, ajunge la o mănăstire, 
unde se roagă să fie primit printre călugări. Arhi- 
mandritul îl primește, însă, mai întîi ca cioban. 
Alexie se mulțumi; si chiar in acea zi, luînd oile 
mănăstirești, plecă cu ele la păscut. Într-o zi, pe cînd 
păştea oile, fiind flámind, s-a aşezat jos să mănince. 
În acest răstimp, vine la el un berbece, care sta 
astfel ca şi cum ar fi vroit să-i dea si lui de min- 
care. Alexie îi dete o bucăţică de piine, berbecele o 
mincá si se întoarse din nou. Alexie îi dete o altă 
bucăţică; si urmă astfel piná cînd Alexie bagă de 
seamă că berbecele are în lina sa un fluier. Sculin- 
du-se de jos, luă fluierul si începu să cînte. 

«Însă ce să vadá?... Cum a prins a cînta, îndată au înce- 
p: $i oile a juca. Ba nu numai atita, ci piná chiar si florile, si 

uruienile, si pomii, si pietrele începură a sări în sus şi a juca. 
La mănăstirea aceea, unde era Alexie cioban, se afla între cei- 
lalti călugări si unul foarte bătrin, care nu ştia ce să mai 
facă si cum să se mai chinuiască ca să fie mai bun și mai 
plăcut înaintea lui Dumnezeu, şi de aceea într'una din zile 
se băgă sub pămînt, ca să se mai chinuiască si acolo. 


1 P. Dulfu, Isprăvile lui Păcală, ed. VII, Buc., 1922, 
pp. 44— 49. 
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Dar iatá cá intr-o zi, trecind Alexie cu turma sa pe-acolo, 


T începînd iarăşi a cinta din fluier, începu deodată si cálu- 


gărul cel bátrin de sub pámint a sări in sus şi a juca mai 
dihai decit un fecior holtei, si atita ce a jucat si s-a zbuciu- 
mat pînă ce a slăbit cu totul, si dacá n-ar fi incetat Alexie 
de cintat, chiar si sufletul si l-ar fi dat de atita joc si de slab 
şi obosit ce era». 


Alexie, vázind cá fluierul sáu e fermecat, povesti 
totul arhimandritului și ceru să fie primit și el în tagma 
călugărilor. Fu primit; dar mai tirziu părăsește 
mănăstirea, fiind oprit de a continua asperitátile 
ascezei. De aci înainte legenda populară se apropie 
de legenda hagiograficá. à GR 

Marian mai adaogá, in Sărbătorile la románi, 
II, pp. 192—193, «că există despre sf. Alexie încă 
şi un fel de colindă, care se cîntă sau se ceteste în 
ziua lui, afară, la soare ». Versiunea pe care o publică, 
prescrisă de I. Pop-Reteganul după un manuscript 
vechi, aflat în Strimbu, prezintă asemănări cu « cin- 
tecul pustiei » a lui Ioasaf: 


«Un fecior de împărat, 
Bun gind Dumnezeu i-a dat, 
O prea frumoasă pustie! 
La pustie s'au plecat 
Şi de lume s'au lăsat, i 
O prea frumoasă pustie! 
Iar diavolu-l ispitia, 
Ca el pustia so lase; d 
Dumnezeu gindu-i direasá, 
Ca să nu îşi lase pustia, 
Că rău îl va judeca. 


O curioasă contaminare între legenda. sfintului 
Alezie si supravietuiri din vechiul fond págin ne-o 
înfățișează superstitiile legate de ziua sfintului Alexie, 
în care sfintul apare ca un protector al gingániilor. 
În unele ţinuturi, sfintul Alexie mai este numit si 
« Aleză cel cald » sau « Omul cel cald al lui Dumnezeu », 
«fiindcă Dumnezeu l-a dăruit cu căldură, pentru 


credinţa lui cea neclintită », şi de aceea «în ziua lui 


se dezgheatá si se deschide pámintul pentru ieşirea 
tuturor jigăniilor, gingániilor şi gujuliilor ». Sătenii 
211 


| 4—320 


şi mai ales sătencele serbează pe sfintul Alexie cu 
multá cinste: 1. « pentru cá el este omul lui Dumnezeu, 
e sfint »; 2. « pentru ca sá nu li singere vitele si mai 
ales ca să nu le muște serpii si nevăstuicele »; 3. 
«pentru ca să nu-i supere jigăniile ei gingăniile, care 
ies în ziua aceasta din pămînt). De aceea, în ziua de 
sfintul Alexie nu se lucrează. Nu este bine nici chiar 
a vorbi sau a te gîndi, în ziua de sf. Alexie la gingă- 
nii, « căci tot anul iti vor ieşi in cale si te vor musca » !. 
Chiar si în viața pescarilor, sfintul Alexie joacă un 
rol important. La ziua sfintului, pescarii se due 
dis-de-dimineatá la piriu, prind un peştişor, il mă- 
nincá viu ei rostesc următoarea formulă: 


«Alexie, omul lui Dumnezeu, Cum este el din piriu, 
Eu am venit la piriu, Tar tu să te rogi lui Dumnezeu, 
Să prind un peşte Todeauna pentru mine 
Să-l mănînc Sá pot prinde peste bine». ? 


În legătură cu aceste credinţe si superstiții s-a 
pus şi cunoscuta legendă a cocostircului, după care 
Alexie ar fi fost un om căruia Dumnezeu i-a dat 
sarcina de a arunca în mare o ladă grea. Ajuns însă 
la ţărmul mării, Alexie nu şi-a putut stápini curiozi- 
tatea, ci a deschis lada, şi atunci toate gingániile, 
pe care Dumnezeu le strinsese ca să scape omenirea 
de ele, au ieşit afară. Alexie a alergat după ele să le 
prindă, dar în zadar. Dumnezeu l-a prefăcut atunci 
într-un cocostire, care să le stringá înapoi 3. 
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asemenea ediţii: Viaţa sfintului Alexie, omul lui Dumnezeu, 
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t. LIII (1899), pp. 256—258; Margarete Rósler, Die Fassun- 
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TERATURA ASTROLOGICĂ DE PREVESTIRE 


- De timpuriu, încă din secolul al XVI-lea, s-a 
răspîndit în straturile poporului nostru, deopotrivă 
nivelate prin lipsa de cultură, paralel cu literatura 
apocrifă, şi un ciclu de cărţi astrologice, interesante 
prin urmele pe care le-a lăsat pină azi în masele 
populare. 

Aceste cărţi pornesc de la ideea că toate schim- 
bárile care se petrec pe fata pămîntului stau in core- 
latie cu constelatiile şi planetele cereşti, şi, pe temeiul 
raporturilor misterioase care leagă viaţa pămintului 
cu mersul constelatiilor, si lumea visurilor și a sub- 
conștientului omenesc cu tărimul realitátilor, pre- 
tind să dezvăluie omenirii tainele pe care viitorul 
le ascunde în cutele sale. 

Preoţii caldeeni, vrájiti de măreţia variabilă a 
cerului lor înstelat si de armonia constelatiilor, 
constantá in schimbárile sale, au ajuns sá desprindá 
din bolta cerească zodiile —pe care le considerau 
ca divinităţi, — să stabilească semne zodiacale si, 
după îndelungate observări, să creadă, în misticis- 
mul lor astral, că pot afla influenţele pe care le au 
aceste divinităţi asupra vieţii pămintului şi a soar- 
tei omului. Astfel s-a ajuns în vechiul Babilon la 
un intreg sistem de determinism astral. În săpă- 
turile întreprinse pe ruinele vechei Ninive, s-a găsit 
o sumă de tablete cuneiforme, scrise din porunca 
regelui Sargon I, cu preziceri astrologice: «Cînd 
constelația Ursei se întoarce, nenorocire peste în- 
treaga ţară ». 

Din Caldeea, astrologia a trecut pe de o parte în 
Egipt, unde s-a încrucişat cu fondul autohton de 
credinţe zoomorfice, pe de altă parte in vechea 
Grecie, pe drumurile deschise de Alexandru cel 
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să aibă canon 5 ai » t. Dar cu toată stavila pusă impo- 
triva lor de biserică şi autorităţile statului, totuşi 
cărțile, ráspunzind unei curiozitáti fireşti a sufletu- 
lui omenesc, s-au strecurat peste veacuri, s-au 
răspîndit de la bizantini la slavi si au pătruns in 
literatura noastră încă din secolul al XVI-lea. Carac- 
teristic pentru starea de lucruri de la noi este nu 
numai faptul că asemenea cărţi astrologice, oprite 
de soboare, s-au copiat si tipărit de către preoţi, 
cît mai ales împrejurarea că, chiar în secolul al 
XIX-lea, ele apar din teascurile tipogralice ale 
Mitropoliei din laşi. O mulţime de ediţii tipărite in 
București si Braşov pornesc de la Calendarul pe 
şapte planete, tipărit la 1816, în tipografia Mitropoliei ` 
din laşi. 

Literatura astrologică este reprezentată în epoca 
de care ne ocupăm prin următoarele texte: Hojda- 
nicul, Gromovnicul şi Trepetnicul. 


ROJDANICUL 


După cum indică şi numele (slav. poxtAurH = a 
se naște) 2, Hojdanicul este cartea care pretinde 
că dezvăluie viitorul omului după luna sau zodia 
in care s-a născut. 

Cel mai vechi text din cîte cunoaştem pînă astăzi 
este fragmentul scris de popa loan Românul în 
1620, in Simpetru din ţinutul Hunedoarei. Frag- 
vechi, după cum se poate constata din numeroasele 
trunchieri de fraze, care fac pe alocurea textul 
neclar. El înfăţişează aceleași particularităţi de limbă 
ca si Alexandria şi Albinuga ( Fiore di virtù): dublete 
fonetice si morfologice care ne indreptátesc a distinge 
două straturi de limbă, unul caracterizind regiunea 


1 Cf. textul si în Gaster, Chrestomatie, I, p. 114. 
2 În slavă, cartea se numeşte pexaaum» Sau pS%AtnHua,. 
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din care venea textul (nordul Ardealului sau Banatul); 
altul reprezentind graiul copistului. 

În Rojdanicul popei loan Românul, prevederile 
despre viitor — spre deosebire de alte tipuri de 
-zodiace posterioare — se fac după luna în care s-a 
născut copilul. Textul începe după calendarul bizan- 
tin cu luna septembrie — numită în graiul poporului: 
«Răpeiunii » (raptio uvae = culesul viilor) și conţine 
cele patru luni următoare: « Brumariu » (octombrie); 
«Brumariu mari» (noiembrie); « Îndrele » (decembrie); 
restul, adică trei părţi din text, s-a pierdut. 

În cuprinsul fiecărei luni, materia este împărțită 
în două paragrafe distincte: primul, cuprinzind soarta 
băieţilor; al doilea, viitorul fetelor. lată, ca pildă, 
cum va fi, după acest text, soarta celor născuţi în 
luna decembrie: 

În luna * Indrele, de va naşte titorul, el va fi mijlociu 
în statii. La o zi svintă va fi născutu. De ară învăţa carte, el 
arii fi invátátoriu tuturora; de nu va învăţa, el va fi muncito- 
riu. Si de va vre sá slujeascá, ave-va cinste mare de boieri si 
de Domnu sáu. De tinárü, el va fi cámatnicü; iară de 
cătră bátrinete, bine va lăcui. Semne va ave de vársatü. 

Boli-va de cap si de toate incheeturile. Primejdi va ave, 
cá va cáde despre un calü. Semnu va ave in capü; si va ave 
o frică re?; ci să pázascá de un cutitü si de o ságatà si de o 
sácure. Si la u riu mare, va ave fricá si va arunca orecine... 
- Păntru muere lui, va auzi nişte cuvinte rele, de va merge 

nainte judecatei. Si va ave o griatá si o frică într'o noapte, 

de un neprietnicü mare; ce sá sá roage Náscutului lu Hristos. 

Şi 12 lucrure... va sta primejdi pînă la moarte. De va trece 
e cie, va vie 86 ani. 

Textul acestui tip de rojdanic se apropie într-a- 

-devár, după cum observase si Gaster, de textul 
slavonesc, reprodus de Novaković in JIIpuwepu 
kuboiceenocmu u jesuxa. Versiunea lui Novaković 
este însă un fragment extras din publicaţia mai 
veche a lui Safarik, Lesekórner, p. 129. În recenzia 
slavá, publicatá de Safarik, materia fiecárui capitol 
este însă cu mult mai dezvoltată decit in textul 


A 
1 În ms. aen a 
? [n ms.: reh. 


románese, cáci cuprinde pe larg felurite retete 
recomandate pentru bolile de care poate fi atins cel 
ce s-a născut în luna respectivă şi, ceea ce este mai 
curios, retetele privitoare la oameni sunt urmate 
de retetele privitoare la cai. 


Un al doilea tip de rojdanic poartă numirea de 
zodiac, de la grecescul Co8txóc ((w3ov = conste- 
laţie), si a pătruns la noi, după cum indică 
şi numele şi faptul că apare în msse. tírzii, în epoca 
influenţei greceşti. Zodiacul se deosebeşte de vechiul 
rojdanic (tip Codex Neagoeanus) prin faptul că 
prezicerile se fac aci, nu după lună, ci după zodia 
în care s-a născut băiatul sau fata, în următoarea 
ordine: 


Vărsătorul de apă...... 11 ianuarie — 8 februarie 
E Ee Beate en Mie elus 9 februarie — — 12 martie 
Benbecele ^ue 12 martie — 12 aprilie 
EHE adatto aite 12 aprilie — 12 mai 
Ser, Aë 12 mai — 12 iunie 
RAUP 1. iose]i ee ss 12 iunie — 12 iulie 
Led... 13 iulie — 15 august 
E EE 16 august — 13 septembrie 
Cumpăna... kk. 14 septembrie .— 13 octombrie 
E 13 octombrie — 12 noiembrie 
Săzetătorul diese e S e 12 noiembrie — 13 decembrie 
Tap ärgere dann 13 decembrie — 11 ianuarie. 


Al treilea tip este mai complicat, fiindcă cuprinde 
în compoziţia sa elemente din alte cărţi de preves- 
tire. Este reprezentat prin calendarul tipărit la Bra- 
gov, in 1733, cu titlul: Calendari acumă întîi rumi- 
nescă alcătuită de pe cel sîrbescă. Asezatu-s'au pe 
limba rumáneascá ca întru 100 de ani să slujească 
ca şi celă slovenescă intr'acestii chipă au fostă, fiindă 
de un mare astrologü la Kiev scosi de un mare dohtor 
muscală s'au tălmăcit într'acesta chip precum acum 
sau izvoditi şi precum în izvod am aflati acumü 
în stambă noao s'au dati, în Braşoviu, 1733, Fev. 20. 
La sfirşit se dă numele dascălului Petcu Soanulü 
de la Braşov, prin osteneala căruia s-a făcut publi- 
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caţia 1. Acest tip se deosebeşte de celelalte două 
"prin faptul că prezicerile viitorului se fac după pla- 
neta care stăpineşte anul în care s-a născut cineva. 

Sunt șapte planete: «Saturnus, Jupiter, Marsü, 
Soarele, Venus, Mercurius, Luna» — fiecare stápi- 
nind succesiv un număr de ani. De pildă, planeta 
Saturnus stápineste anii: 


er(u)g leat Anul 
19 2 1735 1763 1791 
24 2 1740 1768 1796 
2 2 1746 1774 1802 
13 2 1750 1785 1813 


La fiecare planetá materia este alcátuitá din 
urmátoarele elemente: 

„1. Un rojdanie prescurtat: 

« Oamenii carii să nascü intr'aceastá planitá sintü mun- 
citori, lacomi, zavistnici, vicléni la vorbă, ginditori, plini la 
trup...» 

« Tot această planitá face rinduială la uréchia dreaptă 


şi la oasele mari; la splină melanholie, de la care se scor- 
néste boală ». 


„2. Prevederi privitoare la starea timpului: 


« Anul în care iaste acea planită: friguros, ploios, nero- 

ditori. Primăvara: friguroasă; infloritura şi iarba tirzie, 

indine. Vara: friguroasă, tinoasă, neroditoare; vinturoasă; 
a iulie cald şi frumos... ». 


/ 3. Precizări privitoare la starea vremii pe luni 
şi zile: 
a Pînă la 4 zile frigü; la 8, mai caldü, la 16 amestecati; 


de la 21 pînă la 23 iarnă apoi mestecată; 28, mai caldü, 
la sfîrşit nu prea bine». 


Şi urmează astiel mai departe: februarie, mar- 
tie etc. 

Calendarul din 1733 se incheie cu altul mai 
prescurtat, alcătuit după luni si zodii, in chipul 
următor: 


1 I. Bianu şi Nerva Hodoș, Bibliografia românească veche, 
Acad. Rom., p. 48. 
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«La Ghenarie 1a 11 (?) zile vine soarele la zodia vársá- 
tori de apă. La întiia zi şi la 3, de va fi seninü, va fi anul 
roditori. Cine să naște la 8 zile Ghenarie are minte bună, 
tristi, ginditori; învăţătura ii place, care îi aduce bogăţie. 
lară fetele vor fi pricepute; de apă să se păzească ». 

Textul acestui calendar a fost adesea copiat; și 
retipărit în diferite rînduri. Versiunea descrisă si 
publicată fragmentar de Gaster în Literatura populară 
română, p. 505, este o reproducere de pe partea 
finală a Calendarului din 1733. Acesta, retipărit 
in 1816 în tipografia Mitropoliei din Iaşi, a fost apoi 
răspîndit si prin alte tipografii din țară şi Ardeal 
și se publică încă piná în vremurile noastre. 


ARĂTARE PENTRU SEMINȚE 


Calendarul din 1733 cuprinde si un text care 
dezváluie raporturile misterioase dintre diferite faze 
ale lunii ei creşterea seminţelor aruncate in brazdele 
pămîntului, precum: 

« Cînd iaste creşterea lunii, sămînţa virtoasá să să sa- 
mene la pămînt, uscat; iar cînd scade luna sáminta cea moale, 
cum iaste inul şi cinepa iproci, să se samene în pămînt moale, 
că inul şi cînepa de să va sămăna cînd crește luna, să va 


face prea înaltă: iar de să va sămăna, cînd scade luna, să 
va face mai scurtă şi mai deasă». 


Și această parte a Calendarului din 1733 a inte- 
resat publicul cetitor de pe timpuri, alcătuit mai 
ales din plugari. Ea a fost copiată si retipărită adesea. 
şi se resfringe între altele si în Calendarul tipărit 
la Iași în 1816, din care a extras Gaster fragmentul 
publicat în Lit. pop. rom., p. 504. 


GROMOVNIC 


Gromovnicul (de la slavonescul rpemn = tunet, 
rpomogn = de tunet) este o carte de astrologie care 
dezvăluie prefacerile ce se vor săvirși pe pámint și 
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în soarta omenirii, după zodia in care cade tunetul. 


El a fost tradus în limba noastră probabil în aceeași 
epocă în care a fost tradus şi Hojdanicul, dar nu ni 


s-a păstrat decit în copii tirzii. Se pare că era destul 


de răspindit şi mai ales destul de căutat la începutul 
secolului al XVII-lea, fiindcă cea dintii carte ieșită 
din tipografia instalată la Alba Iulia in 1639 cuprin- 


- de, alături de alte texte, şi un Gromovnic. Tipografia 


chirilică din Alba Iulia fusese instalată după stáruin- 
tele principelui Ardealului Gh. Rákóczi, care se 
străduia să ráspindeascá calvinismul printre români, 
şi prin cărți de slujbă bisericească traduse in limba 
naţională. Materialul tipografic fusese adus de mitro- 
politul Ardealului, Ghenadie, din Tara Românească, 
unde funcționau tipografiile întemeiate de Matei 
Basarab. Pentru ca, în aceste împrejurări, conducă- 
torii tipografiei mitropolitane din Alba Tulia să 
pună sub teascul tiparului, alături de Paraclisul 
Maicii Domnului, molitvenice si alte texte religioase, 
și un Gromovnic, ei au trebuit, pentru aceasta, să 
aibă în vedere şi preferinţele cetitorilor din timpul 
lor. 

Cît de mult, era căutat acest text de astrologie 
de cetitorii vremurilor trecute — carii, mai ales în 
lungile nopţi de iarnă, așteptau curiosi să vadă ce 
se va alege de seminţele ce germinau sub brazdele 
jilave, acoperite de zăpadă — se vede și din faptul 
că Gromovnicul a fost tradus în mai multe rinduri 
de cărturarii neamului. O traducere deosebită, fă- 
cută poate în aceeași epocă, se păstrează într-un 
manuscris « de pre la capătul secolului al XVII-lea», 
din care a publicat un fragment Cipariu în Organul 
Luminării din 1847 (nr. XXV, p. 130), fragment 
reprodus si de Gaster in Chrestomatie románd,.l,- 
p. 175. 

O altá traducere se pástreazá in ms. nr. 1436 
din Biblioteca Academiei Române, copiat la Braşov 
de Costea dascălul de la biserica Schei, în anul 


1703. Această nouă traducere, după cum indică 
titlul: Bgevco2 610v xal oerouoróyrov o9 vo. (=Bpov 
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zohéertg xal oetouodbyuov dimdw6v)! a fost tăcută du- 
pă un original grecesc, probabil in Tara Românească, 
în epoca lui Brincoveanu, cînd cultura grecească 
era în plină înflorire la noi. Originalul acestei tra- 
duceri s-a pierdut, dar o copie a putut ajunge pină 


la Brașov, în mina dascălului Costea. 
Textul acestor noi traduceri, mai bogat în amă- 
nunte, diferă ca redacţie de vechea tipăritură din 


1639 2. 


1 Gr. Boovvóc, tunet; oeouâs = cutremur. 


2 Iată o pildă: 

Ms. 1629 din B.A.R. f. 11 

«Zodiia peștelui ţine ţara 
Frîntască şi partea ača mare. 
De va tuna în zodiia peştilor 
zăoa, griu nu să va face; 
pre alocurea, puţin nevoe; şi 
spaimă mare întră oameni. 
$i în Țarigrad va fi foamete 
şi stricăciune. Iarnă mare. 
La toate acele dintăi, iar 
cele de pre urmă foarte să 
vor face roduri. Şi întru boi 
moarte; şi mai vîrtos întru 
acélélalte în 4 picioare si 
in gadini. Si ivire unui impá- 
rat mare. Si griu mult va 
fi, şi pesti vor muri; iar cele 
în patru pitoare vor naşte 
bine; şi domnii şi cei tări 
şi puternici să vor smeri 
foarte. Si la Răsărit omor 
de tumă. 

lar de va tuna noaptea, 
roade bune să vor face şi în 
locurile Varvarilor asijderea. 

Iar de va fi cutremur zioa, 
cetăţi şi orașe să vor amesteca 
şi la ostroave foamete. Și cei 
imbogátiti vor peri, iar să- 
racii să vor îmbogăţi şi să 
vor mări; şi acei ce vor călă- 
tori, să vor păgubi; şi pre 
tot pămîntul  etftinătate 
mare...» 
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Gromoenicul dén 1639 

« Pește. 
numárul pestelui, grineloru 
va fi perire; pren oraşe vo- 
roavá multá; si nevoe pren 
toatá lumea; si in Tarigradu 
foamete si pagubá. Va fi 
iarna bună, si otată semă- 
nátura cé de vréme, si cé 
trázie va fi buná; si boiloru 
perire. La rásáritu iară să 
va (fi) cutremuru, multe 
boale voru fi. Iară să va 
tuna noapté sau va fulgerà, 
rane si moarte intru oameni 
va fi; si mai-marele Aravi- 
ténilor va peri; si dupá acéia 
fi-le-va bucurie. Iará ce va 
fi cutremur, mutare si robie 
va fi intr'acéia parte. » 


De va tuna in 


TREPETNICUL 


= Trepetnicul (slav  mpenrHHK&'» de la "peter 
«tremur ai este o carte din același ciclu, care prezice 
viitorul omului după diferitele mișcări ale trupului, 
precum: bătaia ochilor, clipirea genelor, bătaia pal- 
„mei, clătirea buzelor etc. 

lată, ca pildă, un fragment din cel mai vechi 
text (1639), tipărit de d-l Drăganu: 
— «De se va clăti virful capului, va dobindi, sau de-i va 
dirui Dumnezeu unŭ cuconü, foarte inteleptü va fi. De se 
va clăti închietura capului, neşte streini nestiuti vorü veni 
şi-i vorü aduce dobindá. Chicá de se va clăti, în oaste veri 
merge, si iară sănătos veri veni. Ochiul diretü de se va clăti, 
ce veri gîndi pre voie-ti va fi. Ochiulü stingü si sprinceana 
stingá, de se vor cláti amindoo odatá, o minie iute despre o 
parte-ti va veni şi apoi iară se va potoli». 
Si aceasta carte a fost tradusă de timpuriu in 
literatura noastră, fiindcă se găseşte publicată lao- 
laltă eu Gromovnicul, în tipáritura de la Alba Iulia, 
apărută in 1639. Precum a arătat d-l N. Dráganu, 
acest text a fost, în cursul timpului, necontenit 
copiat si retipărit împreună cu textele astrologice 
în Calendarele anuale, pină în timpurile noastre. 


CALENDARUL LUI BRÎNCOVEANU 


— Înrudite cu precedentele prin natura cuprinsului, 
dar deosebite de ele prin redacţie, prin punctul de 
vedere din care e infátisatá materia si, in sfirșit, 
prin legătura lor cu astrologia Occidentului sunt. 
Calendarele pe care le alcátuia pentru Constantin 
Brincoveanu, « mica şi plecata sa slugă», Ion Ro- 
manul. Acesta avea, după cum o spune el însuși 
intr-o prefaţă, «obiciuita pre an datorie» de «a se 
china Domnului» cu «tălmăcirea almanacelor ». 
Dar în anul 1701 astrologul curţii era în întirziere. 
O boală grea — podagra — il tintuise in pat, incit 
«diastimá si rágaz a sá ridica nu i-a dat si nici a 
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lucra ». Se mai adaugă si faptul cá in acel an calen- 
darele după care lucra i-au venit tîrziu in mînă. 

“Calendarul lui Ion Românul cuprinde o serie de 
prognosticuri privitoare la evenimentele politice care 
urmau — după astrologi — să se petreacă în ţările 
Europei, pe anul 1700. Materia este împărţită pe! 
anotimpuri şi, în fiecare anotimp, este grupată in! 
3 capitole, după următorii factori: « Kira Vale), 
«Vulturul fulgerător al lui Zevsu» şi « Frumiol». 

lată cîteva specimene: 


« Kira Vale zice: 

Norodul Italiei va mulţumi ceriului, slujind iubifilor 
printipi, cărora caută cu ochi milostivi, va da lor a să bucura 
de a lor bunátáti. f 

Supt Taur va întîmpina oarece zăticneală o lucrare prin 
care sar cădea oarece záticnealá să se împace inemii a mul- 
tor țară neincredintate. 

ntru o ţară despre miază-noapte, să vor tocmi nişte 
osebiri cu caré pururea acea crăie să va uni, ca să poată urma 
bunei socoteli a craiului său. 

Întru o cetate mare să vor arăta semne de bucurie si 
de veselie de obşte înainte unui obraz de cinste. 

Să va vărsa aurul a unii respublice den porunca a mai 
marilor ei pentru apărarea margenii tárái sale. 

Acel mare care au invátat pre un vecin al sáu a primej- 
dui, va piarde stápinirea lui şi viaţa. 

Armata de mare a unui respublice iaste de tot gătată; 
numai teamerea celor mai mare ai sái o tine in liman ». 


Almanahurile acestea erau traduse dupá acele 
Foglietti novelli de care era plină Italia sec. 
al XVII-lea. (Ramiro Ortiz, Per la storia della cultura 
italiana in Rumania p. 198; cf. mai jos si bibliogr.). 

Nu lipsesc nici aluziile la setea de bani a turcilor: 

«Otomanul imblinzit cu nişte pohlibuturi a unor mar- 
ghioale care-i sunt pretecstul bunei slujiri că isprăvescu trebile 
va da porunci de mare stringere de bani derept care lucru su- 
puşii lui vor vorbi multu de rău». 

Probabil că asemenea prognosticuri numai pe 
placul Brincóveanului nu puteau fi, dar alcătuitorul 
almanahului avusese grijă să spună: 


«La aceste prognostice nu iaste a să uita nestine sau a 
créde, de vréme ce toate in voe a ziditorului si otcirmiitoru- 
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lui totul sint puse; si in puternicá mina sa stau; si despre a 
sa orinduialá toate să mişcă şi să mută, să fac şi să prefac». 


. Credintele in determinismul astral, aduse la noi 
prin cărţile examinate mai sus, se găsesc si in alte 
texte de literatură populară. În romanul lui Alexan- 
dru cel Mare, de exemplu, roman alcătuit în Egiptul 
elenistic din sec, al III-lea a. Chr., Nectaneb, ultimul 
faraon al Egiptului, ne este înfățișat ca vraci şi 
cetitor de stele. Fugind din Egipt, după nimicirea 
oștirii sale, la curtea lui Filip, el amágeste prin vicle- 
nie pe Olimbiada si, scrutind tainele cerului, opreşte 
pe loc nașterea lui Alexandru, pină ce se « tocmesc 
zodii norocoase ». 

Prin caracterul lui fatidic, acest gen de literatură, 
care se ceteste şi astăzi cu o curiozitate vie la sate, 
a lăsat urme adinci în sufletul popular. 

4 În cuprinsul basmelor noastre, nu este împărat; 
şi împărăteasă care, rămaşi fără copii, să nu colinde 
pe la vraci si cetitori de stele, «A fost odată — începe 
basmul Tinerețe fără bătrîneţe si viaţă fără de moarte 
(Ispirescu) — un împărat mare şi o împărăteasă, 
amindoi tineri si frumoși; şi voind să aibă copii... 
au umblat pe la vraci şi filozofi ca să le caute la stele 
şi să le ghicească dacă or să facă copii » sau: « A fost 
odată o babă și un unchiaş. Ei, piná la vremea de 
bütrinete, nu avură nici un copil. Ce nu făcură?... 
Si ca să aibă și ei măcar o miartá de copil, nici cât. 
Ba merseră pe la descintătorese, ba pe la meşteri 
vrăjitori, ba pe la cetitori de stele... ». Cetitorii de 
stele sunt aduși la curţile împărătești pentru a smulge 
tainele viitorului și în zilele de restriște. În basmul 
Piaza cea rea un împărat, căruia « pagubele îi curgeau 
girlă », chiamă in cele din urmă «un cetitor de 
stele să-i spue ce e pricina de-i merg lucrurile anapoda 
şi nu poate să dea înainte ». Ca si zodiacele, cetitorii 
de stele sunt în stare să dea leacuri pentru boale, 
Pentru boala unui fiu de împărat, după ce se încer- 
cară toate mijloacele, în cele din urmă fu adus un 
cetitor de stele « cu multă cheltuială din ţări străine » 
şi acesta spuse că «pînă cînd împăratul nu va avea 
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lapte de pasăre de peste apa Iordanului, cu care să 
se ungá la ochi, nu-i va veni văzul». 

/ Credința cá viaţa omului e determinată de mersul 
'constelatiilor si că soarta lui va fi bună sau rea, 
"după planeta in care s-a născut, îşi găsește si ea, 
deseori, expresia în basme. Într-un basm cules de 
Ion Pop Reteganul Toarceţi fete, c-a murit baba 
Cloanta, după ce se povesteşte cum o fată săracă si 
leneşă a ajuns împărăteasă, povestitorul poporan 
adaugă: « Toate ca toate, dar una ca asta nu visase 
Ileana, că mă rog, a fi împărăteasă doară e lucru 
mare, nu iae'aga. Sá vede că Ileana se născuse în 
planeta cea bună ! ». 

În basmul cules de Ispirescu: Cele douăsprezece 
fete de împărat şi palatul cel fermecat se spune despre 
eroul principal că: « Pasă-mi-te se născu în ceas bun 
şi era ursit să ajungă ceva » iar într-alt loc că «steaua 
sub care se născuse, venia să-l slujească » 2. De aci 
şi expresiile pe care le găsim în gura poporului: 
«Rea zodie mai ai? » sau « Vai de steaua lui ». 
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Blaj, 1847, nr. XXV, p. 130, fragment dintr-un ms. « de 
pre la capătul secolului XVII» (Principii de limbă și de 


1 I. Pop Reteganul, Basme. 

2 Colecţia Minerva. 

3 F. Ciauşianu, Superstitiile poporului român în asemă- 
nare cu ale altor popoare vechi și nouă, Edit. Acad. Rom.; 
Din viaţa suflet. a pop. rom. Buc., 1914, p. 109. 
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“scriptură, ed. II, Blaj, 1866, p. 14); același, republicat de 
Gaster în Chrestomatie română, I, p. 175; Gaster, Chrestomatie 
română, II, pp. 164—165, după textul lui Ioniţă Giurescu 
din 1799, descrierea codicelui în Hasdeu, Cuvenie den bătrîni, 
I, pp. XXVIII— XXXV si I. Bianu, Catalogul manuscriptelor 
românești, I, pp. 616—617. 
Trepetnic: N. Dráganu, Cea mai veche carte rakocziană 
in Anuarul Instit. de istorie naţională, Cluj, I, 1922, pp. 260— 
263; Gaster, Chrestomatie română, II, pp. 122—123, fragment 
după un ms. din 1779 (Giurescu) şi Literatura populară română, 
m 518, după un ms. din 1784; Hasdeu, Cuvente den bătrîni, 
I, pp. XXXI—XXXII, extras dintr-o ediţie bucureşteană 
de la 1863 si pp. XXXI— XXXII, extras din codicele Ioniţă 
Giurescu, 


Texte tipărite: Din secolul al XVIII-lea aceste cărţi 
de prevestire au fost întrunite laolaltă sub numele de 
Calendariu, copiate şi publicate pînă în zilele noastre. Este o 
literatură foarte stufoasă, pe care numai o monografie, pe care 
0 şi pregăteşte d. D. Mazilu, ar putea-o descurca. 

Notăm aci cîteva din ele (tipărituri şi msse. din Bibl. 
Acad. Rom.) mai importante: Calendari acumi întăi rumá- 
nescă alcátuitit de pe cel sirbescii. Așezatu-s-au pe limba rumă- 
neascá ca întru 100 de ani să slujească ca și celu slovenesciă 
într acestă chipii au fostă, fiindŭ de un mare astrologů la Kiev 
scosă; de un mare dohtor muscalü s'au tălmăcit într acesta 
chip, precum acum s'au izvodită si precum în izvod am aflati; 
acumü în stambă noao s'au datü in Brașoviă, 1733, februarie 


20. (Cf. descrierea in I. Bianu si N. Hodoș, Bibliografia 


românească veche, II, Bucureşti, 1910, p. 48). 


Calendariu pe 112 ani scosi, dini multe feliuri de cărţi: 
1. De la facerea lumii; 2. Din Testamentul Nou; 3. Dinù 
cartea lui Florinii; 4. Din cartea lui Pedimontanü doftorulü. 
Din calendariulu lui Petru impăratuli Moscvei. Toate acestea 
arătate cărţi au fosti, pe la ţările lor încredințate și tipărite. 
La sfîrşitul prefetei: « Tipăritu-s'au acestu Calendariu in 
tirgulu /așului în zilele prea luminatului Domnu, Alexandru 
loanü Mavrocordatü Voevodü, 1785 august 8, cu gravuri 
de protoierei Mihailu Policarp Strelbitki.» (Materialul de 
rojdanic aşezat pe zodii; descrierea in I. Bianu si Nerva 
Hodos, Bibliografia românească veche, II, pp. 301—302; 
N. Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, 
II, p. 337; E. Picot, Notice bibliographique sur le protopope 
Mihail Strébickij, Paris, 1905.) Calendariu pe sapte planete 
așăzat, in care cuprinde 140 de ani, incepindu-sá de la 1816 
st pină la 1956, arătind timpurile anului, cum si ín fiegte 
care zi ce vreme va fi, întocmit pe clima locului acestuia a 
Moldoviei «si» Valahiei <...> arată și alte multe semne, cum 
$i din Gromoenic, cutremurile și tunetele, ce eremi vor să fie 
după aceste semne; acum întiiaș dată dat in tipariu în tipo- 
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grafiia sfintei Mitropolii în Iași, let 1816, dechembrie 15. 
(Reproduce materia calendarului din 1733. Pentru descriere 
cf. I. Bianu şi N. Hodos, Bibliografia românească veche, 
t. III, fasc. II, p. 14). Acest Calendar a fost apoi adeseori 
retipărit: în 1823, la Bucureşti, în 1836 (ed. III-a), 1847 
(ed. VI-a) etc.; la Craiova in 1886, 1889, 1890, 1891; la 
Braşov în tipografia lui Ioane Gatt, la 1859 cu «cheltuiala 
dumisale neguţătoriului Manolache Barbu din Birlat». El 
s-a retipărit pînă în timpurile noastre; ediţii mai noi in 
Biblioteca Academiei, din 1892, 1901, 1902. 

Calendarele tipărite la Buda si Sibiu sunt alcătuite in 
spiritul timpurilor noi şi vădesc alt caracter.« Calendarele. .. 
urmate după calendarul vestitului Cazamia», ieşite din 
tipografia Buciumului Român sau publicate (1859) de 
D. Bolintineanu, Alexandru Zanne şi Pantazi Ghica, ironi- 
zează în «profeţiile sau observaţiile astrologice ale adevă- 
ratului Cazamia » vechile prognosticuri. În locul materialului 
astrologic, înfățișează literatură. 


Gromoenicul tipărit separat: Gromovnicii al lui Iraclie 
împărată carele au fostă numărătoriu de stele. Acum a doao 
oară tipărită la leat 1795, Bucureşti. Ediţia a III-a a apărut 
în 1817. (I. Bianu şi Nerva Hodos, Bibliografia românească 
veche, II, pp. 374—375; Gaster, Gesch. der rom. Literatur, 
în Gróber, Grundriss der rom. Phil., p. 422). 

Trepetnicul: Trepetnicá de semnele omenești, tálmácitii 
din astronomicascá... i fizicască învăţătură, cu impreonarea 
acelorii șapte planete cine și supti care planetă s'au născutii. 
S'au însemnată și de zile íntrunü anu, care aduci, 
mare stricăciune omului de nu să va păzi. laşi 1791, (I. 
Bianu si Nerva Hodoş, Bibliografia românească veche, II, 
p. 344 — 345). Textul tipărit pe două coloane: în stinga 
textul rusesc in caractere drepte, în dreapta cel româ- 
nesc în caractere cursive. Redacţie diferită de cea publicată 
la Alba Iulia în 1639. 


Manuseripte inedite în Biblioteca Academiei Române. Roj- 
danic sau Zodiac: Descrise in I. Bianu, Catalogul manuscrip- 
telor românești din Biblioteca Academiei Române, |, p. 617: 
nr. 270, 7: Calendar, scosi după limba ungurescă pă limba 
rumănească dă acest an şi dă alţi trecuţi ani si dă alţii ce 
vor să fie, precum să vede, copiat de Ioniță Giurescu 
logofátu din sáráfiia judeţului Prahova, la 1799 (materia 
este înfăţişată pe luni şi zodii). 


Pe zodii: Ms. nr. 2640, cu nota « Tipáritu-s'au acest. 


calendariu în tîrgu Iaşului în zilele prea luminatului Domn 
Alexandru Ioan Mavrocordat Vvod 1785 Av«gust» 8» cu 
ilustraţii semnate de protoierei Mihail Policarp. Strelbitki 
(cf. mai sus: Zipărituri) ; nr. 3794, f. 1—35, începe cu « zodia 
vărsătorului de apă», sec. XIX; nr. 270, copiat de Ioniță 
Giurescu in 1799; nr. 4273 fragment: «Zodia vitálului in 
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„care ğosul iscálit este născut» de Ion Chiriac Sátrarul din 
- Tirgul Moineşti, 1845. 


—  Rojdanie sau zodiac pe planete: Ms. nr. 
1845, copiat de Miron Táutu din Suceava (Bucovina) la 
1798, april 15 (cu figuri); 2138, copiat la anul 1832 după 
calendarul pe 140 de ani «acum întăia dată dat în tipariu 
în tipografia sfintei Mitropolii în Iaşi la 1816»; 3561 copiat 
de « Marcu erei Alexie Popovici izü sud Gorj de susü» la 
anul 1786; nr. 3614, copiat în 1828 de Petrache Isácescu; 
nr. 4655, f. 4—31 v., copiat la anul 1787 de Gavril Galeri; 
nr. 2118, f. 16 v.—35 copiat în secolul al XVIII-lea; nr. 2124, 
copiat la anul 1796; nr. 941: Calendar scosi de pe limba 
ungurească după acest an acum și de alți trecuţi şi de alți 
ani ce vor să fie precum să va vedea, copiat de Luca Poenar, 
la 1825; nr. 3742 copiat la 1835, august 13 de « Alexie Eremiia 
obărlaitenant ». 


Gromovnie: nr. 2138, f. 29 si urm., copiat în anul 
1832; nr. 1845, f. 34 si urm., copiat de Miron Táutu in Suceava 
in 1798; nr. 3561, f. 29 si urm., copiat la 1786 de « Marcu 
erei Alexie Popovici izu sud Gorj de susü»; nr. 941, f. 9 
şi urm., copiat de Luca Poenar la 1825; nr. 2124, f. 35 v.— 
48, Începutul a 12 zodii pentru tunet şi cutremur, copiat 
la anul 1796; nr. 4515, f. 2 v. «scoase după tipar acum a 
doua oará tipárite la leat 1830 aprilie 5 fácut de Anei din 
Văleni »; nr. 270, copiat de Ioniță Giurescu la 1799. 


Trepetnie: Descrise in I. Bianu, Catalogul manuscriptelor 
din Biblioteca Academiei Române, |, p. 301: ms. nr. 132, 
sec. al XVIII-lea; p. 425: ms. nr. 187 « T'rijpesnjzj (sic) de 
semne omenești, de pă limba elinască s'au tălmăcit [in] romá- 
nească în anul 1852, noiembrie 20; şi am prescris-o eu Gheor- 
p Gligorie Mincu, tot la anu 1852, februarie in 27, la 
raşov »; p. 616: ms. nr. 270, T'repetic de semne omeneşti, 
copiat de Ioniţă Giurescu; p. 622: ms. nr. 274, Tripetnică 
pentru clütiré trupului, adică încheieturile omului, sec. al 
XVIII-lea; I. Bianu si R. Caracas, Catalogul manuscriptelor 
românești din Biblioteca Acad. Rom., p. 178: nr. 452, 
sec. XVIII—XIX, Trepetnic de semne trupegti; p. 353: 
nr. 590, Trepetnic de semnele omenești la trup, cum să arată. 
Nedescrise: Ms. nr. 1845, f. 45 v.—51, Începutul Tripidnicului 
dă sămni omenești, copiat de Miron Tăutu, Suceava, 1798, 
april, 15; nr. 4515, f. 43—17: Trepetec de semne omenești, 
sec. al XVIII-lea; nr. 3806, f. 58—64 v.: Trepétinicü de 
siamne omenești, copiat la 1748 (f. 87 v.) «de Petru Binden 
nemiş » (vezi mai sus, p. 103); nr. 2858, f. 58 si urm. Sámnile 
de parte trupului ominesc ce se vor cláti, ms. nepaginat, sec. 
al XIX-lea. A 
La sfirsitul Gromoenicului tipărit în Bucureşti la 1795 
(ed. II-a), se află adăugat un alt text de preziceri intitulat: 
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"V&epiia wsap npopoka WT pexAtcTEG Xenerege (Lucrarea pro- 
rocului Esdra de la naşterea lui Hristos). Este Coliadnicul, 
in care, diferitele aspecte ale vremii, din cursul anului ce 
vine, sunt prevestite după ziua in care cade nașterea 
Mintuitorului. De ex.: « Duminică, de va fi nasterea lui 
Hristos, iarna va fi indoitá si ploioasá; toamna vinturoasá; 
pre vremea secerisului vremi buná; serpilor peirea; poame 
multe; miere multă; îmblătitorilor puţin grâu... » 

Calendarele lui Brincoveanu se găsesc în Biblioteca Aca- 
demiei Române, înregistrate la nr. 3213 (pe anul 1701) si 
2358 (pe anul 1704). Cf. si p. 235. 


Texte slave: Šafarik, Serbische Lesekürner oder histo- 
rischkritische Beleuchtung der serbischen Mundart, Pesth, 
1833, p. 129 (rojdanic); St. Novaković, IIpuwepu Kmaorce- 
euocmu u jesuka cmapoza u cnpcko-caoseuckoeza Belgrad, 1904: 
rojdanic (p. 606, același din Safarik); colednic (p. 607); 
zile rele (p. 608); lunovnic (p. 608); gromovnic (p. 612); 
sanovnic si trepetnic (p. 615). 

Texte astrologice se găsesc si la Pypin, Jloocnua u 
ompeueu. KHueu pycckoŭ cmapunu, Tihonravov, Ilamamnuku 
pycckoti ompeuenuoii aumepamypu, IL, pp. 361 şi urm., 398 şi urm. 


Texte greceşti: Cf. bibliografia din  Krumbacher, 
Geschichte der byzantinischen Literatur (ed. 1897), pp. 630— 
631. Pentru alte texte, cf. mai jos, Herm. Diels. Pentru texte 
grecesti in tárile noastre, cf. C. Litzica, Catalogul manuscrip- 
telor grecești din Biblioteca Academiei Române, in indice, 
pp. 948—549 subt numele: zodie, prevestiri, Vrontologion, 
Seismologion, astrologie. 

Manuscripte grecesti din Muntele Athos la Spyr. P. Lam- 
bros, Catalogue of the Greek manuscripts on Mount Athos, 
II, indice subt numele: 

Zdiow, Zq3ohoyov (p. 513); Bpovroróyrov (p. 497); 
"Aorparâ&v xal fpovrăv (p. 492); Bpovroostopóc; Bpovro- 
oxâlp)mov tæv Ü«8lov; "HooxAeloo BpovroAóytov (p. 514) şi 
Zopoaorpov "Anoredovueva Ex mic Bpoveiis (p. 514); mpoyvwort- 
xà (p. 552); Xetouod6yiov (p. 554); XMeXnvo8póutov (oernvo- 
Aóytov) (p. 554). 

Studii: Hasdeu, Cuvente den bătrini, II, pp. XXVIII— 
XXXV; Gaster, Literatura populară română, pp. 497—543; 
Gaster in Gróber, Grundriss der rom. Philologie, II, 3, pp. 
420—425; Gaster in Zeitschrift für romanische Philologie 
(al lui Gróber) IV, pp. 65—70, despre trepetnicul nostru 
in legáturá cu unul turcesc; cf. insá si rectificárile si comple- 
tárile lui A. Veselovski in Archie für slaeische Philologie, 
V, pp. 469—470; V. N. Peretz, Mamepianu Ko ucmopiu 
anokpuda u aezeuOw. I, Ko ucmopiu Dlpouuuxa, St. Petersburg, 
1899 (mie inaccesibil); V. N. Peretz, Mamepiaaw xe ucmopiu 
anokpuga u neend. II, Ke ucmopiu Jlyuuuxa, St. Petersburg, 
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inaccesibil); M. N. Speranski, Has ucmopiu ompeuennoŭ 
E II, B o St. Petersburg, 1899 (inacc.); 
N. Cononov, Das o64acmu acmponoziu «I[peenocmun. Tpydu 
naeanekoii  Komucciu Mock. Apxeoa. Oby., t. IV, Mosco- 
va, 1907 (inacc.); Herm. Diels, Beiträge zur Zuckungsliteratur 
des Okzidents und Orients, I: Die griechischen Zuckung- 
sbucher Melam-pus şi 11: Weitere griechische und aussergrie- 
chische Literatur und  Volksiiverlieferung in Abhandl. der 
kgl. preuss. Akademie d. Wiss., 1907 si 1908, Berlin, 
1908—1909 (se vorbeste si de textele slave si románe); 
Franz Boll, Sternglaube und Sterndeutung. Die Geschichte 
und das Wesen der Astrologie (in colaborare cu Carl Bezold), 

ipzig, 1918. n 

E 'eunosc din calendarele lui Brincoveanu exemplare din 
anii: 1693, 1694, 1695, 1699. Calendarul din 1693 poartă 
“următorul titlu: Calendar ce să chiamă Foletul Novel « Fo- 
glietti novelli» de anul 1693, carele dupre limba frincască 
în rumânească, s-au întorsu de jupinul Ioan Romanul, 1693. 
Numele de autori citati în aceste calendare sunt italiene: 
Il Gran Pescator di Chiaravalle, Il Fruniolo, La Tartana 
delle Stelle, Il Gran Cacciator di Lagoscuro, La Pallade Astro- 
loga... Despre aceste calendare vezi: Al. Odobescu, Revista 
română, I (1861), pp. 657—660; N. Iorga, Studii și Documente, 
V, pp. 126—127 si 311, n. 1; N. Iorga, Activitatea culturală 
a lui Constantin Vodă Brincoveanu în Analele Acad. Rom., 
“mem. sect. ist, XXXVII, pp. 173—174 si Ramiro Oritz, 
- Per la storia della cultura italiana in Rumania, Studi e ricerche, 
Bucureşti, 1916, pp. 198—206. 


FIZIOLOGUL 


Fiziologul este o curioasá carte de stiinte natu- 
rale, in care animale, păsări, reptile şi pesti sunt 
deserise cu obiceiurile lor, dupá traditii populare 
pentru a fi apoi interpretate ca simboluri ale unor 
idei morale şi religioase. El este dar, alcătuit din 
două părţi: una care cuprinde descrierea vietuitoare- 
lor, alta care înfățișează interpretarea morală. 

i Obiceiurile vieţuitoarelor sunt înfățișate cu trá- 
sături legendare și naive, în care se amestecă uneori 
şi animozitáti de ordin confesional: gheonoiul, de 
exemplu, isi sfisie pieptul pentru ca să reverse singe 
peste ránile puilor sái si sá-i invieze, « erodionii » 
nişte «păsări albe care-şi fac cuiburile în locuri 
pietroase de pe mare», « prin părţile Vinetii », « niei 
cum nu se apropie de papistasi », dar totusi se « intrec 
să iasă înaintea vreunui creştin care Une limbá 
elineascá », venind pînă la masa acestuia si mîncind 
din fárimiturile pîinii lui. : 

„În ciclul animalelor descrise de Fiziolog, intră si 
animale mitice, ca de pildă: gorgonia, care are chi- 
pul de muiere, perii capului de balaur si care omoará 
numai cu privirea ei cea groaznică si inveninatá 
sau finixul, care tráieste pe lingá cetatea Iliopol, 
stind nouă ani pe «chedrii Livanului, fără hrană, 
că hrănit este de duhul sfint». După nouă ani i se 
umple aripile de mireasmă și, auzind toaca preotu- 
lui din cetate, intră cu el în biserică, se aşează pe 
jertvelnic si îndată se aprinde si se face € 

p 1 51 ^ d 
risen a doua zi preotul să il afle reînviat si 


1 Iată şi descrierea păsării: « Acest fini ă 
S A E iniesu este 
pré frumoasá decit toate pásárile si decit páunul. Cá uni 
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Aceste animale şi păsări, reale sau fantastice, 
sunt interpretate după particularitátile și obiceiu- 
vile lor fireşti sau închipuite, ca tipuri ale unor idei 


spre pildă, descrierea și interpretarea sim- 
bolicá a cocorului: i 

« Cocorul este pasáre cu glas foarte mare; şi se stringü 
cătră sară, pentru ca să miie; şi-şi pune stréjá pe unul din- 
iringii, di-i păzăște. Și luînd o piatră, întrun picior o ţine 
şi în celalant picior stă. Si stă ca să nu adoarmá. lar cînd 
adormitează, îi cade piatra din unghiile lui. Atuncé străgă 
cu glas mare şi deşteaptă pe ceealanti cocori, ca să să păziască 


de vinători. 
Așa si tu omule, dacă auzi glasul bisericii deşteaptă-te 


den somnul morţii şi te trăzăşte. Că beserica este strajă, ca 
să scapi de săgeata vrájmasului cé aprinsă; iar mila lui 
Dumnezeu te va acoperi. Că toaca îţi este strajă, ca şi cocorul, 
că te păzeşte de somnul morţii... » 


sus e descris fiecare animal sau 
pasăre: pelicanul, care-şi sfişie pintecele pentru ca 
din singele lui să-şi invieze puii, este icoana Mintui- 
torului, care a fost răstignit pe cruce şi străpuns 
cu sulița în coaste «întru inoirea a toată lumea », 
lăsînd omenirii cuminicátura; gheonoaia, care zboară 
din copaciu în copaciu, oprindu-se la lemnul găunos 
pentru a-l scobi cu ciocul şi a-şi face cuibul în el, 
este asemănată cu diavolul «care umblă din om în 
om cercind cu vicleșugul sáu» și se opreste la cel 
slab in care se incuibeazá; porumbii carii umblá 
in stol, păzindu-se să nu-i prindă şoimii, sunt sim- 
bolul creştinilor care se adună la bisericá, ferindu-se 
de ispitele diavolului; broasca de apá care, dacá-i 
seacă balta, aleargă într-alta mai mare, seamănă 
cu «călugărul cel rău şi lacom » care, dacă vede că 
lipsesc bucatele sau băutura in mănăstirea sa, fuge 


într-alta. 


În chipul de mai 


iar finicsul acesta are chip de 
şi este cu cunună în cap şi cu 
Cf. versiunea publi- 

italiano, X, 1886, 


are cap de aur şi de argint; 
împărat şi de pietre scumpe 
încălțăminte in pitoare ca împăratul ». 
catá de Gaster în Archivio glottologico 
ERR. 
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Autorul acestui curios tratat de zoologie, care, 
preocupat de ideea mintuirii sufletului omenesc, 
caută în lumea naturii simboluri pentru învățăturile 
evanghelice, nu ne este cunoscut. Multă vreme s-a 
crezut că este sfintul Epifaniu, dar această părere 
este astăzi definitiv înlăturată. Într-adevăr, se găsese 
citeva manuscripte vechi în care opera este atribui- 
tă sf. Epifaniu ( 403); dar în altă grupă de manu- 
scripte, opera este pusă pe seama altor autori. De 
altă parte, urme din Fiziolog se găsesc împrăștiate 
prin scrierile sfinților părinţi din secolul al IV-lea 
şi al II-lea (Clement din Alexandria, Origene), ba 
pînă si în secolul al II-lea la sf. Justin, martirizat 
în 165. 

Părerea admisă astăzi este că Fiziologul a fost 
alcătuit in Egipt, prin veacul al II-lea, cînd se incru- 
cişau acolo cultura elenistică cu cea iudaică şi orien- 
tală. Din Egipt, a trecut în Bizanţ si a pătruns, 
de timpuriu, prin veacul al IV-lea sau al V-lea in 
Occidentul latin unde era cunoscut şi sub numele 
de Bestiarii şi unde a fost prelucrat, in proză şi 
versuri, în toate limbile romanice si germanice. 
In vremurile de adînc misticism ale evului mediu, 
s-a bucurat de o întinsă popularitate: a fost intrebuin- 
tat în școli ca manual didactic, a străbătut in roma- 
nele « courtois », ca de pildă in Floire et Blanchefleur, 
a inspirat arta medievală, imprumutind motive de- 
corative pentru turnurile, portalurile, amvoanele şi 
vitraliurile domurilor, precum şi ornamentatii pentru 
vignetele si initialele pergamentelor. Desi F'iziologul, 
este trecut în decretul Gelasian printre cărţile apo- 
crife, totuşi el a fost tratatul de ştiinţe naturale din 
care s-a hrănit mentalitatea naivă a evului mediu. 
Însuși sfintul Ieronim, într-una din scrisorile sale 
familiare, povesteşte, cu elemente împrumutate din 
Fiziolog, scena intilnirii sfintului Antoniu, in pustie, 
cu un hipocentaur si cu un satir, care ar fi cerut 
sfintului să se roage si pentru el lui Dumnezeu. 
Ieronim adaugă apoi cá, pe vremea lui Constantin 
cel Mare, un centaur ar fi fost adus in Alexandria, 
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stirnind curiozitatea mulţimii, cá puţin după aceasta 
centaurul a murit, şi că hoitul lui, fiind we ca "n 
mu putrezeascá, à fost transportat la Antiohia un 
impáratul. 
i, e once naivitáti se citeau in. koe 
patristice, nu trebuie sá ne mai surprindá fap P 
că truveri ca Thibauld, contele gege și 
regele Navarrei, ori istorici si naturalisti D RU 
de Vitry, au împrumutat din aper. gemato 
spre a evoca minunátiile feerice ale eg Sé 
indepártat. Chiar in pliná Renastere, geniu Send 
Leonardo da Vinci căuta in Bestiari curiozitát 
interesante pentru tratatele Ib qup: e 
Si in literatura bizantiná Piziologul par um 
de multă trecere, fiind cînd prescurtat, cind ampli- 
i i relucrat in versuri. ` ^ fire 
E el a trecut la slavii m d 
unde este reprezentat prin douá traduceri a a 
una făcută în epoca de înflorire a E u ga 7 
alta mai tirziu, in epoca de supremație a literaturi 
E". Piziologul a pătruns de timpuriu, încă 
din epoca influenţei slavone. Această —— ra 
restringe în versiunea publicată de Gaster în > rc eg 
glottologico italiano (X), dupá un "ea dn a 
în anul 1777. Textul publicat de Gaster desc 
din aceeaşi familie din care descinde si khe 
sirbeascá publicată de Novaković in eei s i 
p. 181 si urm.), după cum o dovedeşte i en ica 
alterare a numelor greceşti de animale şi păsări 
in ambele versiuni. Astfel cuvintul grecesc vov s 
inseamná eultur, este redat in intermediarul Sir Get 
prin vyp, iar in traducerea românească pun mp 
grecescul 43pój, cal de mare, apare in versiunea 
sirbeascá sub forma endropă, iar in cea M 
sub forma: en drop. Textele corespund, in sfirșit, 
i aproape verbal. Sé d 
E geg versiunii sirbesti derivă la E 
său după o redactiune grecească, asemănătoare 
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prin factura (descrierea animalului urmatá inter- 
pretarea teologică) și prin întinderea ei cu We 
greceascá, publicatá de Migne in Patrologia series. 
Ky m " atribuitá sfintului Epifaniu. A 
a doua versiune românească, copiată î 
1774, a fost publicată de C. N. Minds pe 
lon Creangă (VII şi VIII). Această versiune se 
deosebește fundamental de versiunea publicată de 
Gaster si prin întindere (are nu mai puţin de 40 de 
capitole) și prin factură (descrierea animalelor nu 
sur Ma însoțită de interpretarea religioasă si 
Această versiune, publicată de C. N T 
— păstrată si în citeva manuscripte din Biblioteca | 
Academiei Române — deși anterioară ca dată versi- 
unii Gaster, resfringe totuși o traducere mai nouă 
după un text grecesc, lucru de care ne putem con- 
vinge din numeroasele nume grecesti de animale 
pásári si pesti, cárora traducătorul român nu le-a 
putut găsi corespondentul în limba sa. Prototipul 
grecesc al versiunii româneşti a fost alcătuit de 
ei EH Studitul, arhiepiscopul Nau- 
pactei, între —15 i- inchi i Mihai 
P 70 şi inchinat lui Mihail 
Textul grecesc a fost publicat pentru întîi 
la Veneţia, în 1743, și s-a Suen, in Wie: p 
tipar (0 a doua ediție s-a făcut in 1744), si prin nume- 
roase manuscripte, dintre care unele au ajuns pină 
e ies sens Astfel de copii manuscripte 
u fost gásite de S. Lam i ástiri 
E DOE bros in mánástirile Xenofon, 
Dupá o tipáriturá venetianá sau, mai pr i 
dupá un manuscris din Muntele Athos, Le 
prin călugării români din metohul românesc, sau 
poate chiar prin hagii, s-a făcut către sfirgitul 
secolului al XVII-lea sau in prima jumătate a 
celui de al XVIII-lea, aceastá nouá traducere a 
Fiziologului. Titlul versiunii româneşti corespunde - 
de altfel cu titlul originalului grecese: : 


of 

Nu lui Damaschin arhiereul  AauaoxTod — &pywpéQG rod 
Studitului adunare de la filo- Xxov8lcov. 

zofii cei vechi pentru firea Xuová9potci; &nó tà Bula «àv 
osebirilor oare cărora eietáji. naay procópoyv, boc elrrav 
mepi TOV merewâv Üpveov xat 
nepi tõv xepooleav Cocov xal rept 
räv Saxcolov xal Uezéoeoote 
ele TÒ xotdTepov. 


În afară de aceste 2 versiuni românești, cunoscute 
pină acum, se mai găseşte o a treia în ms. nr. 1436 
din Biblioteca Academiei, versiune copiată fără 
titlu deosebit, ca o continuare de text, la sfirșitul 
Darovaniei 1, de către Costea, dascălul de la biserica 
Șchei din Brașov, în anul 1693. Această nouă versiune 
se apropie intrucitva ca factură de versiunea Gaster, 
dar se deosebește de ea și prin ordinea de succesiune 
- a capitolelor si prin conţinutul lor. 

Fiziologul a fost, dar, destul de răspîndit în 
literatura noastră veche si el a îmbogăţit tezaurul 
popular de legende ornitologice. Din. Fiziolog a 
pătruns în popor legenda despre turturică, care, 
rămasă fără sot, nu se mai aşază pe lemn verde, 
nici nu mai bea apă limpede, legendă care s-a 
resfrint în cărţile vechi, cit şi în lirica populară 
şi cultă. Ea se găseşte în Învățăturile lui Neagoe, 
în Evanghelia învăţătoare de la Dealu (1644) ?, a 
fost culeasă în mai multe variante din gura poporului 
în Muntenia si Bucovina è si a fost literarizatá la 
începutul secolului trecut de Enáchitá Văcărescu 
 (Amărită turturicá) și Asachi ( Păsăruica stingherá *). 


.. .1 Ultimul capitol al Darovaniei are numărul 39 după 
care urmează fără nici un titlu de text: capitolul 40: « Pentru 
pilda leului » (f. 44 v.); cap. 41: « Pilda de fil » (45 r.); cap. 42: 
«Cuvint de zimbru » (f. 45 v.) s.a.m.d. 

2 Q. Dem. Teodorescu, Poesii populare, p. 348 în notă. 
3 G. Dem. Teodorescu, Poesii populare, p. 348; Marian, 
Ornitologia populară română, 11, Buc. 1883, p. 201 şi urm.; 
variantă istriană — şi romanice, la Hasdeu, Cuvente den 
- bütrini, Il, pp. 728—730 si 442—444. 

$ 4 O. Densusianu, Literatura română modernă, l, Buc. 
1920, p. 95; Cartojan în Revista filologică, I (1927), Cernăuți, 
pp. 200—201. 
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Şi Antim Ivireanu pare să fi cunoscut Piziologul 
din care a imprumutat unele imagini pentru Dida- 
hiile sale 1. Din Fiziolog derivă credințele populare 
despre pelican, care-și sfisie pieptul pentru a-și 
hrăni puii, si tot din Fiziolog a imprumutat Heliade 
give ale ee e se FAS a a fi fost în copilăria sa 
un pasionat cetitor de cărţi populare « ili 

din oda sa: La Schiller: ` LÉI doe 


Du sarcina o suflet, du corpul dupá tine 

n sus pe calea strîmtă, cu filii, cu consoarte. . . 
Te luptá cu Ananga, cu aspra Neavere, 

Cu limbile de şarpe, cu ochi de Vasilisc. 


„Vasiliscul nu este, după cum adnotează încă 
unii autori de cărţi didactice pentru liceu: « şopirlă 
care-și schimbă coloarea pielei, cameleonul » ei 
este animalul fantastic din Fiziolog, care numai cu 
privirea lui inveninatá ucide de la distanţă. 

n literatura noastrá veche, legendele F iziologului 
s-au încrucișat cu legendele similare, ráspindite 
printr-o altă carte poporaná, de cuprins moral, 


care apare încă din secolul al XVI-lea Fiore di 
virtù. 
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FIORE DI VIRTU 


Înainte de a trece la romanul popular, ne vom 
ocupa in eapitolul de fatá de o interesantá operá 
care se leagă de literatura italiană medievală si 
care face tranziţia de la legendele religioase apocrife 
către romanul popular. Este Fiore di virtă — 
cunoscutá in literatura noastrá veche sub numele 
de Albinuşa si Floarea Darurilor — cea mai repre- 
zentativá din literatura florilegiilor !. 


1 Din literatura florilegiilor au mai circulat la noi in 
epoca influentei slavone si maximele lui Maxim Confesorul, 
care s-au unit mai tîrziu, in manuscriptele româneşti, cu 
Albina, tradusă din greceste, a călugărului bizantin Antonie. 
Aceste florilegii, referitoare mai ales la virtuțile ascetice, 
au circulat mai mult în lumea călugărilor, n-au devenit 
texte populare. Studiul lui Ghenadie Enăceanu despre acest 
tip de florilegii, publicat în Analele Academiei Române, sect. 
lit., seria 2, tom. XII (1892), pp. 129—162, trebuieşte utilizat 
cu multă precauţie, fiindcă conţine erori. Aşa de pildă, ca 
să dăm un singur exemplu: afirmaţia lui Ghenadie că tradu- 
cătorul român «este sub influenţa împărţirii ştiinţelor din 
evul mediu» cînd materiile teologice se numeau Zowre- 
ptxat = interne, iar cele neteologice si mai ales filozofice 
purtau numele de èķotepixat = externe, şi concluziile ce 
se scot de aci, nu corespund cu realitatea. Împărţirea ştiin- 
telor in «interne si externe» nu aparține traducátorului 
román, fiindcá ea se gáseste intocmai in titlul textului bizan- 
tin: 


Textul românesc 
Ale Părintelui Maxim filo- 


Migne, Patrologia series 
graeca eol. 91 col. 721— 1018 


'ABB& Matiuov quAocógov xal 
udervpoc , nepoata Deohortad 
dot ` Zorn èx — Bwpópov 
QugAlov ræv te xa9 fuc xol 
tõv 90pa9ev. 


zofului si mucenic capete de 
bogoslovie, adecá cuvinte 
alese din multe cárti dintr'ai 
nostri si dintr'acelor din 
afará. 


Pentru identificarea lui Antonie monahul cf. si D. Russo, 
Elenizmul in România, Bucureşti, 1912, pp. 57—58. 


A fost alcătuită in secolul al XIII-lea, î 
A fo -lea, in Bol 
dupá cit se crede, de Tommaso Gozzadini, un p^ 


din ordinul călugărilor benedictini. Din Bologna, ` 
, 


s-a răspîndit repede în toată Italia. În 1 
pusă sub tipar şi a fost aşa de mult citită i ey 
încît pină la 1540 numai, a avut vreo 40 de ediţii. 
Ea a trecut curînd peste graniţele literaturii italiene, 
călătorind prin toate literaturile Occidentului. şi a 
răzbătut pină in Orient, fiind tradusă in: sirbü 
română, greacă, rusă şi armeană. În literatura 
noastră a pătruns încă din secolul al XVI-lea și a 
străbătut peste veacuri, pină la jumătatea celui 
trecut, devenind o adevărată carte populară. 
Acest neaşteptat succes se datorește gustului prin 
care călugărul benedictin a izbutit să intreteasá in- 
tr-un tot unitar, ca într-un adevărat mozaic elemente 
cu totul disparate la prima vedere. 


„Cuprinsul. Cartea, care tratează despre virtuti 
şi vitii, este alcătuită din 34 de capitole, aşezate 
însă astfel încit, după fiecare virtute să urmeze 
vitiul opus:  dragoste-pizmă, bucurie-intristare 
direptate-strimbătate, adevăr-minciună. .. ; 

Fiecare capitol, la rindul său, este alcătuit din 
patru secţiuni bine distincte: prima secţiune o 
formează definiția virtuţii sau a vitiului despre care 
se vorbeşte, a doua, compararea virtuţii sau a 
vitiului respectiv cu un animal real sau mitic, a 
treia, o serie de maxime și, în sfirsit, capitolul se 
ele cu o povestire morală, menită să puie în 
EENS? virtuţii sau nenorocirile aduse 
p o capitolelor sunt in genere scurte si 


« Minciuna, care iaste pácatul cel impotriva adevárului 
precum au zis Aristotel, iaste ca sá ascunzi adevárul cu 
vreun cuvînt, pentru ca să înşeli pre altul». i 


„După definiție, urmează în fiecare capitol — po: 
trivit cu gustul cărturarilor din evul mediu, carii 
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căutau pentru ideile morale simboluri în lumea 


materială — asemănarea virtuţii sau a vitiului cu 


un animal. Aşa de exemplu, minia este asemănată 


cu ursul: 


«carele foarte mănîncă la miiare şi, vrind ca să o scoatá 
din uleiu, albinele îl muşcă pre nas şi pre ochi. Iar ursul 
lasă miiarea şi să minie pre albine, ca să le mánince; şi 
atuncea vin şi celelalte şi-l mușcă; şi atuncea lasă pre ceale 
dintiiu şi aleargă la cele de a doa oară; şi atita iaste miniiarea 
lui, cit de ar fi fost mii de albine, va să-şi facă izbindire; 
dirept atasta nimica nu-și izbindeste spre nici una, lăsînd 
pre cele dintiiu pentru ceale de a doa oară». 


În chipul acesta sunt asemănate viclenia cu 
vulpea; puterea cu leul, temerea cu iepurele, bárbátia 
sufletului cu şoimul, ingimfarea cu păunul, înfrinarea 
cu măgarul sălbatec ş.a.m.d. În ciclul asemănărilor 
sunt introduse şi animale fantastice, despre care 
povesteau călătoriile în Orientul îndepărtat şi în 
care credea lumea naivă a evului mediu, precum: 
pasărea fenix, care renaşte din propria ei cenușe, 
vasiliscul « carele junghie pre om şi-l omoară numai 
cu vederea lui», pasărea caladrinon, «care are 
această fire întru sine, că dacă o aduc înaintea 
bolnavului si iaste ca să moară de acea boală, 
întoarce capul ei si nu-l vede, iar décá laste ca să 
se scoale bolnavul, il veade şi toată boala lase din- 
tr'insul », sau leoncornul (inorogul), care « are multá 
duléatá, ca sá sazá lingá fată si deacá veade vreo 
fatá, el indatá mearge la dinsa si adoarme in bratele 
ei; si atuncea vin vinătorii de-l prind; ...intr-alt 
chip nu să poate prinde ». 

Toate aceste povestiri naive sau legendare despre 
animale reale sau fantastice, au fost scoase din 
acele vestite tratate de ştiinţe naturale ale evului 
mediu, cunoscute în Occidentul latin sub numele de 
Bestiarii, in Orient sub numele de Fiziolog. Ele 
au avut o mare influentá asupra artei şi literaturii 
medievale si, întrucît au circulat de timpuriu $i 
în literatura noastră, lăsind urme în literatura popu- 
lară, ne vom ocupa de ele într-un capitol aparte. 
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Maximele privitoare la virtuti sau vitii, care 
urmează după compararea cu animalele si care alcă- 
tuiesc a treia secţiune a fiecărui capitol, sunt extrase 
din izvoare foarte disparate: sfintele scripturi și 
scriitorii antichităţii clasice, autorii creştini medie- 
vali și cei págini. Evangheliile și Ovidiu, Solomon 
și Iuvenal, Platon si Isus Sirah, Seneca si sfintul 
Grigore, Avicenna si Toma Achinatul... — toatá 
chintesenta intelepciunii antice si medievale, creștine 
şi păgine, a fost pusă la contribuţie, spre a se extrage 
sfaturi potrivite pentru înlăturarea viţiilor şi intá- 
rirea virtuţilor. Această vastă antologie de maxime, 
grupate pe virtuti si vitii, ar fi fost greu de întocmit, 
chiar pentru un călugăr benedictin, dacă el n-ar 
fi găsit în literatura italiană a timpului său maximele 
culese şi grupate, după diferite puncte de vedere, 
în alte lucrări. 

Maximele sunt, în genere, alese cu gust, potrivite 
cu virtutea sau vitiul respectiv şi exprimate într-o 
formă concisă si lapidară precum: 


«Tulie (Cicero) au zis: De desuptul miiarii cei dulci, 
să lipeşte otrava cea amară» (XV: îmbunarea, lingusirea). 

« Alexandru au zis: Noaptea s'au făcut, pentru ca să 
socotească omul ce va face zioa » (X: inteleptia). 

«Pythagora: Scumpul (avarul) este ca mágariul ce 
poartá povara altuia; asa si scumpul stringe avutie altora, 
iar el numai ce-i cu bănatul». 

«Casiodor au zis: În ce chip buretele nu dă apă pînă 
nu-l storci, aşa şi scumpul nu dă nimănui nimică, pînă nu-i 
iau cu sila» (scumpetea = avaritia). 

« Varos au zis: Albina tine în gură mierea şi în coadă 
acul ». 


Partea cea mai atractivă a cărţii o alcătuiesc însă 
istorioarele morale prin care se încheie fiecare capitol 
și care sunt menite să dovedească foloasele sau 
primejdiile pe care le aduc virtuţiile sau vitiile. Ele 
sunt extrase din izvoare felurite: textele biblice, 
Vitae Patrum, Gesta Romanorum, romanul lui Ale- 
vandru cel Mare — si infátiseazá un pretios material 
pentru literatura comparatá, intrucit cele mai multe 
dintre ele au trecut de la un scriitor medieval la 
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tul, au fost reluate de scriitorii moderni, şi au 
legături interesante cu folclorul universal. Iată de 
dă istorioara Împăratul şi călugărul, încorporată 
capitolul despre socotinte: 4 ; 

- Un împărat, ducindu-se într-o zi la vinátoare, 
dete intr-o pádure peste chilia unui cálugár, care 
seria o carte. Împăratul, iscodind lucrurile si aflind 
că în cartea sa călugărul scrie despre înţelepciune, 
ceru să-i dea şi lui o învăţătură. Atunci călugărul, 
luînd condeiul, scrise pe un petec de hirtie: «Ce 
vrei să faci, omule? Pázeste-te şi-ţi adu aminte de 
apoi si ce veri páti». Împăratul, luind hirtia, după 
sfatul sihastrului, o lipi pe pragul uşii. CR 

În acest răstimp, boierii Rimului, sfátuindu-se 
între ei să scape de împărat, cumpărară cu galbeni 
multi pe bărbierul împărătesc şi-i propuseră ca, 
atunci cînd va fi chemat să-şi vază stăpinul, să-i 
taie grumazii. Bărbierul se învoi, dar cînd fu chemat 
la curtea împărătească, cetind pe pragul ușii: « Ce 
vrei să faci, omule? Păzeşte-te şi-ţi adu aminte 
de apoi », inmármuri de groază, crezind că împăratul 
a descoperit itele complotului. Intrind in sală, se 
aruncă la picioarele lui, cerindu-i iertare și márturi- 
sindu-i totul. Împăratul trimise după boierii cari 
«fuseseră în sfatul morţii lui» şi-i osindi pe toti 
la moarte, afară de bárbier, pe care-l iertă. Apoi 
trimise după călugăr să-l aducă în palatul sáu 
și-l puse in mare cinste pentru «scriptura ce-i 
dăduse ». i 

= Această istorioară, culeasă poate din Gesta 
Romanorum (cap. CIII), este o temă de folclor. Em. 
Cosquin, care a urmărit-o în legătură cu legenda 
pajului sfintei Elisabeta a Portugaliei, a indicat o 
sumă de variante 1: o poveste arabă, una turcească, 
) legendă culeasă în insula Ceylon, o alta la Mirzapur, 
| India septentrională. Forma cea mai veche a 


1 Emmanuel Cosquin, Études folkloriques. Recherches 
les migrations des contes populaires et leur point de départ, 
5, 1922, pp. 100—104. 
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legendei se găsește în cartea: Parabolele lui Bud- 
haghosha !. 

O altă poveste, îngerul si sihasirul, încorporată in 
capitolul privitor la dreptate, a fost scoasă din 
colecţia hagiograficá de legende pioase, Vitae Patrum, 
a fost utilizată de predicatorii si povestitorii medie- 
vali (Jacques de Vitry, Etienne de Bourbon, Gesta 
Romanorum, Jean le Jeune etc.), a fost reluată de 
Luther, a fost intercalatá de Voltaire în romanul sáu 
Zadig (cap. XX) și trăieşte pînă azi la noi, ca poveste 
populară ?. 

Pátrunzind in literatura noastră, Fiore di virtù n-a 
rămas in forma lui stereotipă. Unii copişti, cu mai 
mult spirit de individualitate, l-au prescurtat in 
unele capitole si amplificat in altele. Chiar cea mai 
veche copie românească a textului (Coder Nea- 
goeanus, 1620) cuprinde în capitolul prim citeva 
pagini despre post din textul Albinei (cf. ms. 3821 
din B.A.R., f. 215); iar în capitolul privitor la 
«curtenia tinerilor », o istorioará care nu se găseşte 
nici în originalul italian şi nici în intermediarele 
sirbesti sau greceşti. Este gratioasa legendă a Coste 3. 


1 Aci legenda are următoarea formă: Un tinár din 
Benares, ducindu-se sá invete in Tara Yakka-Silà, nu poate 
prinde nimic. La plecare, dascălul său ii dă următoarea 
formulă magică: «Ce faci acolo? Ce faci acolo? Cunosc 
planurile tale». Tinárul, intoreindu-se in Benares, dupá o 
ispravă in care formula magică şi-a dovedit puterea, o vinde 
regelui. În răstimp, primul ministru, cumpărind pe bărbierul 
regelui, se înţelege cu el ca să taie gitul regelui, cînd il va rade. 
Pe cînd bărbierul se pregătea să aducă la îndeplinire com- 
plotul, regele, aducindu-si aminte de formula magică, o 
spune tare. Restul urmeazá ca in legenda din Fiore di virtù. 

? Gaston Paris, L'ange et l'ermite in La poésie du moyen- 
áge, vol. I, Paris, II-e éd. (1887), p. 151. Gaidoz, Mélusine, 
II (1879), p. 444; Gaster, Literatura populară română, p. 142; 
Anton Schönbach, Die Legende vom Engel und Wallbruder 
in Sitzungsberichte der k.k. Akad. der W issensch. Phil.-hist. 
Klasse, Wien, 1901 (CXLIII) XII; N. Cartojan, Fiore di 
virtù in literatura românească, Analele Acad. Rom., mem. 
sect. lit., seria III, t. IV, mem. 2, pp. 11—13. 

3 N. Cartojan, op. cit., pp. 9—11. 
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Un tinár impárat bizantin, vroind sá-si aleagá o 
mireasá, trimite poruncá sá se adune la curte, din 
toate colţurile impárátiei sale, cele mai frumoase si 
intelepte fete. 

Cind fecioarele se adunará in sala palatului din 
Bizanţ, împăratul le instiintá cá aceleia pe care şi-o 
va alege ca logodnică, îi va dărui un măr de aur. 
Multe fete frumoase şi înțelepte aşteptau darul împă- 
ratului, dar privirile acestuia se indreptará către 
două care stăteau retrase deoparte. Erau Casia și 
"Theodora. Împăratul, indreptindu-se spre ele si vroind 
să ofere mărul Casiei, îi adresă cuvintele: « Mare 
lucru cum pieri lumea toată pentru o femeie»; la 
care Casia răspunse: « Pentru o femeie pieri lumea 
toată, dar tot printr-o femeie a cîştigat lumea toată ». 
Împăratul, surprins de răspunsul neașteptat al fetei 
şi cugetind cá ea nici nu devenise împărăteasă si 
a căutat să-l rămiie, se întoarse de la ea şi oferi mărul 
prietenei sale: Theodora. Casia resemnindu-se, sărută 
atunci pe Theodora şi-i grăi: « Fericitá Theodora, 
tu esti astăzi împărăteasa lumii, dar să știi că eu 
voiu fi împărăteasă mai mare decit tine». 

Într-adevăr, Theodora s-a urcat pe tronul Bizan- 
tului, dar Casia s-a retras într-o mănăstire și a devenit 
împărăteasă în împărăţia cerului. 

Această istorioară — care a atras atenţia multor 
bizantinologi ! — are un strat istoric şi eroinele ne 
sunt cunoscute: Theodora de Paflagonia este soţia 
lui Teofil si împărăteasa care a pus capăt luptelor 
iconoclaste, Casia, autoarea de epigrame şi cintece 
bisericeşti. Legenda însă, în forma în care s-a povestit 
mai sus, este, după cum a arătat Jean Psichari ?, un 


1 Cf. în special: C. Krumbacher în Kasia, în Sitzungs- 
berichte der philosoph.-philolog. und hist. Klasse der k.k. Akad. 
der Wissenschaft zu München, 1897, I Bd., p. 305 si Charles 
Diehl, Figures byzantines, I-e série, V-e éd. Paris, 1912, 
pp. 133 si urm. y 

2 Cassia et la Pomme d'or in Annuaire de V École pratique 
des Hautes Études, 1910—1911, Section des sciences hist. et phil., 
Paris, 1910, pp. 5— 53, conf. si N. Cartojan, op. cit., p. 11. 


253 


reflex al folclorului bizantin: ea apare in hronografe 
posterioare, iar, de altá parte, alegerea unei mirese 
prin mijlocul unui măr de aur, nu cadreazá cu 
ceremonialul obişnuit la curtea bizantină. 


Traduceri românești din limba italiană. Fiore 
di virtă a fost unul din cele mai ráspindite texte in 
literatura noastrá veche. A fost tradus, incepind 
din secolul al XV-lea, in mai multe rînduri gi din 
mai multe limbi. 

Prima traducere ridică pentru istoria noastră 
literară o problemă din cele mai interesante, nu 
atit pentru că versiunea românească a pătruns încă 
din secolul al XVI-lea în limba rusă, cît pentru faptul 
că indică, pentru timpurile vechi, un neașteptat 
contact direct între literatura noastră şi literatura 
italiană. Din nenorocire, această traducere s-a pierdut, 
în forma românească, dar se păstrează în traducere 
rusească, într-o copie manuscrisă din secolul al 
XVIII-lea, în muzeul Rumeantev din Moscova. În 
acest manuscript, textul are următorul titlu inte- 
resant: 

«Cartea Floarea darurilor (virtuţilor ) şi a păcatelor 
tradusă din limba italiană în valahă sau bogdănească 
de către Gherman Vlahul, iar din vlahă tradusă în 
slavă de Veniamin ieromonahul Rusin, la anul 1592 1.» 

O versiunea românească, tradusă în secolul al 
XVI-lea direct din limba italiană, este într-adevăr 
un caz unic pină acum! Dar nu este imposibil, dacă 
ne gindim la vechile relaţii ale Moldovei cu Italia: 
soliile lui Ștefan cel Mare şi Alexandru Lăpuşneanu 
la Veneţia, fiicele lui Petru Șchiopul măritate in 
cetatea lagunelor cu greco-italieni cari au ridicat 
colegiul Flangini, numit astfel după unul din ginerii 
Domnului, la anii de studiu ai lui Radu Mihnea în 


. 1 Kuuea Dnopecs daposani ame u 3206aM, npesedena 3 eaockazo 
iasuxa Ha eoaocku an6o Goz0anbckuii wupess Lepmana eoaowunna, 
a nomowe 3 60n0mMCKa20 HA cnoeenbcku upe3e lepowouaxa Pycuna 
Poky a fue. 
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Venetia, unde se afla sub îngrijirea mátugei sale 


Mărioara Adorna Vallarga care stătea în mănăstirea 
de călugăriţe din insula Murano. Nu este exclus ca, 


în asemenea împrejurări, Gherman Vlahul, a cărui 
personalitate ne este pină acum necunoscută, să fi 
transpus Fiore di eirti din limba italiană în română. 
Dar pentru fixarea definitivă a acestui punct, care 
aruncă o lumină nouă peste un colt întunecat din 
munca de cultură a strămoșilor, va trebui studiată 
amănunţit traducerea rusească, pină acum inedită 
— numai citeva fragmente s-au publicat — în legă- 
tură cu toate versiunile românești. 


Traduceri din slavă. În afară de această veche 
traducere moldovenească, făcută direct din italiană, 
s-a mai făcut în secolul al XVI-lea o altă traducere 
din slavoneste, după toate probabilitățile în Ardeal. 
Versiunea acestei noi traduceri s-a păstrat în două 
copii: una făcută în anul 1620 de către popa lon 
Românul din Ardeal (in aşa-numitul Coder Nea- 
goeanus), alta făcută în anul 1693 de către Costea 
dascălul din biserica Scheilor din Braşov (păstrată 
în ms. 1436 din Bibl. Acad. Rom.). Ambele copii 
înfăţişează însă o versiune asa de alterată față de 
originalul italian, încît toată acea simetrie a elemen- 
telor variate, care constituie farmecul literar al 
acestei antologii morale, a fost nimicită. Din ver- 
siunea românească, lipsesc două capitole: unul 
despre vitiul minciunii, altul despre virtutea umi- 
linţii. Definiția, care alcătuieşte prima secţiune a 
fiecărui capitol din originalul italian, a fost suprimată 
în şase capitole ale versiunii româneşti (scumpetea = 
= avaritia; nebunia; direptatea; adevărul; trá- 
penia = puterea; trufia); istorioara morală, cu care 
se încheie în originalul italian fiecare capitol, lipseşte 
şi ea din cinci capitole ale versiunii românești (nebu- 
nia; proştii = lealitatea; ticăloșii; nesocotinta; curte- 
nia). 

În originalul italian, maximele sunt totdeauna 
citate cu numele autorului lor: «Seneca dice... 
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Omero dice... Ancora dice Omero... Cesare dice... 


Prisciano dice. . .»; în versiunea românească maximele — 


sunt mai totdeauna înşirate fără nume de autor, în 
același rind, fără interpunctatie, ba adesea, sentinţe 
deosebite, emanind de la cugetători diferiţi, sunt 
legate între ele prin conjuncţia copulativă: «gi». 

Numeroasele urme slavone în cuvinte, ca: diială= 
= faptă, prilăsti = amăgi; liubov, liuboste = iubire, 
a se păznesi = a se mări, trápenie = putere, precum 
şi fragmente de frază ca age vëtpe (așadar), pe care 
le găsim în traducerea românească, ne arată că 
între originalul italian ai versiunea românească tre- 
buieste căutat un intermediar slavon. 

n literaturile sud-slave, Fiore di virtà apare 
pentru întiiași dată în limba sirbilor croaţi. 

Textul italian a trecut de timpuriu în lumea 
călugărilor benedictini din mănăstirile sirbegti ase- 
zate pe coasta Croaţiei, şi într-una din acestea, 
poate — după cum crede dr. Petar Kolendit, decanul 
facultăţii de litere din Skoplje — în mănăstirea 
Sf. Nicolae din Onu$, în insula Krk, textul a fost 
tradus in limba sirbească. Traducerea s-a pierdut, 
dar o copie de pe ea, destul de veche, făcută la 
începutul sec. al XV-lea, se păstrează în Biblioteca 
Academiei iugoslave din Zagreb. Acest ms., publicat 
acum cîţiva ani de către Rudolf Strohal, in Zagreb, 
este incomplet, fiindcă lipseşte jumătate din text. 
Partea care lipsește se păstrează însă într-un alt 
ms., din 1520, publicat în întregime de către Milan 
Rešetar. Din compararea părților comune, păstrate 
în cele două msse., glagolitic şi chirilic, s-a putut 
constata că ambele decurg dintr-un prototip comun, 
care a fost tradus în secolul al XIV-lea în mănăsti- 
rile croate benedictine de pe coastele adriatice. Nu 
este exclus ca o copie, plină de lacune, din această 
traducere sirbească să fi răzbătut cu prilejul migra- 
Dun păturii culte a sirbilor — în urma dezastrului 
de pe cimpia Mierlei, — pînă în ţările noastre, unde 
a fost tradusă în secolul al XVI-lea, în părțile 
Ardealului. În orice caz însă, versiunea sirbeascá, 
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asa cum ne-o înfăţişează textele publicate de Strohal 
şi Rešetar, nu poate fi originalul direct al versiunii 
românești, fiindcă textele sirbesti n-au lacunele 
constatate în versiunea românească. 
— În afară de această veche traducere românească, 
care, după criterii interne de text și de limbă, apar- 
ţine secolului al XVI-lea, se mai găsește în Biblio- 
teca Academiei Române o versiune independentă de 
cea dintii, dar foarte prescurtată și mutilată, care 
n-are altă importanţă decît cá ne spune, într-o notă 
finală, cá a fost tradusă după o versiune slavă, 
tălmăcită si ea la rindul ei din grecește. Mai multă 
importanţă par a avea trei foi din veacul al XVII-lea, 
în care textul românesc este aşezat pe coloana din 
dreapta, pe cînd pe cea din stinga se află textul 
paleo-slav. Din nefericire, aceste fragmente, care au 
înfruntat vicisitudinile timpului, sunt prea mici ca 
să ne putem face o idee precisă despre această nouă 


versiune. 


Traduceri din greacă. Versiunile româneşti tra- 
- duse din slavoneste sunt, toate, defectuoase, de 
aceea in epoca lui Brincoveanu s-a simtit nevola 
unei noi traduceri, care s-a făcut de data aceasta 
- din grecește. i i E 

În limba greacă se cunosc însă două versiuni. 
Prima a fost tipărită pentru intiiasi dată la Veneţia, 
în 1529, de către « Giuoan Antonio da Sabio & Fra- 
telli ad instantia di M. Damiano di Santa Maria », 
sub titlul: "Av9oc «àv xaplzov. Se pare cá această 
traducere grecească s-a făcut, nu după un text 
tipărit, ci după un manuscript, $1 că ea circulase 
multă vreme în copii înainte de a fi intrat sub 
- ieascul tiparului. Asa s-ar explica numeroasele. și 
importantele divergențe dintre versiunea greacă $1 
"dintre incunabulele şi tipăriturile italiene contim- 
porane, precum: schimbări în dispoziția materiei pe 
capitole, omisiuni de text (de ex. din cap., III 
dell'allegrezza, a rămas numai definiţia și o maximă), 
transmisiuni de maxime de la un autor la altul și, 
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in fine, alterări de nume proprii (satiricul roman, | 


lueenal, din textul italian, a devenit in traducerea 
grecească: ó &yviog Bevăhos — Sfintul Venalie). 
Această traducere a fost mult gustatá in colonia 
grecească, stabilită in Venetia după căderea Constan- 
tinopolului, si a fost întrebuințată ca manual de 


lectură pentru educarea tineretului. Ea conţinea | 


însă, ca și originalul italian, citeva istorioare naive, 
cu caracter întrucitva indecent, si comparații cu 
animale fantastice, care nu mai cadrau cu nivelul 
de cultură al timpului. Ca atare, nu putea fi, deci, 
pusă cu succes în mina tineretului, de aceea se 
simţea nevoia unei ediţii revizuite. Această refacere 
s-a indeplinit, suprimînd în cea mai largă măsură 
maximele care păreau poate greoaie și plicticoase 
pentru înțelegerea copiilor, înlocuind exemplele cu 
caracter indecent prin istorioare morale şi substi- 
tuind animalelor mitice, animale reale, mai apro- 
piate de cercul de observaţie al copiilor. În acelaşi 
timp, pentru a se da cărţii o ráspindire mai mare, 
s-a păstrat, alături de textul grecesc, si cel italian, 
aşezindu-se pe coloana din dreapta textul italian, 
pe cea din stinga cel grecesc. În forma aceasta, 
cartea era destinată şi pentru tineretul grec care 
vroia să înveţe limba italiană, dar și pentru italienii 
cari vroiau să înveţe limba grecească. Retăcută 
astfel si aprobată de reformatorii studiilor din 
Padova, în 1755, cartea a apărut pentru întiiași 
dată în Veneţia, la 1756, din tipografia lui Antonio 
Bortoli, și a avut pină în veacul al XIX-lea nume- 
roase ediţii. 

Ediţia italo-greacă nu a răzbătut în literatura 
noastră, însă prima traducere grecească a fost la 
rindul ei tálmácitá în româneşte, pe vremea lui 
Brincoveanu. În acea epocă, un boier, paharnicul 
Constantin Sárachinü, fiul lui « Gheorghe Dohtor 
Criteanul » (din Creta), ducindu-se, cum spune insusi, 
«spre inchinare la Muntele Athos», a găsit in « acea 
grădină a Maicii Preciste » între multe «cărţi de 
înțelepciune » și cartea numită « Floarea Darurilor, 
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crisă în limba grecească». Aducind-o cu sine la 
ntoarcerea în ţară, o încredinţează spre traducere 
ieromonahului Filothei, din Muntele Athos, care, 
intimplátor, se afla si el atunci în țară. 
Traducerea a fost apoi tipărită în 1700, in 
mănăstirea Snagov, prin osirdia «smeritului iero- 
monah Antim Ivireanul». Traducátorul Filothei 
Sfintagoretul, care venea. dintr-un mediu grecesc, 
isi cunoştea bine si limba maternă şi limba greacă. 
- Tálmácirea lui este cu mult mai clară decit tradu- 
 eerile anterioare.. Totuşi, traducerea lui prezintă si 
ea, pe alocurea, stingăcii. Autorul nu găsea uşor 
in limba literară a epocii sale cuvinte românești 
care să circumscrie precis noțiunea exprimată prin 
cuvintele originalului. Astfel, ca să luăm un singur 
exemplu, cuvintul lealtà, din originalul italian, 
tradus în greceşte prin . 6e%6rpros (rectitudine), 
este redat în româneşte prin îndireptare. Cuvîntul 
indireptare este departe de a evoca noţiunea de 
lealitate, şi el dă naştere la confuzii, întrucit tradu- 
cătorul se foloseşte de același cuvint, îndireptare, 
pentru a tălmăci şi noţiunea de educaţie, cuprinsă 
în grecescul malSevors, care corespunde prototipului 
italian corezione. Două capitole din Floarea Darurilor 
poartă, dar, titlul de îndireptare, dar unul (al 
XI-lea) înţelege prin îndireptare, educaţie, pe cînd 
altul (al XVII-lea): lealitatea. 

Cu toate aceste defecte, traducerea călugărului 
Filothei din Muntele Athos era cu mult superioară 
vechilor traduceri. De aceea, ea s-a răspîndit repede 
în toate ţinuturile românești, înlocuind din circu- 
latie traducerile făcute după texte slavone. Ea era 
încă cetită şi copiată la începutul secolului al XIX- 
lea, cînd ierei Ioan Stefanovici, parohul bisericii din 
Bolgar, echiul Brașovului, în credinţa că, din vechea 
cártulie « fiecare doftoria si nectarul poate suge... 
ca albina care sboară cu mare osteneală și cu sănă- 
toasă înţelepciune şi luare aminte, peste cimpuri 
şi livezi si grădini, din floare în floare », o pune sub 
teascul tiparului în tipografia și cu cheltuiala fra- 
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«Găina, cind va oua, aude o mahala», sau a Albina 
în gură cu miere și-n coadă acul cu fiere », sau «Vul- 
turul stă-n loc, veghiază, dar el muşte nu vineazá », 
ori «Din gura mincinosului, nici adevărul nu se 
crede » 1, îşi găsesc formele corespunzătoare în Fiore 
di eirtà 2. 


Hor Constandin si loan Boghici. La baza acestei 
tipărituri stă, după cum se spune în prefaţă, un 
exemplar «tipărit din vechi în Snagov», «după 
grecește pre româneşte întors ». Această nouă publi- 
catie a fost atit de căutată, încît în anul următor 
(1808), tipograful Friederich Herfurt scoate o altă 
ediţie; în anul 1814 cartea se retipăreşte pentru a 
patra oară, la Sibiu, și în sfirgit, în 1864, la Bucu- 
regt. BIBLIOGRAFIE 

Texte editate: Fragment din  Albinusa (Codex 
JNeagoeanus, 1620), (cap.: prevedere-inteleptie; nebunie; 
tocmeală-întărire; netocmală-neîntărire), cu variante din 
ms. 1436 şi în paralelă cu textul respectiv din Floarea Daru- 
rilor e publicat ca anexă la studiul nostru: Fiore di virtù 
în literatura românească, Analele Academiei Române, mem. 
sect. lit., seria III; tom. IV, mem. 2, Bucureşti 1928, pp. 92— 
105; Floarea Darurilor (descrierea si introducerea) in I. Bianu 
şi Nerva Hodos, Bibliografia românească veche, I, p. 393. 
Fragmente (cap. II, Pácatul pizmei si XIII, Pentru darul 
inteleptiei, necomplet) in M. Gaster, Chrestomatie română, 
Leipzig, Buc. 1891, I, pp. 340—343. 


Inedite: Codex Neagoeanus (nr. 3821 din Bibl. Acad. 
Rom.); ms. nr. 1436 din B.A.R., copiat in 1693, de Costea 
dascálul de la biserica Scheilor din Bragov; ms. cu nr. 559 
din B.A.R., trei foi de text slavo-román din sec. al XVII-lea 
(o foaie a fost reprodusă de N. Cartojan în op. cii.; vezi şi 
E VI din acelaşi studiu); fragmente din versiuni deosebite 

Ilarion Puşcariu, Documente pentru limbă gi istorie, Sibiu, 
1889, I, pp. 27—29: Învăţături despre alte lucruri şi pp. 22— 
27: Sentinte biblice şi adevăruri din viaţă. Cf. pentru rapor- 
turile lor cu celelalte texte: N. Cartojan, Fiore di virtù, 
pp. 65—70. Pentru o versiune rusească tradusă din limba 
valahă în slavă la 1592, Polivka, Archie fir slaeische Philo- 
logie, XV (1892), p. 272 şi M. Speranski (v. mai jos: studii). 


Versiuni slave: Jagić, Prilozi k historiji knjizee- 
nosti naroda hrvatskoga i srbskoga in Arkiv za povjesiniku 
jugoslavensku, IX, Zagreb, 1£68, pp. 67—78, fragmente din 
versiunea Kukuljevič in paralelă cu versiunea Posilović. 
Textul complet al versiunii Kukuljevič în Milan Rešetar, 
Jlu6po oð wuosuiex pasnoza Oy6poeauxu kupuacku s0opuux o0. 2. 
1520 in 36opnuk sa ucmopujy, jesuk u kHuorceeuocm cpnckoe 


Influența asupra literaturii populare. Este 
lesne de înţeles că o asemenea carte, care a circulat 
aproape patru veacuri în literatura noastră, copiată 
în toate colţurile pămîntului românesc, imprimată 
de cinci ori, nu putea trece fără să lase urme asupra 
literaturii maselor populare. Material din ciclul 
asemănărilor cu animalele se găseşte împrăștiat si 
în tradiţiile populare, ca de exemplu: păunul, consi- 
derat ca simbol al deşertăciunii 1; tema amărita 
turturică (din capitolul feciorei-castità) care a 
influenţat, după cum am văzut la capitolul despre 
Fiziolog, lirica cultă si pe cea populară, sau remi- 
niscentele despre sirene, păstrate în tradiţiile despre 
faraoni « un soiu de pesti, pe jumătate femei », carii 
stau ascunși cînd marea se frămîntă și se ridică 
deasupra valurilor cînd apa se linişteşte, amágind 
prin cîntecele lor pe corăbieri 2. Istorioarele morale, 
ca de exemplu: Fiul înpăratului Theodosie sau 
Îngerul şi sihastrul, au fost și ele prinse din gura 
poporului de diferitii culegători de material folcloric. 
Îngerul şi sihastrul a fost chiar prelucrată de curind 
de d-l M. Sadoveanu în Povestiri pentru copii (1926, 
Pustnicul Ieronim). 

O deosebită importanță prezintă însă, pentru 
studiul paremiologiei populare, ciclul de sentinţe din 
capitolele privitoare la virtuti și vitii. Proverbe ca: 


18. Fl. Marian, Ornitologia poporană română, lI, Cer- 
náuti, 1883, p. 271. 

? Tudor Pamfile, Mitologia românească. Dușmani și 
prieteni ai omului, Acad. Rom., Bucureşti, 1916, p. 301—302. 
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1 A. Zanne, Proverbele românilor, I, pp. 312, 468, 471, 
7413; VII, 675. 
2 N. Cartojan, Fiore di virtù, pp. 8—9. 
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Hapoóa (Cpncka kpaa. Axedemuia).  Ilpeo  oOeaseusee  KHUZa 
XV, Belgrad, 1926. Textul glagolitic de la începutul sec. al 
XV-lea a fost publicat de Rudolf Strohal, Coét osake mudrosti. 
Najstarije hrvatsko umjetno sačuvano knij£eeno djelo iz 14 
vyeka, Zagreb, 1916. 


Versiuni greceşti:  Redactiunea grecească veche a 
fost publicată pentru intiiasi dată la Venetia, in 1529, sub 
titlul: "Av9oc zën xxplrov, de către Giouan Antonio da 
Sabio & Fratelli ad instantia di M. Damiano de Santa Maria; 
ediţia italo-greacă la 1756 în Veneţia, la Bortoli; alte ediţii 
v. N. Cartojan, op. cit., pp. 72—74. Pentru ediţiile italo- 
greceşti şi raporturile lor cu red. greacă veche cf. N. Cartojan, 
op. cit., pp. 72—81. 


Originalul italian : S-a publicat încă din secolul 
al XV-lea: Fiore di virtù che tratta di tutti i pitti humani... 
et come si depe acquistare la virtù, Venetia, 1474. O bună 
ediţie a dat I. Bottari, Roma, de Rossi, în 1740. Pentru alte 
ediţii vezi J. Brunet, Manuel du libraire, II (ed. 1861, p. 1262). 


Studii: asupra versiunii româneşti a Florii Darurilor 
în Gaster, Literatura populară română, pp. 138—145; asupra 
versiunilor sirbeşti — în afară de prefetele la ediţiile amintite 
mai sus: dr. Petar Kolendié, « Fiore di virtù y nawem npeaody 
XIV Bera în IIpuaosu 3a kuunceeHocm, iesuk , ucmopiy, u foakaop, 
cartea III, Belgrad, XV (1923), pp. 133 si urm.; Petar 
Kolendit, Fra Pavao Posilović i njegovo « Nasladenje » in Rad 
Jugoslaeenske Akademije, Kniga 20, Zagreb, 1915, p. 185. 
Despre versiunea Posilovió si dr. Dragutin Prohaska, Das 
kroat.-serb. Schrifttum in Bosnien und der Herzegowina, Zagreb, 
1911, pp. 107—108. 

Despre versiunile româneşti în legătură cu interme- 
diarele slave şi greceşti: N. Cartojan, « Fiore di pirtù» în lite- 
ratura românească (Academia Română, mem. secţ. lit., 
seria III, tom. IV, mem. 2), Bucureşti, 1928; N. Cartojan 
«Fiore di virtù» dans la littérature roumaine în Archivum 
Romanicum, vol. XII (1928), 4, pp. 501—514. 

Despre originalul italian: C. Frati, Ricerche sul « Fiore 
di virtù » in Studi di Filologia romana, Roma, 1893, p. 247 
şi urm. 


ROMANUL POPULAR 


Legendele biblice, ca şi cele apocrife, traduse în 
literatura noastră încă din veacul al XV-lea, au 
deschis pentru sufletul românesc cele dintii zări de 
lumină. 

Aceste legende au trezit interesul pentru cetit, 
au atíitat curiozitatea pentru literatura de imaginaţie 
şi au pregătit spiritele pentru poveştile mai întinse, 

cu intriga mai complicată, reprezentate prin romanul 
popular. 

Romanul popular este o intretesere de teme, 
luate, în întregul lor sau în parte, din literatura 
orală a maselor populare și prelucrate de autori, 
carii in cele mai multe cazuri nu pot fi identificati. 
Din ciclul povestilor si al legendelor populare care 
circulă pretutindeni si in care se păstrează uneori 
rámágite din concepţii şi credinţe de cultură primi- 
tivă dintr-o epocă ce trece dincolo de pragurile 
istoriei, şi-au împrumutat materialul autorii cărților 
populare. Romanul, ca orice carte populară, este 
dar produsul a doi factori deosebiți: poporul, care 
dă comoara de povești şi legende, cărturarul, care 
adună din popor, amplifică uneori cu elemente 
literare înrudite şi fixează în scris materialul poporan. 

Chiar romanele cari au un caracter istoric, ca 
de pildă celebra Alexandrie, cuprind intretesute pe 
fondul de șterse amintiri istorice despre marele 
cuceritor, o sumedenie de mituri populare. Așa, 
bunăoară, arimaspii — oameni cu un ochi în mijlocul 
Íruntii, carii săpau mărgăritarul si se luptau pentru 
apărarea lui cu sgripsorii, monștri cu trupul de leu 
dar cu aripi și cap de vultur — sunt amintiţi cu 
vreo cîteva veacuri înainte de alcătuirea romanului 
de Herodot, kynoketalii — căpcînii — sînt un alt 
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element popular pomenit de multi istorici si natura- 
listi antici (Herodot, Aelian, Ctesias, Pliniu), sau 
in sfirșit, apa vie, pe care o găseşte Alexandru cel 
Mare in ostrovul gymnosofistilor, este si ea un 
incident obișnuit în basmele tuturor popoarelor 
unde este pomenită cu diferite numiri: « dBdwc.zo 
vepó » la greci, « Zivaya voda» la ruși, «la fontaine 
de jouvence» la francezi etc. e 

Dar tocmai aceste elemente de folclor universal 
dau romanului popular acea putere de vitalitate prin 
care străbate timpul si spaţiul. 

Trecind însă din mină în mînă, de la copist la 
copist şi de la traducător la traducător, cartea 
poporană — ca și poezia populară — este în necon- 
tenită prefacere, incorporind ingrediente noi si 
variate $1 devenind si pe aceastá cale o operá ano- 
nimà si colectivá. 

Modificárile cele mai interesante le suferá romanul 
popular la trecerea dintr-o limbá intr-alta. Plásmuit 
într-o anume epocă, el poartă coloarea locală a 
țării și a vremii: religie politeistă sau monoteistă. 
mahomedană sau creștină, poligamie sau mono- 
gamie etc. Trecind peste hotarele veacurilor gi ale 
neamurilor, traducătorii succesivi, dindu-şi seama că 
formele de viață socială ale prototipului nu vor fi 
înțelese în cercul cetitorilor cărora se adresează 
traducerea lor, prelucrează acele forme. specifice 
adaptindu-le la condiţiile etnografice si sociale ale 
mediului lor. Astfel, în prelucrarea persană a roma- 
nului lui Alexandru cel Mare, Alexandru — Iskender 
—a devenit un adevărat erou national: este fiul 
lui Darie, « Darab », şi al fiicei lui Filip, iar la capătul 
războaielor sale, după victoria asupra lui Por 
întreprinde un pelerinagiu la Kaaba. i 
| În redacţiunile medievale ale Occidentului, roma- 
mul a dobindit un pronunţat colorit feudal. Alexandru 
je înconjurat de cei 12 pairs, de amiralul Babilonului 
şi de o întreagă curte de vasali, sambelani, duci, — 
ba şi un jongler își face apariţia în acest colţ de lume 

„medievală. : 
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— — n redactiunea noastră, Alexandru împărat poartă 
pe cap, ca si domnii noștri, « gugiuman » cu stemá 
de aur gi pene «albe de stratocamil», se imbracá 
în «caftan de aur», este înconjurat de « voevozi, 
vornici, vistieri şi căpitani » şi nu-i lipseşte, firește, 
miei « vraciul ». 

Prin romanul lui Varlaam st Ioasaf, intemeie- ` 
torul religiei budiste a devenit un ascet creștin, 
trecut în rindul sfinţilor, dar pentru ca legenda 
indică a lui Buddha să fie prelucrată in roman 
hagiografic creștin, a trebuit să sufere multe trans- 
- formári și să încorporeze elemente străine de obiîrşia 
"ei, ca de pildă: apologia lui Aristides, alcătuită in 
secolul al II-lea, pierdută în originalul grecesc, dar 
păstrată în versiuni siriace și armene. 
` Prin aceste adaptări la mediuri sociale și etno- 
"grafice deosebite, prin treptata înlăturare a tot 
ceea ce este specific local, prin nesfirsitele adausuri 
de elemente venite din timpuri si de la popoare 
indepártate, romanul popular a cápátat acel carac- 
ier de universalitate prin care a răzbătut peste 
veacuri. 

Romanul popular apare in literatura románeascá 
încă din secolul al XVI-lea; si pînă pe la jumătatea 
veacului următor el ne-a venit, prin mijlocirea litera- 
turilor sud-slave, din două directiuni opuse, din 
două lumi cu totul diferite: din lumea Occidentului 
medieval, latin şi cavaleresc, stăpinit de cultul 
bravurii, al onoarei si al «curtoisiei», sau, prin 
Bizanţ, din lumea Orientului mistic, înclinat spre 
parabole, sentinţe şi enigme. 

Această încrucișare de elemente atit de deose- 
bite în literaturile sud-slave se explică, precum s-a 
văzut în capitolul I, prin împrejurările specifice in 
- care s-a dezvoltat viaţa popoarelor slave din Balcani, 
în evul mediu. 

Întinzindu-se pînă la țărmurile Mării Adriatice, 
"aşezaţi la graniţele Imperiului bizantin, slavii sud- 
dunăreni au împrumutat din literatura acestuia, fie 
in epoca de înflorire a literaturii bulgare, fie mai 
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tirziu, prin multiplele legături care au unit Serbia 
medievală cu Bizantul, alături de multe elemente 
literare, si citeva romane. 

„Literatura bizantină, pe lingă romanul moştenit 
din epoca de agonie a clasicismului grec — din care 
însă n-a ajuns piná la noi, in epoca de care ne ocu- 
păm, decit Alexandria — se imbogátise de timpuriu 
şi cu un interesant ciclu de romane cu caracter 
popular, venite din Orientul îndepărtat. Plăsmuit 
în India veche sau Asiria și alcătuit în genere dintr-o 
serie de povești, enigme si parabole, încadrate în 
rama unei povestiri generale, romanul oriental a 
pătruns în literatura bizantină! prin Siria, care, 
ciștigată la creștinism, devenise în evul mediu o 
ţară de cultură elenicá. Din Bizanţ, romanele acestea 
au trecut mai departe la slavii sud-dunăreni si două 
dintre ele: Varlaam şi Ioasaf si Archirie şi Anadan 
au ajuns de timpuriu si la noi. 

Romanul occidental a pătruns în literatura sir- 
bească prin ţinuturile adriatice care primiseră cato- 
licismul si care se aflau, precum s-a văzut in capi- 
tolul I, in sfera de stăpinire sau de influență ungară 
ori venețiană (Ragusa). Pe aceste tármuri sirbesti 
în care înflorea cavalerismul, au pătruns, alături de 
alte elemente literare, si cîteva prelucrări în proză 
din ciclul vestitelor romane «courtois» ale evului 
mediu occidental. 

De la sirbi, romanele acestea au călătorit mai 
departe, ajungind chiar pină în Rusia. 

Astfel se face că, cel dintii roman al literaturii 
noastre, Alexandria, deşi este prin originea sa o 
plăsmuire bizantină, totuși ne-a venit din Oecident, 
unde marele cuceritor macedonean a fost preformat, 


A În literaturile europene, romanul oriental a mai pătruns 
şi prin Spania, unde fusese adus de arabi. Tradus din limba 
arabă în latina medievală, de evreii din Spania, romanul 
oriental s-a răspîndit in tot Occidentul si a avut o influență 
deosebită asupra novelisticei spaniole în începuturile sale. 
Cf. D. M. Menéndez y Pelayo, Origenes de la Novela, tom. I, 
ed. II, Madrid 1925, pp. CXIV—CXIX. 


268 


după concepția cavalerismului medieval, într-un 
impărat cavaler, cu trăsături de «courtoisie » si de 


generozitate, atit de plăcute jongleuri-lor medievali!. 


ALEXANDRIA 


Originea. Expediţiile lui Alexandru cel Mare, 


{cu neîntreruptul sir de victorii fulgerătoare, cu 


imensitatea ținuturilor cucerite în nouă ani, cu 
varietatea şi pitorescul obiceiurilor și al costumelor, 


| cu exotismul vegetației si cu tragicul sfirgit al 


eroului, au mișcat într-atit sentimentalitatea şi 
imaginaţia contimporanilor, încit epopeea vieţii lui 


| a căpătat de la început un colorit mitic. Chiar isto- 


ricii cari au luat parte la războaiele lui Alexandru 


- (Callisthenes, Onesicrit, Aristobul, Nearh) au ames- 


tecat in operele lor realitatea cu fantezia. Scrierile 
lor s-au pierdut într-adevăr, dar în fragmentele pe 
care le citează scriitorii posteriori (Polibiu, Arrian, 
Aelian, Strabo, Pliniu, Lucian $.a.), se recunoaşte 
germenul unor episoade care au intrat mai tirziu 
în țesătura romanului (de pildă, intilnirea lui 
Alexandru cu amazoanele sau cu gymnosofistii). 


1 Nu putem aşeza în epoca de care ne ocupăm în acest, 
volum şi Romanul Troiei în versiunea lui Guido delle Colonne, 
identificată de noi în manuscriptul nr. 2183 din Biblioteca 
Academiei Române, deoarece sîrbii n-au cunoscut această 
versiune a romanului. Redactiunea legendei troiane, publicată 
p intiiasi dată de Miklošič în Starine, III (1871) si repu- 

licată în variante de Jagić (Primeri star. hro. jezika, 1566, 
II, pp. 180—184 şi in Arkie za povjest. jugoslav. IX, 1868, 
pp. 121—135), de dr. P. T. Gudev (in Cóopuuks sa Hapoonu 
Ymomeopenua Hayra u Knuwcnuna, VI, 1891, pp. 345—357) si 
Pypin (in Ouepke aumepamypuoü ucmopiu cmapuunwixo noebcmeti 
u ckasoKs pycckuxo, 1891, IV), a fost analizată pe larg de noi 
in Legendele Troadei în literatura veche românească, Analele 
Academiei Române, mem. sect. ist., tom. III, mem. 3, Buc. 
1925, pp. 12—14. Ea este cu totul deosebită de romanul 
românesc, păstrat in ms. nr. 2183 al Academiei Române. 
Despre acest roman ne vom ocupa, aducind date noi, in 
vol. II al lucrării noastre. 
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intilneste Alexandru într-o insulă din 
raiului. Acest nume este alcătuit din 
nags = gol si mudr = înţelept, după modelul 
prototipului bizantin yvuvocogtora (din xopvóg = 
gol şi ooqoris = înțelept). Traducátorul sirb a 
descompus numele bizantin în elementele sale 
componente, redindu-le pe fiecare în parte prin 
corespondentul slav, şi a alcătuit astfel numele 
propriu: Nagomudrii. Traducătorul român a păstrat. 
întocmai forma sirbeascá: /Vagomudrii. La fel este 
si numele Psoglavii, pe care-l poartă monstrii intil- 
niti de Alexandru in pustiuri, din Den = ciine 
şi glaea = cap, formaţiune corespunzătoare greces- 
cului xuvoxégaAot, din xuvóc = cîine şi Emol = 
cap. Traducătorul român, desi avea la inde- 
mină în limba epocii sale cuvintul cápcíne, din 
legendele populare, totuşi în cartea a III-a, la 
episodul limbilor păgine, a păstrat cuvintul în forma 
sirbeascá: Psoglavii. 

În afară de onomastică, care are peste tot înfă- 
tisarea sirbeascá, traducătorul român a mai păstrat 
din originalul slav şi cîteva fraze stereotipe. Astfel, 
în episodul călătoriei lui Alexandru in ostrovul 
Nagomudrilor, se povesteşte că Alexandru, întil- 
nind un brahman — in text: «un om gol» —, 
acesta l-a salutat cu formula slavă: mira tebe brate 
(pace tie frate); la care Alexandru i-a răspuns i o 
vaSyema radoste (şi in toate bucurie). 

Numele proprii cu fonetism slav, precum şi for- 
mula de salutare slavă, păstrate — mai mult sau 
mai puţin alterate — ca niște adevărate fosile din 
prototipul pierdut al vechii traduceri în toate 
manuscriptele româneşti, pînă la ultimele tipărituri, 
constituiesc o dovadă că la baza manuscriptelor 
românești există o singură traducere făcută din 
sirbeşte. Ipoteza unei alte traduceri din greceste 
a Alexandriei trebuieşte înlăturată. Manuscriptul 
copiat de Vasile Dumitrovici Zugraf in 1778 si 
descris în Revista istorică XII (1926), pp. 312—313 
de d-l C. C. Giurescu este, după cum m-a încredinţat 
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9. Scená din Alexandria 
— furniciie uriase care mánincá oameni — 
Bibl. Acad. Rom., ms. rom., nr. 869, 
ilustrat de Nástase Negrule. 


11. Ilustratie la Alexandria 
— cetatea impárátesei Cleofila — . 
Bibl. Acad. Rom., ms. rom. nr. 869, 
ilustrat de Nástase Negrule. 


10. Scená din Alexandria 
— racii uriași —. 
Bibl. Acad. Rom., ms. nr. 869 
ilustrat de Nástase Negrule. 


12. Ilustratie la Alexandria 


— cetatea lui Por Împărat — . 


Bibl. Acad. Rom., ms. rom. nr 
ilustrat de Nástase Negrule. 
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13. Varlaam și Ioasaf. 
Bibl. Acad. Rom., ms. nr. 2470, 
foaie de titlu. 
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14. Varlaam si Ioasaf. 
Bibl. Acad. Rom., ms. nr. 2470. 
Text slavonesc si românesc. | 


15. Varlaam si Ioasaf. 
Bibl. Acad. Rom., ms. rom. nr. 1398. 


examinarea textului, pe care d-l oiurescu a avut 
amabilitatea să mi-l împrumute, tradus tot din 
sirbeste. Deşi copistul pretinde că este traducător 
şi cá l-a tradus el din grecește, totuşi înfățișarea 
sirbească a numelor proprii şi formulele de salutare 
slavă îl dezmint. 

Traducerea românească si originalul sirbese. 
Versiunea românească concordă cu redactiunea sir- 
beascá și în ceea ce privește cuprinsul episoadelor, 
şi în ceea ce priveşte succesiunea lor, Deosebirile 
între ambele redactiuni, mici şi de puţină insemná- 
tate, le-am notat pe larg în lucrarea mea: Alexandria 
în literatura românească, 1910 (pp. 73—77). Din 
versiunea românească lipsesc cîteva incidente și 
episoade ale redactiunii sirbesti, de pildă, în episodul 
Troiei, călătoria lui Alexandru la mormintele stră- 
vechilor eroi, pe care le cádelniteazá, sau incidentul 
cu filozoful Menandru (in unele manuscrise sirbesti: 
Aristoclis), care, vroind șă lingușească pe Alexandru, 
se oferá să-i preamărească amintirea, precum Omir 
a cîntat pe « împărații Frigiei », dar pe care Alexandru 
îl pune la locul lui, cu un răspuns plin de intelep- 
ciune. Din textul românesc, mai lipsesc: cap. 25, 
din cartea I-a, în care se povesteşte întoarcerea lui 
Alexandru la «Filipus cetate » după expediţia in 
Egipt si Asia Mică, cap. 29 din cartea a II-a a ver- 
siunii Novaković, în care se povesteşte cum pahar- 
nicul Vreonus, fiind certat aspru de Alexandru, 
pentru că spărsese un pahar preţios, menit Ruxandei 
— s-a aprins de minie, hotărindu-se să-și otrăvească 
stápinul. Prin acest episod, sfîrşitul tragic al eroului 
este mai motivat în redactiunea sirbească. Dar si 

e ee versiunea románeascá infátigeazá pe alocurea un 
Éi E tic EN ra text mai bun decit versiunea sirbeascá. De exemplu, 
KS ES "E în episodul Amazoanelor din cartea a III-a, ver- 
c siunea sirbeascá a lui Novaković omite trei scrisori, 

16. Varlaam și Ioasaf. schimbate între Alexandru si Talistrada. 
Bibl. Acad. Rom., ms. rom. nr. 2008, Unele schimbări introduse în numele de popoare 
foaie de titlu. sunt interesante pentru datarea prototipului sirbesc, 
de care se leagă versiunea românească. În versiunile 
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^ Sirbesti, publicate de Jagić si Novaković, ca si în 
/  redactiunea neogreacá, methonii si scitii din redac- 
/ tiunile bizantine (cf. Müller, cap. al XXII-lea) au 
fost inlocuiti prin cumanii veacului al X-lea; in 
prototipul versiunii româneşti, cumanii au fost 
înlocuiţi prin tătari. 

Prin întreaga sa factură, romanul românesc, ca 
şi cel sirbesc și neogrec, se apropie mai mult de 
familia manuscriselor bizantine C. Din această familie 
descinde, precum am arătat mai sus, Historia 

L Alexandri Magni de proeliis, intermediarul occidental 
~ care se află la baza versiunii sirbesti. 

Cuprinsul. În forma în care romanul bizantin 

~ s-a întors din Occident in Peninsula Balcanică, 
personalitatea marelui cuceritor a fost prefăcută 
după concepţia cavalerismului medieval. Alexandru 
a devenit un adevărat împărat creştin, care în pele- 
rinajul la Ierusalim se lepăda în biserica Domnului 
de idoli, și care are în firea sa trăsături de cavalerism, 
lealitate și mărinimie ca şi eroii din romanele 
« courtois ». Totuşi elementele din prototipul alexan- 
drin s-au păstrat intacte. Alexandru este înfățișat 
ca fiul natural al ultimului rege egiptean, Nehtinav. 
Acesta, silit de oastea lui Darie să-și părăsească 
tronul, se refugiază în Macedonia, la curtea lui 
Filip, plecat ca vasal în oastea lui Darie. Acolo, 
„Nehtinav se înfățișează reginei în chipul zeului 
” Amon, şi oprește pe loc naşterea lui Alexandru, 
piná se tocmesc zodii norocoase. Filip, intorcindu-se 
de la oaste și înștiințat in vis, de zeul Amon, cá i s-a 
născut copil, intră in cetate şi-l binecuvinteazá. 
Alexandru învaţă în şapte ani de la Aristotel toată 
filozofia și de la Nehtinav cursul planetelor, umbletul 
zodiilor și cetirea stelelor. De copil, dă dovadă de 
curaj şi vitejie: incalecá pe năzdrăvanul Ducipal, 
luindu-se la întrecere cu boierii tatălui sáu, isi 
încearcă norocul armelor în ostrovul Dalfionului, 
sileste pe Filip să se împace cu soţia lui, Olimbiada, 
pe care o părăsise, după sfatul unor boieri, înfringe 
pe tătari, cari năvăliseră in Macedonia şi prinde, 


în sfîrşit, pe Anarhos împărat, care răpise pe Olim- 
biada şi rănise grav pe Filip. Filip, cu ajutorul lui 
Alexandru, îşi răzbună pe Anarhos, dar și el moare 
de rana primită. Alexandru se urcă atunci pe scaunul 
lui Filip şi, sfătuindu-se cu « boierii săi », dă poruncă 
să se pregătească oștile de război. În acest răstimp, 
Darie, aflind că a murit Filip, trimite pe Candarcus 
la Macedonia, ca să domnească acolo, şi cere pe 
Alexandru, ca să petreacă la curtea sa, pină va fi 
de « domnite ». 

Alexandru primeşte pe sol cu cinste, dar rupe 
cartea lui Darie și-i răspunde ironic. Darie trimite 
atunci pe un alt sol, Calinderus, cu o scrisoare 
şi cu jucării de copil: două rotile să se joace, două 
racle să le umple cu haraciu gi doi saci de sámintá 
de mac, ca să numere citi soldati are. Alexandru 
sparse raclele, roase macul și trimite o carte, cu o 
traistă de piper, să-l roazá şi să vază cit sunt « machi- 
donenii » de iuți ei de tari. 

După aceea, tînărul împărat adună oștile pe 
cîimpiile cetăţii Filipus și porni mai intii asupra 
Solonului, care se închină lui Alexandru, apoi asupra 
«cetăţii Antina» pe care Alexandru «o bate cu 
tunurile », o cucereşte cu «tătarii» și o arde. De 
acolo pleacă spre Rim, unde rimlenii primiră pe 
învingător cu cinste, îl conduseră în «biserica lui 
Solomon», pe care o făcuse «Sabela», sora lui 
Solomon, și acolo îi arătară cartea lui Daniile 
împărat, în care se prezicea despre inorogul — adică 
Alexandru — care va junghia pe pardosul de la 
răsărit, adică pe Por împărat. De acolo, Alexandru 
purcese spre Tara leseascá, spre Englitera și marea 
Albă, la Țarigrad. Aci intrară în «catarge» şi răz- 
bătură: Alexandru la Alexandria, în Egipt, unde 
zidi cetatea Alexandria, Vizantie la Țarigrad, unde 
făcu Vizantia, iar Ptolomei spre marea Acrim 
Tătaru, spre Ardeal şi Ţara Românească. După un 
an, se intilnirá cu toţii şi porniră spre Darie împărat. 
Înainte de a se lupta cu Darie, impăratul mace- 
donean trece pe la Troada cetate, pe la Ierusalim, 
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unde îl primește proorocul Ieremia si îl cádelniteazá 
cu cádelnite de argint. Alexandru, dupá sfatul lui 
«Ieremia prooroc», intră in biserică, se închină lui 
Dumnezeu si se leapádá de idoli. De acolo, Alexandru 
pleacă spre Egipt, unde egiptenii, recunoscînd in 
el pe fiul lui Nehtinav, i se închinară și-l dăruiră 
cu multe daruri. Alexandru ajunge la țărmurile 
Eufratului. Darie trimise împotriva macedonenilor 
pe voevodul Mamant, dar, intr-o luptă crincená, 
Alexandru ieși învingător și ajunse cu oștile la 
conacul lui Darie. Darie fuge înspăimîntat, trimi- 
tind cărţi în toate ţările sale să se stringă oștile la 


Babilon. În acest răstimp Alexandru, îndemnat în 


vis de proorocul Ieremia, pleacă însuși sol la curtea 
lui Darie. Acesta făcu «divan mare» cu boierii, 
tocmi parada, pentru a uimi pe sol prin strălucirea 
pompei şi bogăţia sa, şi invită solul la masă. Împă- 
ratul macedonean ia pe rînd trei pahare, pe care le 
bagă în buzunar. Întrebat de ce face așa, el răspunde 
cá așa e legea la impăratul său: pînă la al treilea 
pahar, toate sunt ale solului. Un boier al lui Darie, 
care fusese în solie la Macedonia, recunoscu pe 
Alexandru şi-l destăinui. Darie strinse sfatul ca să 
hotărască; Alexandru, prinzind de veste, se îmbrăcă 
repede în haine persane, ieşi din palat şi la fiecare 
din cele trei porţi ale cetăţii, spuse că a fost trimes 
de Darie împărat, ca să stringá oștile, arátind, spre 
încredințare, cite un pahar împărătesc. Cind oștile, 
trimise de Darie, plecară pe urma lui, era prea tirziu: 
Alexandru trecuse apa Sinarului și intrase între ai 
sái. 1 
Darie, « plingind cu multă jale », trimise «cărţi » 
la Por, împăratul Indiei, cerind ajutor împotriva 
macedonenilor. Por, prevázind primejdia ce-l aştepta, 
trimise ostirile sale, dar în două lupte care durará 
de dimineaţa pînă seara, armatele persane și indiene 
sunt nimicite. Darie însuși, fugind, este rănit de doi 
slujitori ai săi şi lăsat în picioarele cailor. Alexandru, 
trecind pe acolo şi auzind pe Darie, văicărindu-se 
în pulbere, îl ridică de jos în «căruţa sa de aur» 
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şi-l duse la «Persida cetate». Acolo, învingătorul 
se urcă în scaunul lui Darie, şi Darie, văzind pe 
biruitor in «jiltul sáu», ceru să fie adusă fiica sa, 
Ruxanda, si o încredință lui Alexandru ca soţie. 
Învingătorul, mișcat, porunci să fie spinzurati uci- 
gaşii lui Darie. E 

: După un an de odihnă în cetatea Persidei, 
Alexandru porneşte din « Vavilon», ca să încheie 
lanţul cuceririlor sale. Se aruncă mai întîi asupra 
împărăției lui Criș împărat (Cresus), pe care o cuce- 
reste repede $i apoi, părăsind hotarele lumii locuite, 
răzbate în ţinuturile minunátiilor, unde află: furnici 
uriașe care mincau oamenii, «arimaspii», oameni 
cu un ochi în mijlocul fruntii cari sápau márgáritarul 
şi se luptau cu sgripsorii, pitici de un cot, oameni 
cu şase picioare si șase míini, cápcinii, monstri cu 
două capete, unul de cîine si altul de om. Într-un 
colt îndepărtat, în preajma raiului, află într-un 
ostrov pe nagomudrii « brahmanii gymnosofiști », 
«urmaşii lui Sit». Ei trăiau despărțiți de femeile 
lor au se hráneau cu poame. Ascultau de Evant 
împărat, de sub jiltul căruia izvora un izvor cu 
apá vie, din care cuceritorul primeste o sticlá in 
dar. De la Evant impárat, Alexandru pleacá mai 
departe, ajunge la portile raiului, dar este sfátuit 
de ingeri sá se intoarcá in lume. s 

După ce mai rátáceste cîtvá timp prin pustietáti, 
unde află alte minunátii: izvorul cu apă vie, « ispo- 
linii » monştri cu capul de om si trupul de cal, 
oameni cu un picior, o mînă, un ochi si coadă de 
oaie, Alexandru ajunge la hotarele Indiei, la Por 
impárat. Se dau două lupte mari în care siretenia 
lui Por este infrintá de agerimea și vitejia lui Alexan- 
dru. În cele din urmă, se hotărăşte ca Alexandru 
să se lupte singur cu Por, şi Alexandru, ucigind pe 
Por, rămîne împărat al Indiei. 

Dar prin cucerirea Indiei, avintul războinic al 
eroului nu se potolește. El lasă în India, ca împărat 
în locul sáu, pe Antioh, si porneşte mai departe, 
spre răsărit. Ajunge in tara Amazoanelor, a căror 
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impáráteasá ii trimite ca « haraciu » 3 000 de fecioare, 
pe care însă Alexandru le trimite înapoi. 
Trecu mai departe prin tara Mersidonului, puse 
pe fugă limbile păgine, pe care, cu ajutorul lui 
Dumnezeu, le închise între două șiruri de munţi, 
ca să nu mai iasă la lume, şi, in sfirgit, după ce 
pătrunse printr-o peşteră si în infern, unde văzu 
pe Por şi pe Darie împărat legaţi de draci — ajunse 
la cetatea de aur, cu palatul de pietre scumpe: 
smarald, márgáritar şi safir, al inteleptei impárá- 
tese Candachia. De acolo, viteazul împărat, luindu-si 
cuvenitul « haraciu » şi după ce cuceri toate ţările 
despre Răsărit, se întoarse in Babilonia gi trimete 
spre Macedonia să i se aducă si soţia. Aci, vestit 
în vis de proorocul Ieremia despre sfîrşitul apropiat, 
este cuprins de tristețe. Zadarnic încearcă să-l 
mingiie « Aristotel filozoful » şi generalii săi. Gîndul 
morţii apropiate il stápineste tot mai mult și-i 
imprimă o bunătate sufletească şi o dărnicie care 
trebuie să fi mişcat adine sentimentalitatea naivă 
a cetitorilor de pe vremuri. De pildă: un om vine 
şi îi cere să-l ajute ca să-şi mărite fata; Alexandru 
îl dărui cu 100 ferdele de galbeni. Un calic îi iese 
înainte şi-i cere să-l miluiească; Alexandru îl dăru- 
legte cu o cetate: «nu caut eu cumu se cade tie, 
ce cautu cumu să cade mie să dau ţie». Un tilhar, 
adus înaintea lui Alexandru și întrebat: «de ce 
tilhăreşti? », răspunse « De sărăcie; eu omor cite un 
om şi-mi zic oamenii tilhar, iar să mă ierti împărate, 
că tu esti mai mare tilhar decit mine, că ucizi cu 
miile şi-ţi zic oamenii împărat ». Alexandru il iertá 
și-l făcu căpitan peste oști. 

În acest răstimp, sosesc olăcari de la Macedonia 
şi Persida, vestind venirea Olimbiadei și a Ruxandei. 
Alexandru igi tocmeste oștile şi iese cu paradă mare 
în intimpinarea lor. Intilnirea e mișcătoare. Se fac 
ospete şi serbări mari, dar, pe cînd Alexandru se 
afla în culmea gloriei şi a fericirii, în umbră se urzea 
complotul împotriva lui. O femeie rea din Mace- 
donia, fiindcă fiii săi nu primiseră « domnia » Mace- 
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doniei, le trimete otravă. Cel mai mic, die ei 
Alexandru tine cu orice chip sá pástreze pue 
Macedonia, intr-o zi, pe cind impáratul se in Ce: 
de la vinătoare, îi turná otrava în pahar. Alexan si 
simtind cá este otrávit, „chemă pe Filip. peri j 
dar toate sfortárile acestuia sunt zadarnice; de abia 
poate să-i prelungească viața trei zile, iie 
« tocmeascá împărăţiile ». În fata morții, esoe? cu- 
ceritor este cuprins de adincă intristare: «o lume 
mincinoasă, o lume înșelătoare, o moarte nápras- 
nieá..., o mărire putredă şi mîngănoasă. guer 
te arăţi dulce in puţină vreme și de in is 
amar». În mișcătoare cuvinte, care vor îl E 
lacrămi cetitorilor de odinioară, eroul isi ia ultimul 
rămas bun — iertáciune — de la soția sa: « Vázusi 
cumu vine moarte de năprasnică $i iacătă că pre 
noi ne va împărți (despărți) şi viiata noastră ie? 
nu o avù in lume... », de la mama sa, de la os oi 
săi cărora le recomandă pe mamă şi sotie: « mee á 
fraţilor, maica me şi împărăteasa me o vta jar e 
voastră, să le cinstiți $1 să le socotiți pentru frăție 
noastră, pînă la moarte voastră VW Apoi ia să i 
se aducă calul. Ducipal, văzindu-şi stápinul geg 
nie, plecá capul — «mergea. lăcrămile din ei D s 
izvor », — apoi, aruncindu-si ochii peste sie 3 
zárind pe omoritorul lui Alexandru, il nn "s am 
cornul si se făcu nevăzut. Alexandru der le vus 
fletul; Ruxanda, neputind indura durerea, luá « han- 
geriul» soţului şi se junghiă. Ostaşii «i-au Gu 
pe amindoi într-un sicriu de aur şi i-au dus la om 
xandria şi au făcut un turn inalt si i-au zidit acolo 
şi stau pînă azi ». Ái 
Influența asupra cărturarilor. Introdusă în lite- 
ratura noastră in secolul al XVI-lea, Alexandria 
s-a răspîndit repede in toate straturile AA 
călugări, preoţi, neguţători, boieri, dascăli de e ă, 
copii de casă, toti şi-o treceau cu nesat, Gel 
in mînă şi, pînă în pragurile veacului al XD -lea, 
a format lectura de copilárie a marilor scriitori, cari 


i-au pus temeliile literaturii moderne: Heliade Rádu- 
lescu, Grigore Alexandrescu si Mihail Kogălniceanu 1. 

Cît de mult a plăcut acest roman de aventuri 
războinice şi de călătorii fantastice, se vede si din 
faptul că numeroșii cărturari de pe vremuri, care-și 
copiau textul, se opreau adesea din copiat pentru 
a amplifica povestirea cu reminiscente din lecturile 
lor, sau cu pasagii extrase din alte izvoare, precum 
de ex.: legenda dárimárii Troiei si a lui Ninus si 
Semiramida din cronografe. Un cálugár din máná- 
stirea Putna, care auzise ceva din discutiile fácute 
in jurul originei noastre romane de cronicarii moldo- 
veni, adaugá si el o notá despre Dachia si Dachiani; 
un alt copist amplificá aceastá notitá cu  stiri 
«despre marile impárat Troian carele au bátut pe 
Dachiani» si cu legenda descálecatului lui Dragos, 
scoasá, ne incredinteazá el, «din letopisetul lui 
Stefan Vodă». Si mai interesante sunt cazurile în 
care cărturarii de pe timpuri amplificau creatiunile 
lor proprii, sau alte texte pe care le copiau, cu pasagii 
sau amintiri din Alexandrie. Astfel Învățăturile lui 
Neagoe către fiul său Teodosie reproduc într-un loc, 
cuvint de cuvint, un fragment din Alexandrie; 
un copist al cronicii lui Stoica Ludescu, ajungînd 
la povestea morții lui Mihai Viteazul, adaugă cîteva 
rînduri, pline de indignare, impotriva ungurilor «pe 
care se cade să-i blestemăm toti creştinii » şi pe care-i 
crede scoboritori dintr-acele «limbi rele şi păgine 
ce le-au închis Alexandru Machedon între munţi » 2. 
Împotriva răspîndirii Alexandriei se ridică cronicarii 
moldoveni, Miron şi Nicolae Costin şi mai ales stol- 
nicul Constantin Cantacuzino, care vede in Alexan- 
drie «o aflare de o mare grămadă de minciuni... 


1 Heliade Rădulescu, Încercările și dispoziţiile mele de 
literatură; Gr. Alexandrescu, Satira duhului meu; M. Kogăl- 
niceanu în schița de Istoria literaturii române, publicată în 
Magazin für die Literatur des Auslandes, 1837, nr. 8 din 
18 ianuarie 1837. 

? Cf. versiunea publicată de St. Nicolaescu în Revista 
pentru istorie, arheologie și filologie, XI, p. 136. 
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după care umblă norodul acesta, rătăcindu-să 
şi cred celea ce niciodată de crezut nu sînt » 1. 


Copiat necontenit timp de trei veacuri, textul 
romanului s-a desfăcut, cu timpul, în două versiuni: 
una dezvoltată, păstrind textul primei traduceri, 
întreg, alta prescurtată, obișnuită în Bucovina. 
Către sfîrşitul domniei lui Brîncoveanu (1700), 
romanul este pus sub teascul tiparului, prin chel- 
tuiala negutátorului Apostol Manu, după cum ne 
încredinţează secretarul de limbi occidentale al lui 
Brincoveanu, florentinul Antonio Maria del Chiaro 2; 
a fost pusă din nou sub teascul tiparului in marea 
migcare produsá de Scoala ardeleaná de a ridica 
pátura táráneascá prin carte. Ea a apárut in anul 
1794, in tipografia lui Petru Bart si cu osteneala 
lui Dimitrie lercovici, care pomeneşte în prefaţă 
stráduintele pentru « treaba copiilor celor românești 
ale lui D. Estatovici, Şincai si Molnar Doftorul ». 
Doi ani după aceasta, protopopul Mihail Strelbitki, 
pribeag din Moldova, tipărește în tirgugorul Movilău, 
de peste Prut, o nouă ediţie care reproduce pe cea 
din Sibiu, si, de atunci, tipăriturile se tin lanţ pînă 
în timpurile noastre, cînd chiar Casa Scoalelor a luat 
asupra-si sarcina de a tipări pentru lumea satelor 
această veche carte de vitejie si fantezie. 


Influențele romanului asupra artei si literaturii 
populare. Romanul lui Alexandru cel Mare este 
alcătuit din două straturi de elemente: unul cult 
—tradiţii istorice, adunate din cărţi, altul popular 
— legende culese din gura poporului. Elementul popu- 
lar a străpuns mai adînc in structura romanului în 
cartea a II-a, după luptele lui Alexandru cu Darie. 
Înainte de a începe luptele cu Por împărat, Alexan- 
dru, trecînd peste hotarele lumii mirului (oixovutvn 


1 N. Iorga, Operile lui Constantin Cantacuzino, București, 
1901, p. 67. 

2 Istoria della moderne rivoluzioni di Valachia, ed. 
N. Iorga, Válenii de Munte, 1914, pag. 52. 
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a lui Herodot), nemereste în  adincul unor 
pustietáti, unde dá peste cele mai ciudate creatiuni 
ale imaginaţiei populare: căpcinii cu capul de ciine 
şi trupul de om, furnici uriașe care mincau oamenii, 
monștrii cu capul de om și trupul de cal (ispolinii) 
şi, în sfirgit, intr-un ungher depărtat, grădinile 
raiului. 

Aceste elemente mitice, imprumutate din fondul 
de legende comun tuturor popoarelor, au contribuit 
şi ele, într-o mare măsură, ca romanul să se ráspin- 
dească în păturile largi ale neamului şi să lase urme 
adinci în toate domeniile artei şi literaturii populare. 

În diferite vremuri și locuri, Alexandria a inspirat 
fantezia artiştilor noștri populari. O icoană profaná, 
zugrăvită între anii —1680—1700 de monahul 
Gheorghe, care semnează si latineste « Georgius 
Pater», şi expusă cîndva la o expoziţie din Sibiu, 
înfăţişează pe Alexandru, marele împărat, care... 
«cu Dumnezeu Savaoth au bătut pe groaznicul 
Poriu indianul » precum si diferite scene din Alexan- 
dria: «popi de la India», «împărăteasa lui Poriu, 
Cletemistera », « petrecerea lui Porto împăratul la 
îngropăciune», «voivozii lui Alexandru» 1. Contras- 
tul dintre ambiția nemărginită a lui Alexandru 
şi tragicul său deznodámint conţinea în sine un 
element de moralizare, care, exploatat în vechile 
noastre predici de îngropăciune (ms. nr. 701 din 
B.A.R.), nu putea să scape picturii bisericești. Am 
pomenit mai sus, la Călătoria Maicii Domnului la 
iad, de picturile cari impodobese pridvorul celor 2 
biserici din satul Pietroșița, judeţul Dimbovita. 
Introducerea celor 3 mari împărați ai lumii: Darie, 
Por şi Alexandru în scena muncilor din iad este de- 
sigur inspirată de episodul Alexandriei, în care se 

ovesteşte scoborirea marelui cuceritor în infern. 
ln drumul spre impáráteasa Cleofila, Alexandru 
pătrunde printr-o peşteră în iad, unde întilneşte 


1 N. Iorga, Negoţul și meșteșugurile in trecutul românesc, 
Bucureşti, 1906, p. 69. O alta în Ion Creangă, IV, 1. 
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pe socrul său, Darie, şi pe Por împărat, pe care nu 
se poate abtine de a nu-l mustra: « O marele Porü 
împăratii, cumu te protivei lu Dumnezău, iar 
acmu tu esti legat», la care Por îi răspunse: « Și 
tu te păzeşte să nu te văzneeşti, cá aita vei fi şi tu » 1. 

În literatura orală a poporului urmele Alezan- 
driei se întîlnesc pretutindeni: în cuprinsul plin de 
umor al oraţiilor de nuntă, 

« Dar nunul cel mare, 


Călare pe un cal 
Ca un Ducipal?» 


în colindele pe cari copii le cîntă pe ulițele satelor, 
în noaptea unui an nou, 
« Aho, ho, ho! 
Bucuraţi-vă, boieri mari, bucurati-và 
De ást clopotel vársat, 
Din ziua lui sfintu Vasile lásat, 
Precum s'a bucurat 
Si Alizandru Machidon împărat * » 
în basme, unde personalitatea eroului, desfácutá de 
episoadele romanului, a fost prinsă în cadrul fantastic 
al poveştilor populare, in zicători si proverbe: 
«a fi Alexandru Machidon» =a fi viteaz; «a fi 
Ducipal» = cal voinic si frumos, plin de agerime; 
«a avea bogăţiile lui Por»; «a fi bogat ca Criş» sau 
simplu «Crigu el» = putred de bogat; « de cînd 
cu Antina» — demult de tot, dar mai ales in 
legende şi tradiţii. 
Dintre episoadele Alexandriei, cel cu apa vie, 
care este în sine un element de basm, a avut un 
uternie răsunet în sufletul popular. Izvorul cu apă 
vie îl află Alexandru, după cum văzurăm mai sus, 
în ostrovul nagomudrilor, sub jilțul de aur al lui 


1 După textul din Codex Neagoeanus apud N. Cartojan, 
Alexandria în literatura românească. Noui contribuţii, 1922, 
. 105. 
EG Q. Dem. Teodorescu, Poesii populare, p. 174, v. 78— 80. 
3 A. Candrea, Ov. Densusianu şi Th. Speranţia, Graiul 
nostru, II, pp. ^12, 507. 
4 A. Zanne, Proverbele românilor, VI, pp. 3, 6, 68, 103. 
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Evant impárat. Acesta dáruieste lui Alexandru, 
«ca plocon», «un clondir» cu apă vie, din care să 
se foloseascá la bátrinete. Alexandru dá sticla in 
pástrarea unui aprod, dar despre aceastá sticlá nu 
se mai pomeneşte nicăieri, nimici, După un ciclu 
de legende populare, roabele lui Alexandru cel Mare 
i-au băut apa vie, şi, devenind printr-aceasta nemuri- 
toare, au căpătat aripi, cu cari s-au înălțat la cer. 
Ele sunt telele sau rusaliile!. Această legendă este 
aga de răspîndită, încît a pătruns pînă gi in descin- 
tecele pentru cei «loviți de iele »: 


— aşa cum este relatată de Marian! — spune cá 
Blajinii, Rocmanii, sau Rogmanii, sunt o semintie 
de oameni carii trăiesc retragi într-un ostrov, 
înconjurat de apa Simbetei, în preajma raiului. Ei 
sunt urmaşii lui Sit, feciorul lui Adam. Petrec 
viaţa în rugăciuni, trăiesc goi şi se hrănesc cu poame. 
Sunt despărțiți de femeile lor şi doar odată pe an, 
la Paste, se intilnesc cu ele, petrecind împreună 
citeva zile. 

În această descriere a Blajinilor, avem toate 
notele de genealogie și caracter cu care sunt prezin- 
tati in Alexandrie nagomudrii. Denumirea de Blajini 
(de la slavicul blažen = fericit) este epitetul dat 
necontenit de Alexandru Machedon nagomudrilor, 
fiindcă după moarte ei se duc de-a dreptul in rai. 
Rohmanii, Rocmanii, sau Rogmanii, numire obis- 
nuitá mai ales în părţile nordice ale Bucovinei, 
nu poate fi despărțită de forma ruteană corespunzá- 
toare, Rahman, care trebuieşte socotită ca o formă 
coruptă din prototipul Brahman al redactiunilor 
bizantine si greceşti. 

Poporul nostru sărbătoreşte Paştele Blajinilor 
în Duminica Tomei sau joia după Paşti, «pentru 
durerea de miini, de picioare, dar mai ales pentru 
rodirea tarinelor ». Astfel, prin mijlocirea Alexandriei, 
au ajuns brahmanii indieni să fie sárbátoriti in tra- 
ditiile poporului nostru! 

Cit de intens a tráit Alexandria in sufletul popular, 
ne-o dovedesc si urmele pe care le-a lăsat in topo- 
nimie. În diferite localităţi din ţinuturile noastre, 
ca de exemplu în: comuna Topal din judeţul Con- 
stanta, in Bordeiul Verde din judeţul Brăila, in 
comuna Cavadinesti-Horincea și Jorásti din Covurlui 
şi în altele, sătenii povestesc, pînă în vremurile 
noastre, că Alexandru Machedon a trecut cu ostirile 
prin hotarele satului lor, în unele chiar împreună 
cu Darie şi Por împăratul (Sadova-Dolj). În multe 
sate, localnicii explică aspectele mai neobişnuite 


«Azi cutare 

Din pat s'á sculat, 

În mirosul florilor 

În graiul cîntărilor, 

La drum a plecat; 

Cu fetele lui Lizandru împărat 
n cale s'a intimpinat ?. » 


În legătură cu legendele privitoare la apa vie 
stă și ciclul legendelor despre Ducipal, care ca toţi 
caii năzdrăvani, s-a bucurat în popor de o adincă 
simpatie. Calul lui Alexandru cel Mare a devenit 
şi el nemuritor: după unele versiuni, roabele i-ar 
fi dat şi lui o inghititurá din apa vie, după alte 
versiuni, calul ar fi sorbit în insula nagomudrilor 
din chiar izvorul cu apă vie ce curgea sub jiltul 
lui Evant împărat. El se află acum în « ostroavele » 
sau în «coadele mărilor » Cînd i se face dor de 
stápinul sáu, nechează aga de tare, că se cutremurá 
pămîntul de la o margine la alta. La vremea de apoi, 
se va intilni cu Alexandru, care va încăleca pe el 
şi vor intra împreună în rai ?. 

Un alt episod, care a impresionat puternic imagi- 
natia maselor populare, este călătoria lui Alexandru 
în ostrovul nagomudrilor. Acest episod a dat naștere 
tradiţiilor despre Blajini. Tradiţia noastră populară 


1 Sezátoarea, III, p. 103. 
2 Șezătoarea, XI, 1910, p. ^. 


? Revista Jon Creangă. 1 S. Fl. Marian, Nașterea la români, p. 156. 
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Textul bizantin editat de C. Müller după trei msse. 
din Bibliothèque Nationale de Paris (A, sec. al XVI-lea; 
B, anul 1469; C, anul 1567) in Scriptorum graecorum Biblio- 
theca, vol. XXVI: Pseudo-Callisthenes, Ed. Firmin Didot, 
Paris. Un arhetip bizantin mai apropiat de versiunea din 
care derivă redactiunea sirbeascá şi neogreacă: A. Vese- 
lovski, H3» ucmopiu pomana u noebcmu. Boinycko nepabiii. l'peko- 
susaumiticxiii nepioda, S. Petersburg, 1886, după un ms. din sec. 
XV—XVI; acesta a fost întregit în lacunele sale cu un 
laurentian din 1521 de A. Veselovski in Archie für slavische 
Philologie, XI (1881), p. 327. 


Studii: M. Gaster, Literatura populará románd, pp. 7— 
31 si in GróberGrundriss, der romanischen Literatur, 1I, 3 
(1896), p. 379; N. Cartojan, Alexandria în literatura romá- 
nească, Bucureşti, 1910: clasificarea mss.-lor cunoscute, 
reconstituirea prototipului pierdut, filiaţiunea acestuia cu 
redactiunea sirbeascá (p. 31— 77), raporturile cu versiunile 
bizantine, ráspindirea textului prin tipar, Alexandria in 
scrierile cárturarilor si in literatura populară; N. Cartojan, 
Alexandria în literatura românească. Noui contribuţii. Studii 
$i text, Bucureşti, 1922, se reia chestiunea dovedindu-se cá 
toate versiunile românești descind dintr-un prototip sirbesc 
şi că nu se vede nici o traducere făcută după un text grecesc. 
Se studiază apoi: prelucrarea si amplificarea romanului în 
mss. românești; Codex Neagoeanus (din punct de vedere 
lingvistic) spre a se ajunge la localizarea traducerii (în Ardeal). 
V. Bogrea, Dacoromania, I (1920—21), p. 453 şi urm.; III, 
p. 878, cont. însă si N. Cartojan în revista Societatea de miine, 
1924, p. 699, si 1925, p. 379; I. Minea, Viaţa Românească, 
1923, p. 109. 


Puncte de vedere noi si interesante in N. Iorga, Faze 
sufletești și cărți reprezentative la români cu specială privire 
la legăturile « Alexandriei» cu Mihai Viteazul, în Analele 
Acad. Rom., tom. XXXVII (1915), mem. sect. ist; N. Iorga, 
Livres populaires dans le Sud-est de l'Europe et surtout chez 
les Roumains. Quatre conférences données en Sorbonne, édit. 
Acad. Rom., Bulletin de la Section historique, tome XIV, 
Bucureşti, 1928, pp. 3—14; V. Bogrea, În jurul « Alexandriei », 
Paștele Blajinilor gi altele, în Analele Dobrogei, an. III, nr. 3 
(1922), pp. 325—338 si extras; V. Bogrea in Grai și suflet, 
(IIT) 4927, pp. 1—11. Asupra romanului in general: Iulius 
Zacher, Pseudo-Callisthenes, Halle, 1867; Dario Carraroli, 
La leggenda di Alessandro Magno Mondovi, 1892; Th. Nól- 
deke, Beiträge zur Geschichte des Alexanderromans in Denk- 
schriften der Wiener Akad. philos.-hist. Klasse, 38 (1890); 
E. A. Wallis Budge, The history of the Alexander the Great, 
being the Syriac version of the Pseudo-Callisthenes, Cambridge, 
1889 si in Zeitschrift für Assyrologie, VI (1891), pp. 357— 
404; Adolf Austeld, Der griechische Alexanderroman, Leipzig, 
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1907: (publicat după moartea autorului de Kroll); H. Christen- 
sen, Die Sprache des byzantinischen  Alexandergedichtes în 
Byzantinische Zeitschrift, VI (14897). În literatura franceză: 
Paul Meyer, Alexandre le Grand dans la littérature francaise 
du moyen-áge, Paris, 1886; A. Hilka, Der altfranzósische 
Prosa-Alezanderroman nebst d. lat. Original der Historia de 
Proeliis (Recenzion J), Halle a. S., 1920; E. Faral, Romania, 
XLIII (1914), pp. 199 si 353. Friedrich Pfister, Der Alezan- 
derroman des Archipresbyters Leo untersucht und herausge- 
geben (Sammlung mittellateinischer Texte, nr. 6), Heidelberg, 
1913. G. Millet, L'ascension d'Alerandre in Syria: Revue 
d'Art oriental, IV (1923). 

, Pentru domeniul slae: A. Veselovski in Archie für slae. 
Phil., I (1876), p. 608; precum si o serie de articole prefioase 
publicate in 2Kypuaa Munucmepemea Hapoónazo IIpoceeujgeuun, 
1884, iunie-septembrie; 1885, octombrie, şi in Has ucmop. 
pomana u noebcmu, S. Petersburg 1886—8 (Cóopuuks H. A. 
Hayks XL, XLIV); Veselovski, M. Gaster si A. Garkavi în 
Có6opuuxs M. A. Hayxs, LIII, 1891, nr. 7. Despre Alexandria 
bulgáreascá care descinde dintr-o versiune bizantiná v.: V. 
Istrin, A zexkcauópin bycckuxo xponozpadoes uscahjòosanuie u mekcma, 
Moscova, 1893 (recenzie: Jagió, Archie für slae. Phil. XVI, 
pp. 224 şi urm.). 

Un ultim studiu bun, care imbrátiseazá intregul cimp 
al cercetărilor: Francis Peabody Magoun, jr., T'he Gests of 
King Alezander of Macedon, two Middle-English Alliteratiee 
Fragments Alexander A. and Alexander B., Cambridge, Har- 
vard University Press, 1929. 


VABLAAM ŞI IOASAF 


Romanul lui Alexandru cel Mare, tradus în 
secolul al XVI-lea, se ráspindise în toate ţinuturile 
românești gi, prin cuprinsul său eroic, mișcase sufletul 
războinic al poporului. El corespundea astfel unei 
stări sufleteşti, determinate de necontenitele lupte 
pentru apărarea pămîntului românesc și ale destinelor 
naţionale, lupte care culminează în epopeea război- 
nică a lui Mihai Viteazul. Citeva decenii mai tirziu, 
în epoca de linişte si pace relativă, cînd sfortárile 
tuturor sunt îndreptate spre opera de organizare şi 
muncă culturală pe tărimul vieţii religioase, se 
traduce un alt roman, în spiritul vremurilor noi: 
Varlaam si Ioasaf. Traducătorul acestui roman — des- 
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pre care Krumbacher spunea că este « cel mai renumit 
şi mai bun roman spiritual al evului mediu » — este 
învățatul boier muntean Udriste Năsturel din Fie- 
resti, nepot de fiică a lui Radu Calomfirescu si cum- 


3 


natul lui Matei Basarab (fratele domnitei Elena). 


Cuprinsul romanului, in linii mari, este urmá- 
torul: 

După moartea Mintuitorului, apostolii s-au im- 
prástiat in cele patru colţuri ale pămîntului, ducind 
pretutindeni învăţăturile evanghelice. 

Prin predica apostolului 'Toma, creştinismul se 
răspindise pină în laturile Indiei, unde multă lume, 
lepádindu-se de măririle degarte ale acestei lumi 
trecătoare, se retrágea în  adincul pustietátilor 
pentru a trái acolo, in sihástrie, « viata cea 
ingereascá ». Împăratul Indiei, Avenir, «mare în 
bogăţie și putere», văzînd cum il părăsesc supușii, 
plin de minie, dete poruncă în toate olaturile împă- 
răţiei sale ca, cei ce nu se leapădă de creștinism, 
să fie munciti în chinurile cele mai groaznice. 

În acest răstimp, Dumnezeu dete împăratului, 
care nu avea nici un copil, « un cucon foarte frumos ». 
Împăratul, plin de bucurie, chemă la praznic noroade 
de pretutindeni, duse copilul cu alai mare la capiștea 
idolilor şi îi puse numele Ioasaf si făcu praznic mare. 
Între mulţimea de astrologi şi filozofi caldeeni, 
care luară parte la această sărbătoare, unul dintre 
ei, mai înţelept — cercetind mersul zodiilor — preve- 
stește împăratului că «statul copilului nu va fi în 
împărăţia sa, ci intr-altá împărăție nouă şi că va 
primi legea pe care el o prigoneste ». 

„Împăratul fu cuprins de multă amărăciune gi 
grije şi, de teamă ca nu cumva să se aprindă in 
sufletul copilului dorul de lumea singurátátilor, se 
hotári să privegheze de aproape creşterea lui. În 
acest scop, clădi pentru copil un palat mare şi 
luminos, cu grădini întinse şi frumoase, puse să-l 
servească numai slugi tinere şi dete poruncă ca 
nimic din ceea ce aduce întristarea să nu răzbată 
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pînă la sufletul copilului. În această lume idilică 
trăiește prinţul pînă la vîrsta primei tinereti. Învă- 
tase toată filozofia şi «punea înaintea dascălilor 
săi întrebări despre lucrurile firii, cu atita iscusintá, 
încît se minunau toti de înţelepciunea lui». Dar 
sufletul lui iscoditor nu putea rămîne multă vreme 
încătuşat între zidurile palatului. Dornic de ori- 
zonturi noi, cere tatălui său învoirea de a ieși din 
palat, pentru a-şi desfáta sufletul cu priveliștea 
lucrurilor pe care nu le mai văzuse. Împăratul, 
temîndu-se să nu-i pricinuiască vreo întristare, se 
învoi şi dete poruncă ca pretutindeni pe ulițele 
orașului, pe unde va trece fiul său, să se întoc- 
mească numai priveliști plăcute şi frumoase: jocuri, 
cîntece şi veselie. 

Dar într-o zi, din nepaza insotitorilor, tînărul 
întilnește pe cale un cocoșat si un orb. 

«Cine sunt aceștia, întrebă el, nedumirit, că 
înfricoșată este vederea lor?» 

Astfel află el pentru întiiaşi dată că sănătatea 
este măcinată de boli şi că aceste nenorociri izbese 
fără de veste viaţa omenească. Tînărul se întoarse 
îngîndurat acasă. Peste cîteva zile, întilni in cale 
un bătrin albit de zile, cu fata sbircită, girbovit pe 
toiagul său. Cuprins de spaimă, feciorul de împărat 
ceru să-l aducă aproape de el. Şi, cu acest prilej, el 
află intiiasi dată un alt adevăr: că tinereţea se 
sfîrșeşte cu bátrinetea, că tatăl sáu, mama sa, rudele 
sale, omenirea întreagă, ajunge astfel in asfintitul 
vieţii. În sfîrşit, într-alt rînd întâlni pe cale un mort 
şi atunci descoperi taina cea mare pe care i-o ascun- 
seseră toti: că viaţa se încheie cu moartea. 

Această constatare produse o adîncă zguduire in 
sufletul ingindurat al tinărului. Întristat, se gindea 
necontenit: «oare cînd mă va ajunge şi pe mine 
moartea ? Si după moarte cine-și va aduce aminte de 
mine? Si dacă voi muri si má voi risipi întru nefire, 
oare mai fi-va pentru mine vreo viaţă şi altă lume? » 

Pe cind tinărul prinţ se zbătea în prada acestor 
gînduri triste, trăia în pustiurile Senaridului, hrănin- 
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du-se cu mugurii copacilor si adápindu-se cu roua 
cerului, un călugăr desávirgit, Varlaam. Acesta, 
aflind prin destăinuire dumnezeiască de fiul împă- 
ratului se hotări să-l mintuiascá şi, in acest scop, 
își schimbă portul său călugăresc cu haine mirenesti, 
se urcă într-o corabie și ajunse la India. Aci, se 
infátisá unuia dintre dascălii tinárului print, in 
chipul unui negutátor, si ceru sá fie introdus inaintea 
lui Ioasaf, căci are să-i dăruiască «o piatră neste- 
mată, fără pereche în lume, care şi celor ce sunt cu 
inima oarbă le poate da lumina înţelepciunii». 
Dascălul introduce pe Varlaam la Ioasaf. Varlaam 
îi dezvăluie degertáciunea acestei lumi amăgitoare, 
«în care unii vin şi alţii se duc » si mintuirea pe care 
o aduce în veşnicie, credința creştină, sufletului 
nemuritor, «căci moartea nu este decit o despărţire 
a sufletului de trup». 

Răpit de frumuseţea învățăturilor lui Varlaam, 
sprijinite pe parabole atrăgătoare, loasaf simte 
scoborindu-se o lumină dulce în sufletul său întunecat, 
cere să i se dea botezul şi cuminecătura. După 
plecarea lui Varlaam, Ioasaf igi schimbă cu desă- 
virgire felul său de viaţă. Se închide în el însuşi 
și duce în palat o viață singuratecá de adevărat 
ascet, petrecea timpul în rugăciuni ei lácrámi, chemînd 
pe Domnul, pînă la lumina zilei. 

În acest răstimp, împăratul, înștiințat de prefa- 
cerea săvirşită în sufletul copilului, sfátuindu-se cu 
vizirul sáu Varahia, pun la cale un plan prin care să 
poată smulge pe Ioasaf de la viaţa creştinească. 
În niște pustietáti trăia un unchias vrăjitor, Nahor, 
care semăna la înfățișare aidoma cu Varlaam. Este 
adus la curtea împăratului şi convins ca să se dea 
drept Varlaam şi să sustie la început superioritatea 
creştinismului asupra păginismului într-o discu- 
ţie cu filozofii págini dar, la sfirgit, să se dea 
bátut. 

În acest timp, împăratul se face a trimite in 
toată împărăţia sa pe urma lui Varlaam şi ráspin- 
deşte apoi zvonul, în cetate, că Varlaam a fost 


294 


prins şi că va îi silit să dezbată cu filozofii împăratului 
superioritatea credinţei lui. 

A doua zi se adună lume multă la curtea împă- 
rătească, spre a fi de față la dezbaterea lui Varlaam 
cu filozofii págini. Ioasaf, printr-o inspiraţie divină, 
spune celui pe care-l credea a fi Varlaam că, dacă 
în discuţia încinsă se va dovedi învins, atunci îi 
va smulge inima și o va arunca la cîini, fiindcă şi-a 
îngăduit să-l aducă în rătăcire. Nahor, inspáimintat, 
sustine cu atita însufleţire religia creștină, incit 
adversarii săi sunt învinşi şi el însuși, în toiul dez- 
baterii, luminat piná in străfundul conştiinţei de 
Dumnezeu, se convertește la creştinism, se retrage 
în pustiu şi primeşte botezul de la un sihastru. 

O primejdie mai mare ameninţă însă în acest 
timp pe Ioasaf. Un vrăjitor, Tevda, pus la cale de 
preoţii păgini, se duce la împărat şi-l convinge că, 
dacă vrea să izbăvească pe fiul său din rătăcirea 
în care a căzut, nu este decît o singură cale: să 
înlocuiască slugile care servesc pe Ioasaf cu fete 
tinere şi frumoase, fiindcă — susţinea el — nu este 
pentru tinereţe o ispită mai mare decit dragostea. 
EI aduce ca dovadă, spre a convinge pe împărat, o 
pildă de care ne vom ocupa îndată și care a devenit 
celebră prin pana lui Boccacio şi a lui La Fontaine. 
Împăratul face precum îl povátuise Tevda, înlocuiește 
slujitorii cu fete tinere și frumoase, între care stră- 
lucea o fiică de crai, robită. Aceasta izbutește aproape 
să prindă pe Ioasaf în lanţurile dragostei. Ioasaf, 
rugindu-se Domnului multe ceasuri, «aromi putin- 
tel» şi are în vis vedenia raiului și a iadului. Deştep- 
tindu-se, igi veni în fire si, cutremurat de ceea ce 
văzuse în vis şi de cele ce erau în jurul său, fu cuprins 
de mare scîrbă. Tevda, care vine cu împăratul 
şi se străduieşte să-l aducă la păginism, este convins 
el însuşi de adevărurile eterne ale învăţăturii cres- 
tine, se întoarce la peştera lui, igi arse-cürtile- de 
vrăjitorie «ca pe început a toată răutate », se duce 
în pustie si primeşte botezul de la același călugăr 
cu darul preoţiei, de la care îl primise Si Nahor. 
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Originea romanului. Se credea într-o vreme 
că romanul are un substrat istoric şi că a fost redactat, 
de sfintul loan Damaschinul 1; cercetările între- 
prinse de aproape un veac de către orientalisti, au 
stabilit însă cá sfintul Ioan Damaschinul nu are 
nimic comun cu romanul, care este o prelucrare, 
după concepţia creştină, a legendei lui Buddha si a 
tatălui său Guddhodana, regele din Kapilavastu. 
Asemănările dintre romanul lui Ioasaf şi legenda 
lui Buddha sunt izbitoare, căci iată cum ne pove- 
steşte viaţa lui Buddha, cartea indică Lalitapistâra, 
alcătuită cu șapte decenii înainte de era creştină: 

Cuddhodana, regele din Kapilavastu, dobindeste 
un copil de-o frumuseţe rară, la nașterea căruia 
brahmanii prezic că va renunţa la tronul tatălui 
său, pentru a se face ascet. Pentru a înlătura această 
nenorocire, Cuddhodana zideste trei palate márete: 
unul in care copilul avea să-şi petreacă zilele primá- 
verii, altul în care avea să petreacă vara şi un altul 
menit pentru timpul iernii. La fiecare palat, 500 
de slugi veghiau asupra copilului, ca să nu răzbată 
nici o durere pînă la el. 

Dar într-o zi, tînărul print, Siddhárta, ieşind spre 
grădina plăcerii, intilneste pe drum un bolnav, 
chinuit de friguri si de gîndul morţii apropiate. 
Aflind de la vizitiul sáu pentru întiiași dată ce este 
boala, Siddhárta renuntá la plácerile rivnite si, 
ingindurat, se intoarce in palat. 

Într-o altă zi, pe cînd ieşea pe poarta dinspre 
răsărit, ca să se ducă la grădina Lumbini, de care 
erau legate amintirile copilăriei sale, intilneste pe 
drum un moșneag încovoiat sub povara bătrineţii 
şi atunci, aflind ce este bátrinetea, se intoarce 
întristat în palat. În sfirşit, într-o altă zi, pe cînd 
Siddhârta ieșea prin poarta despre asfintit, ca să 
se ducă în grădina destătărilor, intilneste pe cale 
un mort şi atunci, intelegind nimicnicia vieții 


1 Cf. şi G. Pascu, Istoria literaturii române din sec. al 
XVII-lea, p. 76. 


omenesti, cade intr-o adincá meditare: « Nenorocitá 
sánátatea pe care boalele o distrug; nenorocitá 
tineretea pe care bátrinetea o nimiceste; nenorocitá 
viaţa în care omul rămîne așa de puţin». 

Pe cînd era în prada acestor ginduri. triste, 
Siddhârta, intorcindu-se spre palat, intilneste un 
alt tînăr, care prin cetirea Vedelor se pregătea a 
deveni brahman. Într-o atitudine de linişte desă- 
virsitá, purtind cu demnitate haina de călugăr si 
vasul de cergit, cu ochii ţintă in jos, această nouă 
întîlnire face o impresie profundă asupra lui 
Siddhârta. 

Aflind că tînărul ucenic de brahman a renunţat 
la toate ispitele vieţii şi că, străduindu-se să înăbușe 
în sine germenul tuturor dorințelor, isi duce în 
liniște existenţa de ascet, Siddhârta înțelege că 
numai acesta, dintre toţi oamenii, a pătruns misterul 
vieţii omenești şi că numai în religie se află liman 
de mingiiere pentru nefericirea vieţii omenești. 
« Intrarea în religie — spune el — a fost întotdeauna 
lăudată de înţelepţi». Întors acasă, tînărul print 
împărtăşeşte tatălui dorința de a se face brahman. 
Tatăl, întristat, cere sfatul tribului; și cu toţii 
hotărăsc că tinárul print să fie împiedecat cu sila 
de la înfăptuirea gindului sáu. Într-o noapte însă, 
pe cînd străjile, pe care tatăl le pusese la toate porțile 
palatului, erau obosite de priveghere, Siddhârta se 
strecură pe nesimţite din palat, se duse la grajd 
şi, cu toate stráduintele vizitiului său care-l implora 
să nu-şi jertfească tinereţea, încălecă pe cal si se 
făcu nevăzut. 

Înainte de a ajunge la cunoștința supremă, 
Buddha, ca si Ioasaf, este supus unei ispite hotări- 
toare. În pădurea în care se retrăsese, Mara, zeul 
iubirii, al păcatului si al morţii, încearcă să-l ademe- 
neascá prin fiicele sale, dar tînărul print rámine 
neclintit in hotáririle sale; si demonul Mara, ca si 
Klingsor din Parsifal, vázindu-si oastea risipită, 
este nevoit să recunoască singur cá « împărăţia lui 
a trecut». 
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Dupá cum se vede din cele expuse mai sus, cadrul 
vieţii lui Ioasaf este identic cu cadrul vieţii. lui 
Buddha, incepind cu cele trei fatale intilniri, care 
alcătuiesc axa celor două povestiri; deosebirea 
principală stă numai în rolul pe care-l joacă în 
romanul creştin personalitatea călugărului Varlaam, 
care înlocuiește pe tînărul brahman din legenda lui 
Buddha. Dar această prefacere era cerută de însăşi 
necesitatea transformării legendei budiste în roman 
creştin. Problema principală a transpunerii din 
forma budistă în cea creştină era următoarea: 

Buddha putea prin proprie intuiţie si meditare 
să ajungă la cunoașterea supremă, care să-i îngăduie 
formularea noului sistem de religie, Ioasaf nu putea. 
Și nu putea fiindcă, după concepţia creștină, el 
trebuia să fie iniţiat în învăţăturile Mintuitorului 
şi legat de biserica lui prin săvirşirea celor două mari 
mistere: botezul — curățirea sufletului de păcatul 
strămoșesc — și cuminicătura — împărtăşirea celui 
botezat cu trupul şi sîngele lui Isus. Însă atit iniţierea 
în preceptele evanghelice, cît, mai ales, împlinirea 
celor două mistere, nu le putea săvirşi decît, cineva 
înzestrat cu darul preoţiei, transmis de la sfinţii 
apostoli, cari la rîndul lor îl primiseră de la Mintuitor, 
în ziua coboririi Sfintului Duh asupra lor. 

De aceea adaptarea legendei lui Buddha la creş- 
tinism nu se putea face decit prin introducerea călu- 
gărului Varlaam, care, după ce pregătește treptat 
sufletul tinárului print pentru înţelegerea adeváru- 
rilor evanghelice, îşi încheie misiunea, prin săvir- 
sirea celor două mistere, singurele care chezáguiau 
legătura lui Ioasaf cu Mintuitorul. 

Cind s-a făcut această transpunere și în ce împre- 
jurări — sunt probleme care au fost rezolvate prin 
îndelungate şi migăloase cercetări. Ele au fost 
deschise în 1859, de Laboulaye, într-un articol din 
Journal des Débats si continuate apoi de Félix 
Liebrecht, Max Müller, H. Zotenberg, E. Kuhn, 
Günther şi alţii. La lumina adusă de aceste studii, 
s-au putut reconstitui drumurile pe care le-au 
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urmat şi fazele principale prin care au trecut tra- 
diţiile legendare indice despre Buddha, pînă ce au 
fost transformate in roman hagiografic creştin. 
lată care sunt în linii generale aceste faze: 

Din India viaţa lui Buddha a pătruns mai întîi 
în Persia învecinată, în epoca Sasanizilor — poate 
chiar pe timpul lui Cosroes cel Mare. Mai tirziu, 
cînd creştinismul se răspindește în Persia, un creștin 
prelucrează piața lui Buddha, după vederile cresti- 
nismului, introducînd în structura romanului pe 
călugărul Balauhar (Varlaam) care, pregătind sufletul 
tinárului prinţ pentru adevărurile religiunii creștine, 
îl botează si cuminecă. Redacţiunea persană în 
limba pehlvi — limba oficială a Persiei, in epoca 
Sasanizilor — s-a pierdut, dar existența ei ne este 
atestată prin descoperirea unei vechi redactiuni 
arabe, care poartă în chip neîndoielnic urmele unui 
original persan. Din Persia, după ce a fost tradus 
în limba arabă, romanul a pătruns în Siria, care 
pe aceste vremuri era o ţară de cultură greacă. 
Tradusă în limba siriacă, povestea a luat două căi: 
una spre nord în Georgia, unde a fost tradusă prin 
secolul al VI-lea, alta spre vest, ajungind pînă in 
mănăstirea sfintului Saba, din Palestina, la două 
leghe de Ierusalim. Aci, un călugăr, Ioan, i-a dat 
forma grecească, care i-a înlesnit pătrunderea în 
literaturile europene 1. în 

Din literatura greacă, romanul a pătruns la slavii 
sud-dunăreni și a fost tradus — după cum ar indica 


1 După cum se poate vedea din acest arbore genealogic 
al redactiunilor, versiunea arabă, care a fost tradusă de-a- 
dreptul din vechea persană, se apropie mai mult de prototipul 
indic, iar redactiunea georgiană, tradusă din siriacă, repre- 
zintă o treaptă intermediară între redactiunea arabă şi cea 
greacă. În literatura arabă numele lui Varlaam este Yuasaf, 
dar acest nume este o formă coruptă din Buddasatf, explica- 
bilá printr-o alteratie datoritá sistemului de transcriere al 
Stiler şi perșilor, unde litera B se confundă cu Y. Buddasati 
derivá la rindul sáu din Bodhisattva, numele sanscrit al lui 
Buddha. 
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criteriile de limbă — in epoca de veche înflorire a 
literaturii bulgare. Un ms., copiat în anul 1518, 
în mănăstirea Sfintul Nicolae Grigoriat din Muntele 
Athos, a fost descris, rezumat și publicat în extrase 
de St. Novaković, încă din 1881. 

Manuscripte cu mult mai vechi decit acesta au 
fost semnalate însă de către Iatimirski, în Catalogul 
său de manuscripte rusești și slavone din bibliotecile 
româneşti. Aceste texte, pe nedrept uitate!, au 
trebuit să fie aduse în ţările noastre prin pribegii 
slavi sud-dunăreni, poate o dată cu distrugerea 
statelor lor. Cel mai vechi, copiat în a doua jumătate 
a secolului al XIV-lea, s-a găsit în mănăstirea Neam- 
tului şi poartă pe filele lui numeroase note ale cálugá- 
rilor nostri de pe timpuri, dintre care cea mai migcá- 
toare este aceea pe care am reprodus-o mai sus: 
«O, mila ta, Doamne, mare este, plină di toate de 
învăţăturile svinte ». Un fragment, infátisind aceeași 
redacţie, în formă sud-slavă, copiat pe la sfîrşitul 
secolului al XIV-lea, alături de alte scrieri ascetice, 
s-a găsit tot în biblioteca mănăstirii Neamţu (cf. 
mai jos bibliografia). După această veche redacţie 
s-au făcut numeroase copii, care au circulat prin 
mănăstirile noastre. O asemenea copie se află la 
baza traducerii lui Udriste Năsturel, după cum a 
arătat latimirski prin compararea redacţiilor sud- 
slave din sec. al XIV-lea, amintite mai sus cu acel 
text slav care s-a păstrat, în paralelă cu textul 
românesc, în cea mai veche copie a traducerii lui 
Udriste Năsturel (din anul 1671). 

'Traducerile românești. D-l N. Iorga în Istoria 
literaturii religioase (p. 166) a exprimat părerea că 
Năsturel a tradus romanul după tipăritura rusească 


1 Ele au scăpat din vedere si invátatilor slavi sud- 
dunăreni. Cf. de ex.: B. Anghelov si M. Ghenov, Hemo- 
pua ua Doneapckama JIumepamypa es npuuapu u Bu6auoepagun, 
Sofia, 1922, p. 310. Ele nu sunt notate nici de Pavle Popović 
in IIpeeaeó cpnexe Kueuorceeuocmu (ed. din 1912) cf. p. 279. 
În ediţiile mai noi bibliografia a fost suprimată. 
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din mănăstirea Kutein a lui Petru Movilă. Di 
P. Panaitescu în L'influence de l'oeuere de Pierre 
Mogila dans les Principautés roumaines crede cá 
originalul slavon al traducerii lui Násturel « putea 
să fie textul în limba sud-slavă (Novaković), care 
circula în manuscris, sau textul slavo-rus imprimat 
în mănăstirea Kutein». Notitele preţioase pe care 
ni le transmite laţimirski, in Catalogul sáu, cu 
privire la textul slavon care se aflá in copia tradu- 
cerii lui Năsturel, făcută in 1671, ne ajută să lămu- 
rim această chestiune. latimirski, dînd ca probă 
de limbă un fragment din acest manuscript, constată 
că textul slavon este de «ortografie» rusească. În 
acelaşi timp, din fragmentele corespunzătoare pe 
care le aduce din manuscriptele sud-slave ale vea- 
cului al XIV-lea aflate la mănăstirea Neamţu, se 
constată deplina identitate a lor. Trebuie dar să 
tragem încheierea că Petru Movilă va fi cerut din 
Moldova — nu e singurul caz — o copie de pe ro- 
manul lui Varlaam, care a intrat apoi sub teascul 
tipografiei din mánástirea Kutein. Udriste Násturel, 
care avea legături cu învăţaţi din Kiev și cu Petru 
Movilă (cf. P.P. Panaitescu, op. cit., pp. 37—48), 
va fi obtinut un exemplar tipárit, pe care in 1648 
l-a tradus in limba română. 

Originalul lui Udrişte Năsturel s-a pierdut. Se 
cunosc însă o sumedenie de copii — numai în Biblio- 
teca Academiei Române se păstrează vreo 15 — ceea 
ce dovedeşte cit de mult a fost cetit acest roman la 
noi. Două dintre ele aparțin veacului al XVII-lea 
şi au fost făcute la vreo două decenii după tradu- 
cerea lui Năsturel. Prima a fost făcută în 1671, cu 
cheltuiala lui Petronie, arhimandritul Tismanei, şi 
păstrează, alături de textul românesc, textul slav 
în redacţia rusească, copiat pe coloana din stinga. 
A doua a fost făcută, în 1673, de «Fota grámatic 
domnesc, dupre isvodul rumânescu, dumnealui Dumi- 
traşco, biv-vel serdar », în orașul Bucureşti. Această 
copie a fost publicată în 1904 de generalul P.V. Năs- 
turel, sub titlul: Viaţa sfinţilor Varlaam si Ioasaf, 
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tradusă din limba elenă C 311. la anul 1648, de Udriste 
Năsturel din Fieregti, al doilea logofăt. Celelalte copii 
aparţin secolului al XVIII-lea şi al XIX-lea. 

Interesant este faptul că într-o grupă destul de 
numeroasă de manuscripte, discutiunile dogmatice 
şi teologice au fost suprimate, probă că, chiar în 
epoca în care sentimentul religios era destul de înrădă- 
cinat în straturile societăţii noastre, chestiunile de 
dogmă pasionau mai puţin cetitorii. 

În afară de traducerea lui Năsturel, s-au mai 
făcut în literatura noastră încă trei traduceri. 

Una a fost făcută în 1743 de un boier oltean, 
Vlad Botulescu din satul Máláesti (jud. Dolj), pe 
cînd se afla închis de austriaci, în Milano. Vlad 
Botuleseu a urmat pe Constantin Cantacuzino in 
aventura lui romantică, de a se urca pe tronul 
vechilor despoti ai Serbiei. Planurile lor au fost 
descoperite de autorităţile austriace si amindoi 
închişi pentru timp îndelungat. Pe cînd stătea in 
temniţă, departe de tara sa, Botulescu a tradus, 
după un exemplar italian pe care-l obținuse de la 
paznicul închisorii, Viaţa sfintului Iosafat. Tradu- 
cerea aceasta a rămas însă in Austria şi se păstrează 
în « Biblioteca curţii » (Hofbibliothek) din Viena. O 
copie făcută de Gr. Tocilescu se găseşte în Biblioteca 
Academiei Române, sub nr. 417. 

O a doua traducere, tot din limba italiană, a 
fost făcută în epoca de înflorire a şcoalei latiniste, 
de către Samuil Micu Clain, după o ediţie școlară 
a lui Leonardo Salviati. um 

O a treia traducere, foarte prescurtată, se găsește 
în Vieţile sfinţilor, inseratá la ziua de 19 noiembrie. 

Din aceste patru traduceri românești, făcute în 
cursul timpului, manuscrisele lui Botulescu și Samuil 
Clain fiind închise de timpuriu în biblioteci, au fost 
scoase din circulaţia publică; redacţia din Vieţile 
Sfinţilor s-a păstrat mai mult în biserici, fiind cetită 
la ziua respectivă a sfinţilor; singură traducerea 
lui Udriste Năsturel a avut o circulaţie intensă în 
literatura românească. Numai în Biblioteca Acade- 
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miei Române se păstrează peste 15 copii — aproape 
tot atitea cit manuscrisele Alexandriei. 

Influenta romanului. La răspindirea romanului 
a contribuit mult aureola de sfintie cu care biserica 
a învăluit amintirea eroilor, cari sunt comemorati 
în biserica noastră la 19 noiembrie. Lupta eroică a 
lui Ioasaf pentru triumful sufletului, împotriva ispi- 
telor acestei lumi, a avut un puternie rásunet in 
lumea călugărilor. În unele mănăstiri, ca de ex. la 
Hurez, chipurile lui Ioasaf si Varlaam împodobesc 
zidurile bisericii, iar în mănăstirea Neamţului se 
găsesc zugrăvite pe zidurile de sub clopotniţă, ca o 
pildă ináltátoare pentru soborul de călugări, toate 
fazele principale ale romanului !. 

De altfel, romanul acesta hagiografic trăia in 
sufletul călugărilor de la Neamţu așa de puternic, 
încît mulţi dintre ei, la îmbrăcarea rasei monahale, 
își luau, sub influența romanului, numele tinărului 
prinţ indian care a părăsit avutile si măririle 
deşarte ale lumii, Ioasaf, sau ale bátrinului sáu 
mentor pe calea ascezei, Varlaam. Numai în indicele 
de nume proprii, publicat de Iatimirski ca anexă la 


1 Iată aceste scene cu inscripţiile lor după notele pe 
care le datorăm amabilitátii părintelui C. Bobulescu: « naștere 
lu Iosaf»; «au întrebat împăratul pe vrăjitori pentru losaf 
ce va să fii»; «Varlaam botează pi Iosaf»; «cînd au venit 
vrăjitorii în chipu lu Varlaam » (avind pe cap pălărie bicornă, 
neagră, cu fulgi albi deasupra); «cînd au pus pi Iosaf cu 
fetile spre veselii »: la mijloc chipurile Maicii Domnului și 
al Mintuitorului, înconjurați de îngeri; «sfátueste Iosaf 
pentru credinţă cu tată-său »; «cînd au botezat Iosaf noro- 
dul»; «cînd au dat milostenie»: dă bani de aur; « cînd au 
stricat capiste»; «sfinţirea bisericii cea din nou zidită» — 
biserica zugrăvită în chipul mănăstirii Neamţului; «cînd 
au murit tatu lui Iosaf»; «îngroparea împăratului Indiei, 
Avinir »: (Sicriul e dus de şase insi si e colorat în roşu; după 
el e fiul cu alţi cinci oameni, iar în faţă cinci călugări: patru 
cu camelofce, unul cu capul descoperit. Convoiul e dinaintea 
unei biserici de a noastre — a mănăstirii Neamţului); « cînd 
au pus împărat in loc»; « Iosaf să călugărești »; « cînd căuta 
pe Varlaam». 

După cum se vede întreaga poveste a lui Varlaam si 
Ioasaf zugrăvită pe zidurile mănăstirii Neamţului! 
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Caialogul de manuscrise slavonesti din bibliotecile 
noastre, se găsește: un Ioasaf egumen la Neamţu, 
un altul călugăr, un Varlaam egumen la Neamţu, 
alţii doi, egumeni la mănăstirea apropiată, Secul. 

Cit de mult a impresionat Viaţa lui Varlaam şi 
Ioasaf, lumea călugărilor se vede și din faptul cá 
finalul acestui roman, « cîntecul lui stet) Ioasaf cînd 
au intrat în pustie», care în textul lui Năsturel 
este în proză: 

« Primeşte-mă pustiio ca uă maică pre fiiu-său, în sînul 
tău cel lin şi negilcevitor, carele au fugit de rea si amágitoare 
lumea aceasta. O prea frumoasă pustie! Îndrăgitu-te-am mai 


virtos decît cămările cele împărăteşti si decît polatele cele 
poleite... » 


a fost prelucrat de călugări în versuri şi pus pe 
melodie: 
« Primește-mă, o, pustie, 
Întru a ta pustnicie! 
Primeşte-mă și pre mine, 
Ca maica pruncul la sine; 
n liniște si'n tăcere 
Sam puţină míngiere! 
Primeşte-mă şi pre mine, 
Carele-am fugit de lume, 
Că e rea si'nselátoare 
Şi foarte amăgitoare 


Cîntecul acesta se păstrează într-o sumedenie 
de variante, care, după cît se pare, nu derivă toate 
din același prototip. Un studiu asupra lor ar fi de- 
sigur interesant, dar ar trebui să se ţină seamă şi 
de versiunile rusești publicate de Bezsonov 1. 

„Prin preoţi şi călugări, cîntecul a trecut în lumea 
mirenilor și a plăcut atit de mult, încît a pătruns 
pină și în lumea copiilor, carii îl cîntă şi azi în serile 
de Crăciun la colindele cu steaua 2. 


1 Bezsonov cf. şi Gaster, Literatura populară română, 


pi Anton Pann, Cíntece de stea, București, 1848, pp. 21 
şi 96. 
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Ceea ce a induiosat simtirea și a incintat imagi- 
natia cetitorilor de pe timpuri, în afară de puri- 
tatea seraficá a sufletului lui Varlaam, desfáguratá 
pe un contrast de situaţii si pe antagonismul dintre 
cele două lumi deosebite, creştinism şi páginism, — 
au fost minunatele parabole, conținînd învățături 
de adincă pătrundere a vieţii omenești. 

Iată de pildă parabola inorogului, cea mai carac- 
teristică, prin care călugărul Varlaam caută să con- 
vingă pe tînărul print despre deșărtăciunea acestei 
vieţi amăgitoare şi să-l pregătească pentru asceză: 


« Cei ce se alipesc de lucrurile acestei vieţi şi se bucură 
de dînsele, neaducindu-si aminte nicidecit de cele ce vor să 
fie, se inchipuesc unui om ce fugia de un inorog. Neputind 
rábda groaznicele rácniri, fugia tare ca sá nu-l mánince. 
Deci alergind el repede, căzu într-o prăpastie mare; şi, cázind 
intr'insa, isi întinse mîinile de se apucă de un copac şi se 
ținea tare, iar picioarele si le infepeni in neşte gemăniri, 
párindu-i-se de acum cá este in pace si intru tárie, fárá grijá. 
Dar cind cáutá in jos, vázu doi soareci: unul alb, altul negru, 
cari rodeau rădăcina copacului de care se tinea el, atît cit 
era aproape să-l surpe. Cáutind apoi în fundul prăpastiei, 
văzu un şarpe groaznic la vedere, suflind cu foc şi înfricoşat, 
încolăcindu-se şi cumplit căscînd gura să-l inghitá. Iar după 
aceea, căutînd iar la acea ramură pe care-și intepenise picioa- 
rele, văzu patru capete de aspidă, ieşind dintr-acel mal mare, 
lîngă care sta el. Ridicindu-si, în sfîrşit, ochii în sus, văzu 
picurind din ramurile acelui copac puţintică miere. De aci, 
părăsindu-și grija de nevoile ce-l cuprinsese, cum: din afară 
îl căuta iute, neastimpárindu-se, inorogul să-l mănînce, jos 
căsca gura cel șarpe să-l inghitá, copacul de care se agátase 
era gata să se surpe — toate acestea uitindu-se, se porni spre 
gustarea acelei putinticá miere » +. 


Tilcul parabolei este următorul: inorogul « este 
chipul morţii care gonește să ajungă pre neamul 
lui Adam», prăpastia este lumea, «plină de toate 
ráutátile si cursele cele purtătoare de moarte), 
copacul « cel ros dedesupt neîncetat de doi șoareci », 
de care ne ţinem noi, este cursul vieţii fieștecărui 
om, «scurtată si sfirgitá cu ceasurile zilei şi ale 


1 Am introdus ușoare modificări în text spre a-l face 
mai clar. 
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nopţii, apropiindu-se incetisor către scrimpotire », 
cele patru aspide inchipuiesc cele patru stihii ale 
trupului omenesc, care fiind purtate fárá de chib- 
zuintá, strică întocmirea trupului, balaurul cu fata 
de foc a închipuieşte pre infricogata rinzá a iadului » 
care așteaptă pre «cei ce iubesc mai virtos frumu- 
seţile acestei lumi, decit bunátátile ce vor să fie», 
iar picătura cea de miere arată « dulceata lucrurilor 
acestei lumi», după care amăgindu-se, oamenii nu 
se îngrijesc de mintuirea sufletului lor. Sani 

Această parabolă circula în literatura indiană 
cu mult înainte de ivirea budismului. În vechea 
epopee populară a Indiei, Mahābhārata, care se 
cinta la curțile regilor în zile de sărbătoare, parabola 
inorogului este povestită de înțeleptul Vidura rege- 
lui Dhrtarāstra. Ea a fost apoi împrumutată si folo- 
sită în predicile lor de către propagandistii budiști — 
de aci a trecut împreună cu legenda budistă în roma- 
nul lui Varlaam; iar prin acesta a exercitat o mare 
influență asupra literaturii medievale: a pătruns în 
Gesta Romanorum, a găsit expresiune în artele plas- 
tice, ca bunăoară în renumitul relief de pe baptiste- 
rium din Parma sau pe capela Sf. Isidor în San 
Marco din Venetia! si a devenit populară in Ger- 
mania, prin poezia lui Rückert: Es ging ein Mann 
im Syrerland. S 

Se pare cá motivul acestei parabole a pátruns 
şi în pictura noastră religioasă. D-l Dan Simonescu 
îmi comunică, după o informaţie a d-lui profesor 
Şapcaliu din Cimpulung, că scena se găsește zugră- 
vită pe zidurile unei biserici din Muscel (com. 
Bájesti). 

Un apolog tot atit de celebru este acela prin 
care vrăjitorul Tevda caută să convingă pe împărat 
că numai femeile pot smulge pe tînărul print din 
calea ascetismului: 


1 Cf. pentru acestea acum în urmă și Paolo d'Ancona, 
L'uomo e le sue opere nelle figurazioni italiene del medioevo, 
Firenze, 1923, pp. 7—9 si tabl. I şi II. 
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Un împărat care deznădăjduise cá va avea un 
moștenitor la tronul său, dobindi in cele din urmă 
şi el un băiat. Dar, pe cînd era in culmea bucuriei, 
unul din filozofii vestiti si doftorii mari de la curte 
îi spuse că dacă copilul va vedea soarele sau focul 
înainte de 10 ani, va pierde vederea şi va rămîne 
orb pentru totdeauna «cá tocmeala ochilor lui aşa 
să arată). 

Împăratul, dacă auzi aşa, spre a înlătura primej- 
dia, porunci îndată să se zidească o casă în piatră, 
viri pe copil înăuntru cu doicile lui și hotări ca nici 
o rază de lumină să nu răzbată pînă la copil. După 
ce se implini sorocul celor 10 ani, scoase din căsuță 
pe copil, « care nimic din ale acestii lumi nu văzuse », 
şi hotári să i se arate copilului toate lucrurile acestei 
lumi: «bărbaţi si femei, aur și argint, mărgăritare 
şi pietre scumpe, carete împodobite și cai împără- 
testi », iar slugile cari stăteau pe lingă copil, îi spu- 
neau numele tuturor. Cind întrebă copilul de numele 
femeilor, unul din spátari însă, îi spuse în glumă: 
«Acestea să chiamă dracii cari înșală pre oameni ». 
După ce copilul fu purtat să vază toate cele ce erau 
de văzut, fu adus înaintea împăratului care-l întrebă: 
ce i-a plăcut mai mult. Copilul răspunde: a Alt 
nimic nu mi-au plăcut, fără numai dracii ceia ce 
înșală pe oameni ». 

Această hazlie parabolă, care igi găsește si ea 
paralele in Râmăyana si Mahābhārata, a fost deseori 
utilizată de scriitorii medievali, versificatá de La 
Fontaine și cuprinsă de Boccaccio în Decameronul 
său. În literatura noastră a intrat încă din secolul 
al XVI-lea prin versiunea românească a lui Fiore 
di virtù. Această parabolă s-a răspîndit si în litera- 
tura poporului, în mai multe variante. După una 
din aceste variante (G. Popescu-Ciocănel, Braşoave, 
p. 131), împăratul din pilda romanului a fost înlocuit 
printr-un boier care, avînd un singur copil şi vrind 
să-l crească în frica lui Dumnezeu, l-a încredințat 
unui călugăr. Acesta a luat copilul cu sine şi l-a 
crescut în mijlocul naturii, în pădure, numai în 
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rugáciuni si post piná la virsta primei tinereti. 

După trecere de 10 ani, boierul, luindu-si 
copilul acasá, il plimbá prin tirg ca sá-i arate toate 
lucrurile minunate ale acestei lumi, pe care el nu le 
cunoştea, si apoi îl întrebă ce i-a plăcut mai mult, 
ca să-i cumpere: 

«De, tată, răspunse băiatul — am văzut o mul- 
time de drácugori tare frumoși... să-mi cumperi 
un drăcuşor. Si uitindu-se împrejur, apucă pe tat-so 
de mină şi-i arată o fetigcaná, așa cam de vreo 12 ani, 
cu rochita scurtă si cosita pe spinare. » 

Putin modificată în partea introductivă (e vorba 
de un sihastru care, coborindu-se din munţi, găsește 
un copil lepădat pe care-l ia și-l creşte în sihăstria 
sa), parabola a fost versificată de d-l P. Dulfu în 
Snoave (1909, p. 98) de unde a fost reprodusă apoi 
de T. Pamfile în Cartea povestirilor hazlii (ed. II, 
Craiova, Ramuri, pp. 110—114). 

O altă parabolă celebră este «cele patru racle ». 
Un împărat, ca să facă pe curtenii săi să înţeleagă 
pentru ce se oprise cu smerenie înaintea unor călu- 
gări ofiliti de post, si că nu trebuie să judecăm oame- 
nii după haine si lucrurile după aparente, le pune 
dinainte patru racle: două ferecate cu aur, două 
unse cu smoală. Curtenii aleg, ca fiind mai de preţ 
raclele ferecate în aur şi găsesc înăuntru «oase 
imputite şi scirnave » pe cînd, în cele unse cu smoală 
se găsesc pietre scumpe şi mărgăritare. ds 

Această parabolă, care a fost deseori povestită 
de scriitorii medievali, care a fost utilizată de Bocca- 
ccio in Decameron (giornata X, 1) si care se pare cá 
a inspirat lui Shakespeare o scenă din Negufdtorul 
din Veneţia (actul II, scena VII), îşi găseşte nume- 
roase paralele şi în basmele noastre populare. Astfel, 
în basmul Fata mogneagului cea cuminte (colecţia 
Ispirescu), fata moșului alege ca răsplată, pentru 
serviciile făcute sfintei Vineri, o ladă necioplită, în 
care găsește însă pietre scumpe şi mărgăritare, pe 
cînd fata babei alege lada cea mai mare și mai fru- 
moasă şi găsește înăuntru șerpi si balauri. Această 
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temă se găsește în multe alte basme: Sfinta Vineri 
(din colecţia Fundescu, Basme, p. 133), Fata mogului 
şi fata babei de Ion Creangă, Pipelcufa (colecţia lui 
N. D. Popescu), Dumnezeu la porunca bogatului 
(T. Pamfile, Firigoare de aur). 

Pilda cu privighetoarea, care, prinsă de un viná- 
tor, îi dá zadarnic trei sfaturi, în schimbul libertăţii, 
se găsește şi ea notată în culegerile de material 
popular (Gh. Popescu-Ciocănel, Bragoave, p. 167, 
Să nu crezi niciodată lucru peste fire). 

În sfîrşit parabola celor trei prieteni, tradusă, 
după cum observase Gaster, de Zanne şi publicată 
în Foaie pentru minte, inimă şi literatură în 1854 
(pp. 206—207), se ceteste astăzi si în cărţile de 
cetire pentru clasele primare (cf. de ex.: Cartea de 
cetire pentru clasa IV-a urbană si a III-a rurală 
de Gh. Coşbuc, Dima, G. Costescu si Stoinescu, ed. 
1908, pp. 554 si 438). 

Și în literatura noastră veche Varlaam gi Ioasaf 
a lăsat urme însemnate. Gavril Protul a utilizat în 
Viaţa patriarhului Nifon parabola inorogului — care 
se mai găsește de altfel și in Alexandrie, iar Învăţă- 
turile lui Neagoe către fiul său Theodosie cuprind 
pasagii întregi din romanul lui Ioasaf. Astfel se 
găsesc intercalate in Învăţături, partea a Il-a, 
«povestea fericitului Varlaam și a lui Ioasaf, feciorul 
lui Avenir », cuprinzind pilda cu cele două cosciuge, 
cu privighetoarea, slăvirea vieţii călugărești, (ed. 
Iorga, pp. 106 si urm.), in partea III-a capitolele 
pentru cinstea icoanelor si pentru frica si dragostea 
lui Dumnezeu (Iorga, pp. 131 si urm., 149 si urm.), 
in partea a IV-a «pentru cei ce fac milostenie si 
pentru viața lumii acestiea », pilda cu șarpele, cu 
porumbul, cu strutocamilul (pp. 169—481). 

Homanul lui Varlaam si loasaf, care prin admi- 
rabila sa compoziţie, prin înalta concepţie morală 
$1 prin mireasma poeziei sale mistice a înduioşat 
sufletul cărturarilor noştri din trecut, nu a încetat 
nici azi farmecul său. El a avut norocul să găsească 
în zilele noastre trei prelucrători de seamă: d-nii 
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M. Sadoveanu, D. Pátrágcanu si párintele, profesor 
universitar, I. Mihálcescu. 
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migrations des contes populaires et leur point de départ, Paris, 
1922, pp. 27—49 (reprodus din Revue des questions historiques, 
octombrie, 1880); H. Zotenberg, JVotice sur le liere de Barlaam 
ei Josaphat, Paris, 1886; E. Kuhn, Barlaam und Joasaph, 
Abhandl. bayer Akademie, 20. Band, 1. Abt. (1894), pp. 1— 
88; G. Paris, Poémes et légendes du moyen-áge, Paris, 1900, 
pp. 181—214; H. Günther, Buddha in der abendlăndischen 
Legende, tor 1922. Expunere si bibliografie privitoare 
şi la redacţiunile arabe, ebraice, georgiene, armene cf. in 
Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, pp. 890— 
891; J. Rendel Harris, T'he Sources of Barlaam and Ioasaph 
in Bulletin of the John Rylands Library Manchester, 9 (1925); 
Adhémar d'Al6s, L'apologie d' Aristide et le Roman de Barlaam 
et Josaphat în Revue des questions historiques, 52 (1924), 
pp. 394—359; Gaster în Literatura populară română, pp. 32— 
53; în Ilchester lectures on Greeko-Slavonic literatures, pp. 111— 
112 si in Gróber, Grundriss der rom. Phil., pp. 285 — 415; 
N. Iorga, Lieres populaires dans le sud-est de l'Europe et 
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surtout chez les Roumains. Quatre conférences données en 
Sorbonne (in Bulletin de la Section historique de l'Académie 
Roumaine), Bucarest, 1928, pp. 40—50; Simonescu I. Dan, 
ncercári istorico-literare, Cimpulung-Muscel, 1926, pp. 27— 
56; I. Bărbulescu, Curentele literare la români în perioada 
slavismului. Ed. Casei Şcoalelor, București, 1928, p. 373. 


Cîntecul pustiei: Melodia cintecului, aşezată pe muzică 
bisericească la A. Pann, Cíntece de stea sau versuri ce 
să cîntă la nașterea Domnului nostru Is. Hs. Înttia oară 
tipărite cu adaos de cîntece morale, București, 1848, p. 96 
(la p. 21 textul). A. Pann, Versuri muzicești, București, 
1830 (p. 19—21); în notație muzicală modernă la C. Rádu- 
lescu-Codin si D. Mihalache, Sărbătorile poporului... cule- 
gere de prin părțile Muscelului, Ed. Acad. Române, Buc., 
1909, p. 101. Textul se află publicat după msse. în diferite 
variante: Gaster (după un ms. din 1784; după un altul de la 
începutul sec. al XIX şi după Anton Pann) în Literatura 
populară română, pp. 47—52; Gaster, Revista pentru istorie, 
arheologie și filologie, vol. 2 (1883), p. 321; Al. T. Dumi- 
trescu, Semănătorul, Y, v. 2, 1902, pp. 61—62, după o ver- 
siune copiată de popa Stan din Holbav (Ardeal), la 1672; 
generalul P. V. Năsturel, Vieaţa sfinților Varlaam și Ioasaf, 
în prefaţă, pp. XXVIII— XXXI (după msse. din mănăstirea 
Sinaia, copiate de G. Dem. Teodorescu) şi pp. XXXVI— 
XXXVII, după ms. 1590 din B.A.R.; revista Jon Neculce, 
'V (1928), pp. 18 si 344 şi urm.; N. Dráganu în Dacoromania, 
V (1928), pp. 518—520, după un ms. din sec. al XVIII-lea. 
O variantá copiatá de Ionitá Copilul la 1756 in Moldova 
in ms. nr. 1629 din Biblioteca Academiei Române, f. 68 v. 
(cf. N. Cartojan, Revista filologică, Cernăuţi, | (1927), p. 197); 
revista Ion Creangă, V, p. 259 după un ms. din 1770. 

S-au cules şi numeroase variante din popor: Gr. Toci- 
lescu, Materialuri foleloristice, Y, 2, p. 1461, Teodoru Daulu, 
Colinzi, Arad, 1890, p. 17 (citat la Al. T. Dumitrescu, cf. 
mai sus); G. Tilinca, Cintece de stea culese din Oltenia, Călăraşi, 
1924, p. 14 (contaminat cu motivul călătoriei la rai şi la iad). 

Prelucrări contimporane: M. Sadoveanu şi D. D. Pă- 
trășcanu, Din vieţile sfinţilor, Sfintele amintiri, Buc., Socec, 
1926, pp. 65—139; loan Mihălcescu, Varlaam și Ioasaf, 
(ed. Casa Scoalelor; Biblioteca pentru popor; nr. 14), Bucu- 
resti, 1921. 


ARCHIRIE SI ANADAN 


În anul 1850, Anton Pann, neobositul culegátor 
si rüspinditor de literaturá populará, publica un 
mic roman, Znedfatul sau înțeleptul Archirie cu nepo- 
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tul său Anadan. Romanul a avut o soartă norocoasă: 
după 4 ani a fost din nou publicat și, de atunci 
pînă în zilele noastre, diferite edituri — între care 
şi Casa Scoalelor — il retipăresc necontenit, ráspin- 
dindu-l în masele populare. Această poveste este 
una dintre cele mai interesante pe care vechiul 
Orient ni le-a transmis prin literatura slavă. Gaster, 
înaintea noastră, a arătat că Anton Pann n-a tradus 
acest text, ci cá el circula in literatura noastră mai 
dinainte. 

Cuprinsul. Înainte de a urmări originea aces- 
tui roman si pătrunderea lui în literatura româ- 
neascá, iatá in linii mari cuprinsul: 

A fost odatá, in pártile Rásáritului, un impárat, 
Sinagrip, care avea un sfetnic intelept, cu numele 
Archirie. Acesta, ajuns la adinci bátrinete fárá nici 
un copil, a adoptat pe nepotul sáu Anadan, rămas 
orfan de părinţi. Unchiul își creşte nepotul cu cea 
mai mare grije părintească şi, cînd copilul ajunse 
la vîrsta învăţăturii, îl incredintá unui dascăl bátrin 
ca să-l înveţe: «bucoavna, ceaslovul, psaltirea ». 

După ce Anadan și-a sfîrşit învăţăturile, cite-i fu- 
seseră orinduite la bátrinul dascăl, a trecut la unchiul 
sáu, Archirie, care, chemîndu-l în fiecare dimineaţă, 
îi dădea cite o învăţătură de cum trebuie să se poarte 
în lume, ca să poată fi folositor lui însuși si altora. 

În țesătura romanului, învăţăturile lui Archirie 
formeazá un tot compact şi sunt alcătuite din pro- 
verbe, grupate în cicluri şi adaptate la diferite împre- 
jurări ale vieţii. Redactiunea siriacă, care se apropie 
mai mult de original decit toate celelalte versiuni 
cunoscute, cuprinde 95 de sentințe; în versiunea 
românească, ele au fost reduse la 35. 

După ce Archirie şi-a învăţat nepotul cum tre- 
buie să se poarte în lume, crezind cá a sosit ceasul 
cînd poate să-şi odihnească bátrinetele, l-a luat cu 
sine, ca să-l infátiseze împăratului. Aci, Archirie 
se rugă de stăpinul său, ca să primească în locu-i 
pe Anadan, care este tinăr și vrednic a îndeplini 
toate slujbele, iar lui, care este slăbit de bátrinete, 
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să-i îngăduie a se retrage la casele sale. Împăratul 
se învoieşte şi Anadan rămîne la curte, încărcat din 
ce în ce cu mai multă cinste. 

După trecere de mai multă vreme, Anadan însă, 
pune gind rău unchiului sáu si caută mijloace ca 
să-l răpue. Motivele însă, care au făcut să încol- 
teascá în sufletul lui Anadan ura şi l-au hotărit să 
pună la cale pinerderea binefăcătorului său, nu sunt 
clar lămurite în versiunea românească. Este aci o 
lacună pe care versiunea cea mai veche, în limba 
siriacă, o completează astfel: 

Anadan, uitind de învăţăturile date de unchiul 
său și socotind că acesta s-a apropiat de mormint, igi 
insugegte turmele lui, ii risipeşte avutul şi-i bate, 
sub ochii lui chiar, robii cei mai credincioși. Archi- 
rie, văzînd aceasta, se plinge împăratului, care dă 
poruncă să nu se mai atingă nimeni de avutul bătri- 
nului, atita timp cit el este în viață. Archirie, intor- 
cindu-se acasă, ia pe fratele mai mic al lui Anadan, 
pe Nadan, pe care începe a-l crește cu aceeaşi afec- 
Dune cu care crescuse pe Anadan. Acesta, prinzind 
de veste si temindu-se să nu fie dezmostenit, se duce 
la Archirie și în urma unor lămuriri violente, pleacă 
míniat, hotărît să-l rápuná. În acest scop, el trimite 
unchiului său o scrisoare, plăsmuită ca din partea 
împăratului, prin care îi cerea ca, din clipa în care 
va primi-o, să-şi stringă de sîrg toată oastea și să 
vină spre scaunul împărătesc. 

Archirie împlinește porunca pe care o credea ca 
fiind a împăratului. Anadan însă, aduce la cunos- 
tinta lui Sinagrip vestea că Archirie a strins oastea, 
că vine cu ea asupra cetăţii si înfățișează pe bătri- 
nul său unchi ca pe un răzvrătit, care urmărește 
gindul ascuns de a ucide pe împărat si a-i lua tronul. 
Sinagrip, din înălțimea unui foişor, vede mulţimea 
de oaste revársindu-se asupra cetăţii şi, pe cînd era 
cuprins de spaimă, Anadan se oferă să se ducă singur 
la Archirie şi să-l înduplece a-și lăsa oastea și a veni 
singur la scaunul împărăției. Anadan, ieşind înaintea 
unchiului său, îi spuse că este trimis din partea 
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împăratului, ca să-i mulțumească pentru supunerea 
dovedită gi să-i comunice noua poruncă: oastea să 
rămînă pe loc, iar el să vină, împreună cu Anadan, 
înaintea lui Sinagrip. Nebănuind nimic, Archirie 
se înfăţişează înaintea împăratului, dar acesta, pri- 
vindu-l cu ură și imputindu-i necredinta şi trădarea, 
inainte ca Archirie să-şi revină în simţiri, il osin- 
deste la închisoare. Stringindu-si apoi sfetnicii, 
împăratul, după propunerea lui Anadan, osindește 
pe Archirie la moarte. 

Armașul însărcinat cu înfăptuirea osindei, după 
stáruintele lui Archirie, obţine de la Sinagrip ingá- 
duinta ca osinda să se sávirgeascá la moșia condam- 
natului, unde să i se îngroape trupul ca să-l plingá 
robii şi roabele. Pe drum, Archirie izbuteşte să con- 
vingá pe armaş — care, după cum aflăm din redac- 
tiunea siriacă, datora viaţa sa bătrinului —ca să-l 
ascundă într-o hrubă tainică ce o avea la casele sale, 
iar în locul lui să taie capul unui osindit la moarte, 
ce semăna aidoma cu el. Armagul îndeplinește dorința 
lui Archirie, iar curind după aceasta, Anadan, 
venind la casa unchiului său, se instalează în 
ea şi se pune pe petreceri, risipind avutul bătri- 
nului. 

Nu mult după aceasta, faraonul Egiptului, aflind 
de pieirea lui Archirie, pe care-l cunoscuse şi-l iubise, 
trimise solie lui Sinagrip, cerindu-i ca: sau să-i 
trimeată meșteri iscusiti, cari să-i zideascá o cetate 
spinzuratá în văzduh, sau, dacă nu, să-i plătească 
tribut. Sinagrip adună toţi sfetnicii săi să se chib- 
zuiască cu ei, dar nimeni, nici Anadan, nu sunt in 
stare, să-l scape din încurcătură. Atunci, împăratul, 
cuprins de adincá mîhnire, își aduce aminte de 
înţelepciunea lui Archirie şi regretă pieirea lui. 
Armașul, văzînd durerea împăratului, găseşte mo- 
mentul prielnic ca să-i destăinuie că bătrinul sfetnic 
este încă în viaţă. Trimes în grabă, armașul scoate 
pe Archirie din hrubá şi-l înfățișează înaintea impá- 
ratului, viu, nevătămat. Împăratul dă ordin ca bă- 
trinul să fie restatornicit în cinstea de mai înainte 
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și îi dá două săptămîni ca să-şi revină in simţiri. 
Archirie, aflind păsul împăratului, isi pregătește cele 
necesare şi pleacă în Egipt, sub numele de Abanam. 
Faraonul, nebánuind că solul lui Singapur este însuşi 
Archirie, îl primește cu ironie şi-i poruncește să-i 
facă 20 de funii de nisip ca să-și lege mini, Archirie 
ia un sfredel și gáureste pereţii grajdului în dreptul 
soarelui. Razele, pátrunzind în grajd prin aceste 
găuri, rotesc nisipul stirnit de Archirie în așa fel, 
încît păreau a fi niște adevărate funii de nisip. Fara- 
onul, mulțumit de această ispravă, pretinde solului 
ca să-i care apă cu ciurul. « Dacă am fi în părţile de 
miazănoapte si dacă ar ninge zăpadă aici ca și acolo, 
nu numai cu ciurul, dar și cu carul, ţi-aş putea aduce 
apă», fu răspunsul bătrinului sol. Faraonul, sur- 
prins de iscusinta solului, îi poruncește să-i ridice 
cetatea. Archirie luá o ladá, in care agezá un copil 
pe care-l învățase mai dinainte cele ce trebuia să 
facă. La ladă inhámá doi vulturi şi doi şoimi. Copi- 
lul ţinea într-o mînă o mistrie, într-alta o frigare 
lungă, întinsă în sus, în vederea vulturilor şi a şoi- 
milor. Archirie, tinind de háturi lada, slobozi vul- 
turii și şoimii, cari se ináltará îndată după frigarea 
cu carne. Copilul începu să strige de sus « Daţi-ne 
cărămidă, dati-ne var, cá sed meşterii fără lucru ». 
«Iatá-ti meşterii, împărate, zise Archirie, trimite-le 
cărămidă şi var ca să-ţi zidească cetatea ». Impára- 
tul se arătă mulțumit de această dezlegare a enigmei 
propusă de el si, după ce puse solului mai multe 
ghicitori, care fură toate dezlegate, recunoscu în el 
pe Archirie și, binecuvintindu-l pentru înțelepciunea 
lui, îl trimite la împăratul Sinagrip cu cinste și 
daruri. 

Archirie, intorcindu-se la Sinagrip, cu misiunea 
împlinită, fu dăruit cu multe daruri, dar el le dete 
toate armașului care-i scăpase viaţa. Ceru numai pe 
nepotul său Anadan, ca să-i desăvirșească învăţătura, 
fiindcă, zicea el, nu-l învățase destul. 

Archirie, luînd pe Anadan, se retrase la moşia sa, 
şi-şi bătea nepotul în fiecare zi, dindu-i o nouă serie 
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de învățături, cu imputări privitoare la nerecunos- 
tintá. d j 
Acest roman cuprinde, după cum s-a văzut mai 
sus, două elemente deosebite: 1, elementul narativ: 
peripeţiile vieţii lui Archirie, rolul lui precumpănitor 
la curtea lui Sinagrip, căderea lui prin viclenia lui 
Anadan, restabilirea în cinstea de la început, victoria 
din Egipt si pedepsirea lui Anadan; 2, elementul 
didactic: sentinţe date de Archirie lui Anadan, sub 
formă de invüátáminte şi enigme, propuse și dezle- 
ate de acela în Egipt. | 
à Lásind la o Ve, dezlegate de Archirie 
în Egipt, care in redacţia noastră sunt reduse la 
două, elementul didactic este grupat în două mari 
grupe şi încadrat în viaţa lui Archirie, în două 
momente deosebite: primul, la inceput, in epoca 
copilăriei lui Anadan, al doilea, la sfirșit, după resta- 
bilirea lui Archirie. Primul are un caracter exclusiv 
didactic şi este alcătuit din proverbe grupate în 
cicluri privitoare la călăuzirea în viaţă. Redacţiunea 
siriacă, care se apropie mai mult de original decit 
celelalte versiuni cunoscute, cuprinde 95 de cicluri 
de sentinţe; în versiunea românească, ciclurile au 
fost reduse la vreo 35 şi sunt referitoare la teama şi 
pietatea oamenilor față de Dumnezeu, la cinstea 
şi respectul cuvenit părinţilor şi mai marilor noștri, 
la lăcomie si zgircenie, la călătorie și primirea oas- 
petilor, la cariera în viaţă, la însurătoare etc., precum: 
a Cinsteşte pe părinţii tăi si pe cei bătrîni, căci şi tu 
poti să fii bátrin; si ceea ce nu-ţi place să-ţi facă alţii tie, 
nu face nici tu altora. Că toată fapta isi are răsplata. Fii 
recunoscător făcătorilor tăi de bine în timpul cînd ai avut 
trebuintá de dinsii si nu-i uita în timpul fericirii tale; că 
nu ştii cum se întoarce soarta care umblă ca o roată; ea 
astăzi te înalţă ca în dulap si miine te dă peste cap.» 
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A doua grupá de sentinte, asezatá la sfirșitul 
povestirii, după triumful din Egipt, se referă mai 
toată la viclenie şi nerecunostintá și cuprinde nume- 
roase aluzii si comparații din viaţa animalelor — 
adevărate fabule: É 


. «Tu ai făcut cu mine, ca oarecind un m 
stápinul său cu o funie slabá si el, rupind-o, pieta bris 
în voia lui, pînă cînd l-a întîlnit un lup şi i-a zis: — Cale 
bună, jupinule măgar; iar el i-a răspuns: — Așa cale bună 
să aibă stăpinul meu, că nu m'a legat bine să Sez în grajd 
ca să nu mă întîlnesc cu tine, să mă hiritești. Pentru că ştia 
Red sá ve praznic din carnea lui, precum il şi mîncă în- 


. «Unele îmi vorbeşti din gură si altele ai în 

și un lup odinioará, carele SE după oi si GE E E 
intrebá: — Ce vrei, lupule? Iar el răspunse, zicînd: — Nimic 
decit mă dor ochii şi viu în urma turmei tale, că parcă îmi 
vine mai bine $i mă lecuesc din praful care se ridică de picioa- 
rele oilor, iar el nu venia decit să răpească vreun miel. » 


«Lupul părul isi leapádá, dar năravul i- á. Si 
tu asemenea ai fácut cu mine: ca pe lupul end. La dat à 
înveţe carte. Dascălul îi zicea: A, B, C, D !, iar el zicea: 
Oaie, miel, capră, ied. — Nu aşa lupule, îi zicea dascălul ci 
zi bine, cum zic eu. Iar lupul îi zice: — Ci ai de má învaţă 
mai curînd si ispráveste, că uite se apropie oile de crîng. » 2 


e Elementul acesta didactic, desi este intretesut 
in fondul narativ, alcátuiegte cu toate acestea un 
tot intreg, care, în unele literaturi a dobindit o impor- 
tanţă precumpănitoare. Așa de pildă, în versiunea 
armenească povestea este intitulată Mazimele gi 
înțelepciunea lui Ahikar; în alte literaturi, elementul 
didactic a fost despărţit de cadrul narativ şi alcă- 
tuieşte un întreg de sine stătător, precum într-o 
versiune arabă care a fost tradusă și în limba 
etiopiană. 


ai E à 
Bs: dud chirilic al lui A. Pann, de care ne folosim 
2 Tema a fost versificatá de Marie de Fr 3 
na & ance, D'un 
prestre qui mist un loup à lett d is, 
ids sai p à lettre, ed. Roquefort, Paris, 1820, 
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Originea. Problema originii acestei cárti popora- 
ne a dat mult de lucru orientalistilor. Georg Hoffman, 
Kuhn (Byz. Zeit., 1892, 127) si Meissner o socotesc 
ca un produs tîrziu al unui creştin sirian; Harris, 
Halevy, Daschian, Ginzberg, ca o operă iudaică; 
Lidzbarscki, Reinach, Bousset, Fr. Nau, ca o plăs- 
muire alcătuită în lumea păgină, Siria, Persia sau 
Babilonia. 

Fapt este că povestea lui Ahikar era răspîndită 
în literatura ebraică din secolul al II-lea, cînd auto- 
rul anonim al Cărții lui Tobie a introdus-o in urzeala 
povestirii sale. Într-adevăr, în Cartea lui Tobie, aşa 
cum se prezintă in cele mai vechi redactiuni ale 
Vechiului Testament — Vulgata şi Codex Sinaiticus — 
prezintă, în trei pasagii diferite ale textului, reminis- 
cente din viaţa lui Archirie. Astfel, într-un loc este 
amintită funcţia de mare cancelar, păstrător al pece- 
tii regale, pe care Ahikar o îndeplinea la curtea regi- 
lor asirieni din Ninive: Sennaherib şi Asarhaddon, 
într-un alt pasagiu este pomenit nepotul lui Archirie, 
Nadab, iar în sfaturile pe care Tobie le dă fiului său 
pe patul morţii, se află un rezumat al vieţii lui Ar- 
chirie: 

« Vezi, fiule, ceea ce Nadab a făcut lui Ahkar, care îl 
hrănise: nu l-a scoborit de viu sub pămînt? Şi Dumnezeu 
l-a răsplătit după răutatea lui. Şi Ahikar a revenit la lumină 
şi Nadab a intrat în întunericul cel veşnic, pentru că a încercat 
să răpună pe Ahikar... A ieşit din cursa pe care i-a întins-o 
Nadab si Nadab a intrat in cursa morții.» 


Dar numele lui Archirie era cunoscut în acelaşi 
timp şi în lumea grecească, înaintea erei creştine. 
Geogratul Strabo, care se naște cu 60 de ani înainte 
de era creștină, vorbeşte într-un loc de Ahikar, ca 
de un mare înţelept din şcoala astronomilor « Borsi- 
penieni»! din Babilonia. În veacul al III-lea d. 
Chr., Clement din Alexandria, vorbind de Democrit, 
întemeietorul şcoalei atomiste (sec. al V-lea a. Chr.), 
spune că a împrumutat operile lui morale de la babi- 


1 Fr. Nau, op. cit. «mai jos», p. 47. 
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lonieni si cá a inserat in scrierile lui traducerea stelei 
lui Ahikar 1. 

Știrile, păstrate deci de scriitori greci, concordá 
cu datele Bibliei, infátisindu-ne pe Ahikar ca pe un 
intelept din strávechiul Babilon. 

Problema privitoare la originea acestui roman a 
căpătat în timpurile din urmă o lumină nouă prin 
dezgropárile fácute pe valea Nilului, în anii 1906— 
1907, de o misiune arheologică germană. Într-o 
insulă de lingă cataractele Nilului, acum acoperită 
de palmieri — dar pe care se afla odinioară orașul 
Elefantina, cu o garnizoană militară, avind pe timpul 
stăpinirii persane în Egipt un însemnat contingent, 
de mercenari evrei — s-a descoperit un papirus din 
secolul al V-lea inainte de Hristos. Papirusul, compus 
din două suluri mari, conţine partea narativă a 
romanului şi poartă titlul: (Acestea sunt) maximele 
lui Ahikar, un înţelept şi zelos scriitor, prin care a 
învățat pe fiul sáu... Peripeţiile povestei sunt însă 
expuse in acest papirus la persoana I-a. Archirie 
însuşi, care se dă ca purtător al pecetilor regale sub 
regii asirieni Sennaherib (705—681) şi Asarhaddon 
(681—668), isi povestește necazurile cu Nadan. 
Între cele două suluri se află o lacună, iar partea 
finală a romanului lui Archirie, călătoria în Egipt 
şi dezlegarea enigmelor — parte care ridică o pro- 
blemă din cele mai interesante in istoricul textului — 
s-a pierdut. Textul este scris în limba arameană, 
cel mai nordic din idiomele semitice. Această limbă 


era foarte răspîndită pe timpul regilor asirieni SCH 


devenise, pe timpul marelui imperiu persan, limba 
oficialá intrebuintatá pentru partea de vest a sta- 
tului, nu numai in raporturile cu popoarele semitice, 


1 Opera pareneticá a lui Democrit, cîtă ni s-a păstrat, 
in Stobaios, înfățișează cîteva puncte comune cu maximele 
lui Archirie; paralelismul este însă mai evident între maxi- 
mele lui Archirie si ale lui Menandru (sec. al IV-lea), prietenul 
lui Epicur, mort înecat în golful Athenei. Vezi textele paralele 
la François Nau, Histoire et sagesse d'Ahikar l Assyrien, 
pp. 39—45. 
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ci si cu Asia Mică si Egiptul. Prin această străveche 
redactiune arameană, numele proprii ale romanului, 
care in linii mari sunt identice in toate versiunile, 
se lámuresc pe deplin, după cum a arátat-o Fr. Nau, 
şi ele dovedesc originea asiriană a textului. Astfel, 
numele Ahikar — Archirie din versiunea noastră — 
este o formațiune din « Ah-ia-qar », care se intilneste 
in onomastica asiro-babilonianá din epoca Sargoni- 
zilor si înseamnă «frate scump»; Nadan, nepotul 
lui Archirie (in redactiunea slavă gi románeascá, 
Anadan) este înrudit — dacă nu e același — cu 
numele asirian « Nadin » şi derivă din rădăcina asi- 
riană «nadanu » = a da; Nabuzardan, numele fra- 
telui lui Archirie corespunde numelui « Nabu-zér- 
iddin» (Nabu a dat un vlástar) din documentele 
rana a fost plásmuit, dar, in secolul al VI-lea 
anterior erei creștine, avind la bază, după Fr. Nau, 
un substrat istoric, după Eduard Meyer, o traditie 
populară (cf. bibliografia). Venind din așa de mari 
adincimi de timp, trecînd de-a lungul veacurilor, 
romanul acesta a pătruns în literatura „noastră, 
unde a rămas pînă astăzi o carte populară, destul 


de răspîndită. 


Romanul în literatura românească. La noi a 

it de la slavi. P 
E lui Archirie a fost tradusă in limba slavă, 
în secolul al XI-lea sau al XII-lea, în Macedonia sau 
în partea sudică a Bulgariei şi anume, după cerce- 
tările învățatului rus A. Grigoriev, nu direct din 
greceşte, ci prin mijlocirea unui text armenesc. 
Traducerea, scrisă in glagolitică, s-a răspîndit la 
toti slavii din Balcani, căci se găsește într-un ms. 
glagolitic din anul 1468 si intr-unul chirilic din Ragusa 
catolicá (1520). Textul lui Archirie a fost publicat 
într-o traducere rusă de Tihonravov (vezi biblio- 
grafia), iar in traducere germană de Jagić, in Byz. 
Zeitschr., I, pp. 10—126. 
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După o versiune slavă s-a făcut traducerea romá- 
nească prin sec. al XVII-lea. Cipariu în Principii 
de limbă (p. 167), citează un ms. din sec. al XVII-lea. 
Gaster a publicat, într-o traducere engleză (vezi 
mai jos în bibliografie), textul românesc, după un 
ms. din 1784, de care se foloseşte si in Literatura 
populară română. În Biblioteca Academiei Române 
se găsesc însă, pină acum, vreo 12 manuscripte. 
Dintre acestea, cel mai vechi, scris în anul 1717 
de « Reséte logofătului Staicului sinŭ Vasile Ieromo- 
nah, cind au fost năstavnic la mănăstirea Aninoasa » 
se află acum la Moscova *. Pentru reconstituirea 
prototipului românesc, aceste manuscripte isi au 
importanța lor netăgăduită, fiindcă unele prezintă 
variante interesante. 

Astfel, unele, ca de ex.: ms. 4104, căruia îi lip- 
seşte inceputul, a păstrat din prototipul slav cîteva 
trăsături care s-au pierdut în celelalte. În versiunea 
acestui ms. soţia lui Archirie trăieşte şi, în vremea 
de urgie, cind bătrinul se zbate, ascuns în groapă 
aceea care-l hrănește, este «jupîneasa lui». Același 
ms. a mai păstrat, ca de altfel si ms. 3170, încă una 
din întrebările, cu care faraonul pune la încercare 
istetimea lui Archirie: «Si zise faraonul: dar eu cu 
cine mă potrivesc? lar Archirie zise: cu soarele te 
potrivesti, Măria ta. — Dar slugile mele cu cine se 
potrivesc? Iar el zise: Cu razele soarelui seamănă.» 
(f. 100 v.). ; 

Manuscriptul prezintă însă si cîteva prelucrări 
proprii, interesante încercări de adaptare la viaţa 
noastră socială de pe vremuri. Astfel, cind armasul 
obţine de la împărat ca Archirie să fie decapitat la 
« moșia lui», textul adaogă: «ca acolo să-l slujească 
popii lui, să-l plingá jupineasa lui şi robii lui şi 
să-l îngroape in biserica lui». Încheierea din acest 
ms. este și ea mai compatibilă cu situaţia si demni- 


- Astázi in fondul de manuscrise al Bibliotecii Academiei 
editi Románia. V. si pag. 111 din vol. al II-lea al acestei 
itii. 
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tatea bătrinului, căci povesteşte textul: « Şi-l duse 
la cetatea lui Archirie (pe Anadan); si bátu un stilpu 
în mijlocul curţii şi-l legă pe nepotul-său, Anadan, 
de stilpul acela cu mîinile înapoi, ca pe un dușman 
şi puse Archirie doi eizitái de-l băté cu bice de două 
părţi. » 

Romanul a avut o mare răspindire la noi și a 
lăsat urme cari dăinuiesc pînă astăzi. Gaster in 
Journal of the Royal Asiatic Society a arătat că o 
bună parte din maximele lui Archirie au trecut în 
nuvela lui C. Negruzzi: Păcală și Tíndalá. Anton 
Pann, care a prelucrat romanul lui Archirie, şi-a 
sporit și el colecţia de proverbe (Povestea vorbii) 
cu elemente împrumutate din Archirie; alte sentinţe 
ale inteleptului asirian igi găsesc paralele interesante 
în colecţia lui Zanne. De altă parte, ghicitoarea pusă 
de faraonul Egiptului lui Archirie: «Am un copac 
cu 12 ramuri» este o ghicitoare foarte răspîndită 
la not, care de la Ispirescu ! încoace a fost culeasă 
de o mulţime de folcloristi şi a răzbătut piná si in 
cărțile de cetire pentru clasele primare ?. 

În sfîrşit, povestea lui Archirie simplificată si 
prelucrată de V. A. Urechia, şi-a găsit şi ea adăpost 
în cărțile didactice 3. : 3 


BIBLIOGRAFIE 


-Texte tipărite: Înțeleptul Archir cu nepotul sáu Anadan, 
tipărit întiia oară de Anton Pann, Bucureşti, in tipo- 
grafia lui Anton Pann, 1850 (cu chirilice), 38 p. în 160. 
Ediţia are la sfirşit următoarele versuri: « Cuvintele unui 
tînăr în asul cel de pe urmă al vieţii sale », p. 39; « Nesta- 
tornicia lumii», p. 43; «Altul», p. 44. A doua ediţie a apărut, 
cu acelasi cuprins, in 1854, tot in tipografia lui Anton Pann. 


1 Cf. Abecedar lucrat de N. Gh. Dinescu, Maria Dinescu 
şi D. Ionescu, Bucureşti, 1926, p. 133. 

2 Gh. Cherciu, Gh. Dinescu, D. Ionescu şi V. Enescu, 
Carte de citire pentru clasa III-a primară, Buc. 1927. 

3 Țară fără bătrîni, cf. si I. Suchianu gi M. Stroiescu, 
Carte de citire și: gramatica pentru cl. II-a secundară. 
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De atunci se republică necontenit de diferite case de editură: 
Alcalay: (în « Biblioteca pentru toţi», nr. 79, la un loc cu 
Nastratin Hogea); Cartea Românească:. (« Pagini alese. din 
scriitorii români », nr. 26, la un loc cu un fragment din 
« Povestea vorbei»: trei mincinoşi, despre vorbire, „despre 
minciuni); Steinberg (cu adaosul: « De ce n-au ţiganii bise- 
ricá »). 

EH a publicat o versiune románeascá dupá un ms. 
din 1784 in Journal of the Royal Asiatic Society, 1900, pp. 
301—319. i 

Manuseripte inedite din Biblioteca Academiei Române. 
Descrise in I. Bianu: Catalogul manuscriptelor, Y si II, 
(vol. II in colaborare cu R. Caracas): nr. 44. Învățătura 
lui Archirie cînd au învățat pă nepotul său Anadan 
sec. al XVIII-lea (I, p. 105); nr. 274, f. 149 v.—152: 
Învățătura si înţelepciunea lui Archirie pré înțeleptul, pentru 
nepotu-său Anadan (I, p. 623); nr. 476, f. 76—84: 
Povestea lui Archirie înțeleptul (II, p. 209); nr. 577, f. 61— 
69: Învățătura lui Aríchiria cumi învăţa. pre nepotu său 
Anadanü, adecá cum Archirie ínedjaíu pre nepotulii mieu 
pre Ánadanü, nepotu de sor. Nedescrise în catalog: nr. 1867, 
f. 222 şi urm., fragment, fără început si fără sfîrşit, copiat 
de « Resete logofătului Staicului -sinu Vasilie ieromonah, cînd 
au fost nástavnic la mănăstirea Aninoasa leat 7225» (cf. 
N. Cartojan, Alexandria in lit. rom., 1910, p. 35); nr. 4104, 
Istoria lui  Ahadan cu unchiașul Archirie, copiat de 
« Enachi sin Hagi ot Tighine in dughiana jupinului Theodor 
Dorobátul, la leat 1777, la Esi»; nr. 3170, f. 84 v.—90.v.: 
Istoriia lui Archiriia pre íinteleptulá, copiat de « Gheor- 
ghiia Popovici Cucuian, lácuitor in Pause » (cf. N. Cartojan, 
op. cit., p. 35); nr. 1286, f. 7—18 v.: Istoria lui „Archirie, 
cum au pájit cu nepotu-său Anadan că i-au făcut rău pentru 
bine, și l-au aguns rău pentru rău, si l-au bătut Archirie pin 
l-au omorít, text copiat la 1788 de « Miron logofátu»; nr. 
3481, f. 28—34 v.: Ínceperé acegtii povești a lui Archirie 
filosoful cu nepotul sieu Anadan ín. zilele lui Asanagrip impá- 
ratul în tara Dorului, copiat de Ioan Petrovici din Gavojdia 
(Banat), la 1825; nr. 3355, f. 162 r.—166: Istoriialui Arghiri 
ci au dată pre nepotul său Anadan să slujească la împăratul, 
copiat de Eftimi Crăciun pe la 1800; nr. 2375 în 8? fragment 
f. 4—7 (după paginatia copistului), începe de la: «Cind au 
învăţat Archirie pe Anadan...»; nr. 3013 copiat in 1814 
(nota pe scoarță); un ms. din sec. al XVIII-lea, semnalat 
de N. Drăganu în Dacoromania, III, p. 245, nr. 12. 


Versiuni slave: N. Costomarov si Pypin, Ilamamnuxu 
cmapunnoii pycckoŭ numebâmypu, S. Petersburg, 1860, t. II, 
pp. 359—370. B. Anghelov si.M. Ghenov, Hcmopun na Benea- 
pckama Aumepamypa, t. II, Sofia, 1922, pp. 313—320. Milan 
Rešetar, JIu6po 00 mnosujex pa3noza Oy6poeauxu kupuacku 360puux 
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00.2. 1520 (in C6opnux să Hemopujy, jedur u-Kkusu»ceenocm cpncko2 
napoda. IIpeo ode anne Knuza, XV, Belgrad 1926, pp. 48—55 
după ms. Kukuljevit din:4520). Textul slav tradus în limba 
germană de V. Jagić, Der weise Akyrios in -Byzantinische 
Zeitschrift, I; 1892; pp. 107—126. i : 


Versiuni orientale: siriacá, F. C. Conybeare, J. Bendel 
Harris and Agnes Smith Lewis, The Story of Ahikar 
from. the Syriac, Arabie, Armenian, Ethiopic, Greek and 
Slaeonié . versions, Londres, Cambridge . Glasgow, 1898; 
François Nau, Histoire et sagesse d'Ahikar l'Assyrien. (fils 
d'Anael, neveu. de Tobie). Traduction des versions syriaques 
apec les principales différences des versions arabes, arménienne, 
grecque, néosyriaque, slave et roumaine, Paris, 1909, Letouzey 
et Ané (in Documents pour l'étude de la Bible publicate sub 
directiunea lui Frangois Martin). Versiunea arameaná din 
secolul V anterior erei creștine, care este de o deosebită 
importanţă pentru istoricul textului a fost publicată de 
Eduard Sachau, Aramăische Papyrus und Ostraka aus Ele- 
phantine. Altorientalische Sprachdenkmăler aus einer jüdischen 
Militárkolenie des 5. Jahr. vor Chr. Leipzig, 1911, tabla 
40—57, text ebraic si traducere germană. 


Studii: M... Lidzbarski in Zeitschrift der Deutschen 
morgenlândischen Gesellschaft, t. XLVIII (1894), pp. 671— 
675, sustine cá povestea lui Ahikar, anterioară Cărţii lui 
Tobie, a fost scrisă -în ebraică; E. J. Dillon, :Ahikar the wise; 
An ancient hebrew folkstory in The contemporary Review; 
1898, pp. 362—386, cu prilejul publicării unor recenziuni 
siriace crede că romanul nu are nici un fond istoric si a fost 
scris în secolul al III-lea a. Chr. în ebraică; F. C. Conybeare, 
J. Rendel Harris and Agnes Smith in prefata la editia de 
texte amintită mai sus; E. Cosquin în Revue biblique, VIII 
(1899), pp. 50— 82, ib. 1898, pp. 510—534, sustine cá povestea 
este o temá folcloricá din ciclul « mortul recunoscátor » cá 
ea se găsește si în India, că la origine a fost politeistă şi in 
urmă adoptată monoteismului şi literalizată; Th. Reinach, 
Une conte babylonien dans la littérature juive: le roman d'Ak- 
hikhar in Revues des études juives, t. XXXVIII (1899), 
pp. 1—13, este o poveste de obirsie babilonianá — poate un 
mit solar — tradusă de evrei înainte de sec. al II-lea a. Chr.; 
J. Halévy in Reeue sémitique (1900), pp. 23—77, combate 
teza lui Reinach, sustinind cá legenda este de origine ara- 
meaná; Paul Marc, Die Achikar-Sage ein Versuch zur Grup- 
pierung der Quellen in Studien zur vergleichenden Literatur- 
geschichte, Berlin, 1902, pp. 393—411; 1903, p. 52, romanul 
este alcătuit din 2 elemente diferite: 1. partea biografică; 
2. proverbele; P. Vetter, Das Buch Tobias und die Achikar- 
Sage in Theolog. Quartalschrift, 1904, pp. 321 si 512; 1905, 
pp. 321 si 497, traducind in germană versiunea armeană 
sustine cá romanul a fost scris intre secolul I a. Chr. — III 


325 


21—324 


p. Chr. de un-evreu, care a avut ca bază » carte mai veche 
de origine babiloniană, scrisă probabil in arâmeană; Francois 
Nau, in introducerea là ediţia de texte amintită mai sus, 
conchide cá Ahikar a fost un personagiu care a tráit in Babi- 
lonia, cá opera a fost scrisá poate chiar de el in limba ara- 
meană în sec. al V-lea, cá partea finală (călătoria in. Egipt) 
a fost adăugată ulterior. Pentru versiunea arameană din 
apirusul de la Elefantina, în afară de Eduard Sachau men- 
Kat mai sus la versiuni orientale vezi si dr. Arthur Ungnad, 
Aramüische Papyrus aus. Elephantine, Leipzig; Eduard Meyer, 
Der Papyrusfund von Elephantine, Leipzig, 1912, pp. Hee 
198; Smend, Alter und Herkunft des Achikar-Romans und 
sein Verhălnis zu Aesop. Beihefte zur Zeitschrift für die alttest. 
Wissenschaft, XIII (1908), pp. 55—125. : "um 
Despre fabula romanului în legătură cu literatura, simi- 
iară a Babiloniei, cf. cîteva note la Erich Ebeling, Die baby- 
lonische Fabel und. ihre Bedeutung für die Literaturgeschichte, 
în Mitteilungen der altorientalischen Gesellschaft, II. Band, 
D 3), Leipzig, 1927, pp. 14— 40. er cer 
Despre un episod din Archirie in versiunile occiden Se 
ale romanului lui Alezandru şi in arta medievală: Gabrie 
Millet, L'ascension d' Alexandre (Extrait de la revue Syria, 
1923) Paris, 1923, cu -deosebire pp. 113—120. : 3 
M. Gaster, Literatura populară română; pp. 404—113; 
N: Iorga, Livres populaires dans le sud-est de l'Europe et 
surtout chez les Roumains in Pulti de la sect.-hist. de-l Acad: 
ine, Buc., 1928, . 33—34. E ger E 
e legáturile mi lie. lui Archirie- cu viața luc 
Esóp ne vom ocupa în volumul II. 


.. ÎNCHEIERE 


Literatura populară scrisă începe la noi curind 
după traducerea primului ciclu de cărţi sfinte, cu 
viziunile apocaliptice. Aceste texte, eshatologice nu 
pot fi puse însă în legătură cu mișcarea bogomilică. 
Ele igi făcuseră apariţia în literaturile creştine cu multe 
veacuri înainte de ráspindirea ereziei in Balcani si, 
departe de a vădi principiile sectei, cuprind dogme 
care vin în contradicţie evidentă cu concepţia 
fundamentală a bogomilismului. Părerea invátatilor 
slavi de acum mai bine de 50 de ani, imbrátigatá de 
Hasdeu şi Gaster şi admisă încă la noi, cred cá nu 
mai poate fi susţinută astăzi, cînd în urma luminilor 
aduse de istoricii literaturilor creştine, chiar inváta- 
lii sud-slavi au: început să renunţe la ea. Această 
literatură: apocaliptică, in -deplină consonantá cu 
atitea scene zugrăvite pe pereţii exteriori. ai vechi- 
lor mănăstiri şi biserici, vádeste o tendință unitară: 
aceea dea da sufletelor şovăielnice, pe cărările- pline 
de ispite ale acestei vieţi trecătoare, un reazim 
moral. 

De la literatura apocaliptică: s-a trecut apoi la 
legendele biblice: privitoare. la: Vechiul şi: Noul Tes- 
tament, la miracolele hagiografice, la literatura astro- 
logică de prevestire, pentru a se ajunge, în sfirsit, la 
romanele populare cu intriga complicată si acţiunea 
dezvoltată.. Literatura poporană scrisă a mai fost 
îmbogăţită în epoca influenţei slave și prin citeva 
legende din folclorul bizantin (de ex. legenda Casiei), 
cuprinse în Cronograful lui Moza, dar întrucît elemen- 
tele apocrife și populare sunt mult mai numeroase 
şi mai interesante în Cronografele lui Cigala şi Dorotei 
de Monembasia, care se traduc în a doua jumătate a 
sec. al XVII-lea din grecește, am preferat — pentru 
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a nu ne repeta — sá tratáni aceastá chestiune in 
partea a doua a lucrárii noastre. Este foarte probabil 
cá literatura populará din epoca slavá a fost mai 
bogatá decit am putut-o noi infátisa in paginile pre- 
cedente. Multe texte insá s-au pierdut. Altele apar 
în copii aşa de tirzii, încît numai monografii speciale, 
intemeindu-se pe colaţionarea atentă a tuturor 
copiilor si pe confruntarea lor cu- originalele bizan- 
tino-slave, ar putea decide dacă sunt traduse în 
epoca slavonismului sau mai tirziu. De ele ne vom 
ocupa în vol. al II-lea. i 

Legendele religioase apocrife si.cürtile populare 
au pătruns așa de adînc în viața sufletească a poporu- 
lui nostru, încît au lăsat urme care dáinuiesc pînă 
astăzi în pictura religioasă şi în arta populară, în 
tradiţii şi superstiții, în colinde şi descîntece, în bas- 
me și proverbe, ba chiar, după cum s-a văzut, şi în 
toponimia și onomastica populară. 

În tot cursul secolului al XVI-lea şi în prima jumă- 
tate a celui de al XVII-lea, literatura poporană scrisă 
se alimentează la noi din izvoare sud-slave. 

Cultura slavonă însă, întreţinută în mănăstirile 
noastre multă vreme prin pribegii: sud-dunáreni, 
intră, de pe la jumătatea veacului al XVII-lea, în 
agonie si la noi, în urma stingerii — sub apăsare tur- 
cească —a focarelor de cultură slavă din ţările 
balcanice. ! 

Către sfirsitul domniei lui Matei Basarab, mitro- 
politul Stefan, îngrijorat de necunoaşterea limbii 
slave de către preoţi, pune sub teascul tiparului trei 
cărți necesare cultului divin: Pogribania preoților, 
1650, Mistirio sau Sacrament (taina botezului și a 
mirului), 1652, si Tirnosania bisericilor, 1652, in 
care rugăciunile sunt tipărite, potrivit tradiţiei, in 
limba slavă, dar indicaţiile — tipicul — sunt traduse 
în limba română. În prefata prin care însoţeşte aceste 
texte, mitropolitul țării explică astfel motivele care 
l-au îndemnat la aceasta. 

«...şi văzandi iară cum au creștinii tárei inpu- 
tare si preoţii, mai vrâtos, de cátrá hulnicii dă lege, 
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cum. pentru grosimea ei grubia nu stim sluji tainele 
sfintei besérici, şi strigă toti cá am uitat cinurile, 
socotealele obrásirile, chipurile si nemeririle şi toate 
rinduialele şi tipicurile sfintelor taini, pentr-acéia... 
gindiiu să iau înputarea batjocoririlor de asupra aces- 
tei tárigoare... » şi astfel a «tipărit, nu cum au 
fost pînă acmu slovenéste tipicurile, carele nu le 
pot sti cinstiţii şi cuceriţii preoţi... ce tot rumi- 
néste ». 

Aceeași stare de lucruri o constată si mitropoli- 
tul Dosoftei in Moldova. Intemeindu-se pe scrisorile 
apostolului Pavel cátre evrei (III, 29) si cátre corin- 
tieni (I, 14), el devine adept convins al ideei de 
nationalizare a serviciului divin. 

In locul influenţei slavone, se inrádácineazá la 
noi, din a doua jumătate a veacului al XVII-lea, 
influența culturii grecești, care ajunge punctul ei 
culminant, în epoca domniilor fanariote, cînd limba 
greacă pătrunde în biserică, în cancelariile domnești, 
în şcoli şi în saloane. 

Este greu de stabilit o graniţă precisă între aceste 
două epoci. de dezvoltare ale literaturii noastre 
vechi. De fapt, încă din epoca slavonismului se ivesc 
traduceri din limba greacă (de exemplu: Pravila 
lui Vasile Lupu, tradusă de Eustratie logofătul, din 
grecește), de altă parte, cărturari cunoscători si 
traducători de texte slavonesti se găsesc si in epoca 
de pliná expansiune a influentei grecesti. 

În sfirsit, incepind din a doua jumătate a seco- 
lului al XVII-lea, isi face drum in cultura noastrá 
un curent de influentá ruseascá care, desi uneori 
îşi pierde urma subt covirşitoarea influență gre- 
cească, totuși, cînd şi cînd, apare la suprafață, mai 
ales în epoca de ocupaţie rusească a Principatelor 
române. Dar acest curent, care va îmbogăţi litera- 
tura noastră populară cu texte noi, ca de exemplu 
Minunile Maicii Domnului, va fi studiat împreună 
cu faza de tranziţie de la epoca influenţei slave la 
epoca influenţei grecești în volumul al II-lea al 
lucrării de faţă. 


Literatura poporaná ia un nou și puternic avînt 
către sfirşitul sec. al XVII-lea. 

Contactul cu literatura greacă deschide drumuri 
noi și pentru curentul poporan seris. Textele apocri- 
fe, traduse după originale slavone defectuoase, sunt 
înlocuite cu versiuni mai complete şi mai clare, 
traduse din grecește; legende și evanghelii apocrife, 
necunoscute în perioada slavonismului, sunt traduse 
acum pentru întiiaşi dată, iar romanul popular se 
îmbogățește cu elemente noi si variate, dintre care 
unele veneau tocmai din literatura evului mediu 
occidental. 

Literatura populară scrisă, din epoca studiată 
aci, a avut însă o importanţă deosebită în evoluţia 
literaturii noastre vechi. Dezvoltindu-se potrivit cu 
názuintele sufletului românesc de pe vremuri, ea a 
avut la început un caracter religios, a căpătat apoi 
în sec. al XVI-lea un caracter eroic și a dobindit, în 
sfîrşit, în secolul al XVIl-lea, o pronunţată notă 
didactică. De aceea, cărţile populare au fost mult 
răspîndite; ele au format literatura de predilecție a 
tuturor claselor sociale, au 'dezvoltat gustul pentru 
cetit, au contribuit la îmbogățirea lexicului si la 
mlădierea frazei si au pregătit, in parte, formarea 
stilului narativ, care va culmina in opera. cronica- 
rilor. 


ANEXĂ 


INDICE DE CĂRȚI OPRITE 
: Ms. nr. 1570 din Bibl. Acad. Rom. 


(Tradus «de pre limba sloveneascá» de « Staico 
grămăticul şi slujitoriu Besearecii Domnești » din 
Tîrgovişte, la 1667—1669). Vezi mai sus p. 34. 


Cărţile ceale minciunoase, pre care nu se cade a le 
lineá şi a le ceti direptü credintoşii Hristiani,. iară 
sîntii acestea: 

Cei tocmiti Psalmi ai lumii, care sintü aceștea: 
rptkAnTe &cH. Ekpnin. Si altă: rpaanre. Și KPETS Bomb 
ERAQVSHEIUIS ca na semn. Patriarşii: Adam, Enoh a lu 
Sithü rugă; a lu Adam zavét!; Psalmii lu Solomon; 
A lu Moysi zabét; a lu Ilie descintare; a Isaie ve: 
deare?; şi a lu Iacov poveaste. A lu Petru descintare. 
Umblările 3 apostolilor; a Varnavei poslanie 4, a lu 
Pavel apostoli facere ce e mincinoasă; a lu Pavel 
descîntare. Evanghelie de la Varnava. Evanghelie 
de lá Thoma Paralipomena ce au trimes: pe un 
vultur în Vavilon către leremiia. 

Săntă ş'alte multe de'cuvintátori ':minturioși toc- 
mile, care sántu aceastea: 

Întrebările lu Ioan Bogoslav care zice: cam 
npasAHii ^ Iwaue? ; iar ale lui întrebări cătră 
Avraam de sufletele direptilor; ale lui Vartolomei 
întrebări cătră Preacista, cum au născut pe Hristos. 
Epistoliia de duminecă ai de lemnul crucii ce e 
mintitá. Umblarea lu Petru 'după înălțarea Dom- 


1 Testament. 

? aua'knle = vedenie, apocalips. 

3 slav. esyoan = perregrinatio. 

4 Scrisoare. 

) Auzi prea dreptule Ioane (Pseudo-Apocalipsul lui 
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nului. Cum au vindutü pe Hristos cocon. Si ce pesti 
pe uscat au umblat. Coconiia ! lu Hristos. A Preacistii 
umblare pre la munci. Cápátina lu Adam, ce doi- 
sprázeace.slujitori intr-insa şi şaptezeci de împărați 
suptü dinsa au sezut. Numele ingerilor. Pricea lu 
Hs. cu diiavolul. De slujba tainilor lu Hs., ce au min- 
cat la prinzü şi poarta ceriului se-au închis; şi inge- 
rii pre popa l-au blástemat. De un Macarie pustilnic, 
călugăr al Rimului, ce au mersü trei călugări la 
dinsul, doosprázeace mile de raiu. 

De Kitovras și de ale lu Solomon mincinoase jude- 
cáti; şi de doosprázeace scări a lu lacovlin ce le 
gráescü. Cintecele lu Davidü. De cintarea lu Sofonie. 
De lemnul crucii. Cum au pus pe Hs. între popi, si 
cum. Hs. cu plugul au arati; atasta popa Eremiia 
bulgărescul o au minţit. ` 

Sîntă şi de munci cu minciună alcătuite, iar nu 
ged precum sîntă, de se ceteascu la Mineae si la pro- 
loage scrise: muncirea lu Gheorghe, care zice de 
Dadiian impáratü munciti; muncirea Nichitii, chie- 
mindu-l pre dinsul feéor de împărat; a lu Evstratie 
muncire; a lu Ipatie muncire, ce de şapte ori au 
murit si de şapte ori au înviiat; muncirea lu Climentü 
al Anchirie si alte multe cu minciuni tocmite. 

Sintü iar ş'alte între dumnezeiasca scriptură, 
scripturi mincinoase de eretit scrise, spre pacoste 
nestiuitilor in care sintü: m(oli)tve mincinoase de 
friguri şi de nájituri si de nevoi, cu care ereticii au 
stricat datele besearecii, si apostoleasca pravilà, 
scriindu cuvinte mincinoase. 

Cărțile ereticeşti carele nu să cade a le ceti credin- 
čoşiù direptu: Martodoi, cum ai zice Astrologul, 
Astronomia, sewJrewspis OIIPOMETHBIX. Carovnicul 
în care sintü doosprázeace... a featele hiarălor şi a 
pasărilor, care iaste intiiü de-s pázéste trupul sáu 
mortü; zboará cu vulturul si cu uliul si cu corbul 
si ghionoaia. Si urlă fiarále céle iuți: şi răsul şi 
mascurul sălbatec si lupul si ursul si serpii cei futi. 


1 Evanghelia copilăriei. 
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Cartea Gromovnicul; Fulgeralnicul; Luna cu éarcán. 
Colindătoriul. Metanie - Mislenicul. Socotitortul- de 
vise. Vrájalnicul, vrăjindu cu pasárile ai cu. hiarále, 
care sintü aceastea: casa trásneagte; ureachia-mi 
tiuíagte; ochiul mijaste; focul colcăiaște; cîinele 
urlă; goarecile titiiaste; șoarece: haina-mi roade; 
broasca michecăiaşte; pisica miorneaște ( sic); braţul 
mi se-bate; somnul infricogeazá; orbul mă întimpină; 
de mi arde cevâ; focul tiuiaste; scînteia din foci 
sare; cade. omul; luminare se stinse; calul nechiiază; 
bou pre bou se sue. 

A multe fealuri de pasări: alte cintă; peastele 
se bate; iarba sună; lemnü de lemnü scircăiaşte; 
frunza sună; coțofana cîntă; lupul urlă; amărăciu- 
nea va veni şi alte multe în multe fealuri de vrájiri. 

A călătorilor carte în care iaste cobi de timpinare 
a toate ereticiile şi de ceasurile ceale bune şi. reale 
carea iaste de Dumnezeu lepădat; şi de-zilele hicleane; 
și cum în zioa dentiiu a lunii făcut fu Adam. Atasta 
ereticii o au scris, iar n-au făcut Dumnezeu pre 
Adam în zioa dentin, pentru cá soarele si luna si 
Stealele ceriului le făcu Dumnezeu miercuri; iar pre 
Adam l-au fácutü Dumnezeu vineri. Dará voi, neş- 
tiutilor, cum veţi putea spune facerea lu Adam cu 
luna într-o zi, crezindu minciunelor ereticesti si 
lásindu sfinta scriptură, carii treizăci de zile tot spre 
minciună seriserá. 

Aşijderea si alte cobe cari sintü cărţi ereticesti: 
Cartea cetitoare de steale, căriia iaste numele IlIecro- 
AnHeBHbmb, in care oamenii nebuni vrájindu cred, 
cáutindu zilele naşterii sale; nemerirea tasurilor; 
Soroaca vieţii; nevoile năpăştilor; fealurile morţii; 
norocul în neguţătorie; în slujbe. Si vremile le caută 
cu nebuniia lor, lăsindu ajutoriul lu Dumnezău; 
iară nestiindu judecăţile lu. Dumnezeu, că nu e 
porinca lu Dumnezeu nici a sfinţilor apostoli nici de 
sfinţii părinţi dată; ce de pizmașii şi uritii lu Dum- 
nezeu, a doa credință idolească de la draci cu ereticii 
semănată, nestiutilor, spre peirea sufletelor, ca cum 
pleavele pre mijloc de griu atitindu văpaia munci- 
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lor de vecie, după cuvintul Domnului care l-au zis: 
viermii lor nu mor și focul.nu.se stinge. lar de.apos- 
toli iaste dat si de sfinţii părinţi 318 carii în Nicheia, 
ne porinciră noa întiiu a crede. în sfinta Troiță și 
crucii Domnului și învierii lui a ne închină; și muma 
lui Preacurata Născătoare de Dumnezeu a o cinsti 
şi a o slăvi; şi pre sfinţii apostoli si proorocii şi muce- 
nicii ei st(ă)l(pnie)i si cărţile. ceale sfinte a le ceti, 
în care iaste sufletul a se spăsi şi a scăpa de muncile 
de vecie; si a creade scripturii ceii adevărate; și a 
aşteptă înviiarea morţilor; și a aşteptă. infricosata 
judecată si plătireii inprotriva lucrurilor. : 

Iară de ale lepádatilor și procletilor cărţi de toate 
a fugi ca Lotiă de Sodomliani și nimic a nu ne pleca 
intr-insele, ca să nu DU ca muiarea a lu Lot: neascul- 
tindu învăţătura lui Dumnezeu, se intoarse a vedeà 
ce laste în Sodom, si fu stinn de sare, şi pînă astăz 
crementită. Asijderea ş'acum eine nu „va. „ascultă 
învăţătura lu Dumnezeu, ce va aveá a tinea la sine 
scripturi ereticesti si intr-insele va creade, acela 
laste. vrájumas lu. Dumnezeu. Şi într-acea vrăjire, 
cine va avea a creade cu acei eretici, să De blestemat 
şi procletit; şi neinblinzitü judeţ să ia cu vrájumasii 
lu Dumnezeu și cu idei, carii l-au. rástignitü ; 
sau cine va duce sau... ..de oao eu prescuri în besen: 
recă sau cu colivă, şi acestea toate împreună popii 
le vor sfinţi şi le vor cădi, şi pentru aceaia să fie 
lipsiţi de dostoiniciia mesereii lor; fără numai colivă 
curată și pe canon numai a aduce in. besearecă; 
iarăşi acealea a nule duce în oltar, ce bocatele sára- 
cilor să le dea ei mișeilor ce-si sfinte; iar nu să le 
sfinţească cu coliva. a sfinţilor, apostoli. De: cărţile 
streine de toate fereaşte-te, dară ce e ţie şi cuvinte- 
lor -deșarte ale streinilor sau legilor sau proorocilor 
mineíunosi, carele. adecă rávrátescü pre, cei usguri 
în credință, căce nu e tocmit în leagea lu Dumnezeu, 
de Le pornești spre aceale streine mascarale; că de 
pohtești să cetești poveaști, iată că ai sfintele cărţi 
ale împăraţilor; iar de vei de maestrie ei de lucrá- 
toare, iată că ai prorocii şi pre lov și Pildele, in 
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carele fă toată maestriia si mai mare ascutire minţii 
vei dobindi, că ale singur Domnului sint zise; iară 
de vei pohti cîntece, iată ai Psaltirea sau mărturisi- 
rea legii, preaslăvita leage a Domnului. lar de toate 
streinele si dievoleştile cărţi, fereaste-te tare. 

$i aceastea sintă cărţi lepădate: 

De Kitovras basne şi glume. Poslaniia lu Avgarü, 
care oamenii nestiuti si neintelegátori poartă la 
sine. Altă mintitá de Vasilie den Chesariia. De Gri- 
gorie Bogoslovü şi de loan Zlataustü. Întrebaturi 
şi răspunsuri, ce e şi din cite părţi făcut fu Adam. 
Şi cum Prov împărat fărtat pă Hs, au chiemat; 
şi atasta popa Eremija bálgárescul o au minţit, 
că gráiaste acest ticălos, cá sezindü sfintul Sisinie 
pre muntele Sinae şi pre un înger Sihail numiaste, 
care iaste spre zminteală a mulţi oameni, şi şapte 
feate ale lui Irod cu frigurile băsnuia răul, care, 
evanghelistul, aceale șapte feate nu le numiaşte ce 
o fată care au jucat şi au cerşut capul lu Prediteci, 
ce gi aceasta au fostă fata lui Filip, iară nu a lu 
Irod. 

lar marele Sisinie patriarhii al Tarigradului intr- 
aceale scripturi ale sale grăiaşte asa: Nu mă soco- 
tireti acel Sisinie minciunos, pre care l-au scris 
neinteleptul popa Eremiia, spre zminteală oame- 
nilor. 

Că sfinţii părinţii noştri purtătorii de Dumnezeu 
318, carii au fosti în Nicheia al șaptelea săbor, lupii 
pierzători cu prastiia sufletească îi împinseră den 
beseareca lu Dumnezeu; si învăţătura filozofiei lor 
cea pierzătoare ca pleavele den griu rumpindu-le 
le lepădară si le arseră si nălucirile lor le procletirá. 
lar învăţăturile sfinţilor apostoli şi canoanele sfin- 
tilor purtătorilor de Dumnezeu părinţi şi pravila 
sfintei sábornicesti besearecii cei mari sfintei besea- 
reci o deaderă spre întărirea credintii a cărora sfăntă 
pravilă chiará citindu-se mintuiaște pre suflet. Iar 
în ceale ereticesti lepádate porinciră: nimic a nu te 
plecá care sántü vrájmas lu Dumnezeu. 
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Si aceasta laste inteleptirea. alor cu carea delungă 
de Dumnezeu și duc drăcilor în peire. 
„Jar de vor fi niscari părinţi duhovnici, de vor 
şti la dinșii fetori de duhovnicie fiindu așa si. de vor 
auzi de la.dingii in poca aniile lor şi cum au ei într- 
aciia a face aşă și-i vor primi pre dinșii det fácindu 
atasta şi-i va priimi la pocăință, fără epistimei și 
fără delungare de besearecá; sau vor face ei singuri 
aceale: vráji.ereticesti ceale zise mai nainte, aceia 
după pravilele sfinţilor părinţi să se leapede de popie 
si cu- ceilalți eretici să fie procletiti, iar ceale scrise 
la trupurile lor să se arză. 
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